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	PODĚKOVÁNÍ

	 

	Jsem znovu velmi zavázán Alistairu Cummingovi, členu britské železniční policie, který mi poskytl cenné rady týkající se vyšetřovacích metod a postupů v policejní praxi, a Lloydu Currieovi za pomoc a rady v záležitostech námořní lodní dopravy a přepravy. Jakákoli pochybení padají na mou hlavu, nikoli na jejich.

	Denis O’Donoghue, Barbara Schmelingová, Andrew Yates, Alex Bonhamová a Házel Ormeová mi pomohli s úpravou rukopisu, Carolyn Maysová opět prokázala své redakční kvality, stále připravena poskytnout mi oporu a povzbuzení.

	



	


Američan zkřížil ruce na prsou a bez sebemenší známky soucitu sledoval, jak muži napojují elektrody ke genitáliím. „Řekni nám, kdo ti dal ty satelitní snímky,“ začal klidně. „Když budeš mluvit, tohle všechno skončí.“ Používal lehkou náhlavní soupravu – stříbrošedé sluchátko a malý mikrofon.

	Mučitelé v prostoru za sklem byli vybaveni podobně. Mohlo jim být něco málo přes třicet, měli nakratičko ostříhané vlasy a tvrdý pohled, na sobě tmavé mikiny s rukávy vykasanými k loktům, džíny a kanady. Ten se zlomeným nosem upevňoval elektrody, jeho kolega s nápadnou jizvou nad rtem se opíral o stůl na opačném konci místnosti.

	Zlomený nos zopakoval Američanova slova.

	Muži na plastové židli bylo také kolem třiceti. Už tři dny se neholil a pořádně nejedl, málo vydatnou stravu dostával nepravidelně. Pod vpadlýma očima se mu rýsovaly tmavé kruhy, vlasy měl slepené. „Nevím, o čem mluvíte.“

	Zjizvený ret zvedl ze stolu snímek a zamával jím muži před obličejem. Byla to jedna ze satelitních fotografií, které se našly v jeho bytě: základna britského královského letectva Mildenhall, základna bombardovacích a tankovacích letounů vojenského letectva Spojených států a velitelství 352. skupiny zvláštních operací. To byl nejžhavější cíl. Neexistoval jediný oprávněný důvod, aby běžný občan vlastnil tak důležité snímky, zvláště pak ne civilista, který černě zakroužkoval všechny kamery uzavřeného televizního okruhu na území základny.

	„Kdo ti dal ty fotografie?“ zeptal se tiše Američan.

	Zlomený nos zopakoval otázku slovo od slova ječivým staccatem, ústa pár centimetrů od ucha spoutaného muže.

	„Takhle se mnou nemůžete zacházet!“ vykřikl muž. Mluvil s přízvukem lidí z Manchesteru. Když ho před pár dny dovlekli do suterénu, měl na sobě tričko týmu Manchester United, ale teď byl nahý. Pokusil se vyprostit a vstát, ale oba muži, kteří ho spoutali, byli profesionálové a popruhy držely pevně.

	„Můžeme,“ ujistil ho Zjizvený ret.

	„Jsem britský občan a mám svoje práva.“

	„Ne. Tady ne,“ poučil ho Zlomený nos. „Jsme na americké půdě, tady žádný práva nemáš.“

	„Nic jsem neudělal!“ zaječel muž, kolem úst se rozlétla sprška slin.

	„Lžeš,“ pokračoval Zlomený nos. „A dobře víš, co tě čeká, když lžeš. Kdo ti dal ty fotografie?“

	„Víme, cos plánoval,“ řekl Zjizvený ret. Hodil snímek zpátky na stůl. „Nechceme vědět nic jiného, než kdo ti pomáhal.“

	Muž zavřel oči a otřásl se při pomyšlení na bolest, která bude následovat.

	Američan si povzdechl. „Pokračujte,“ vybídl dvojici tiše.

	Za židlí ležel na zemi pedál spojující elektrody s bateriemi o vysokém napětí. Stejnosměrný proud vyvolá mnohem intenzivnější bolest, to Američan věděl ze zkušenosti. Zlomený nos sešlápl pedál a muže na židli okamžitě zachvátila silná křeč. Zlomený nos se celé dvě vteřiny díval, pak chodidlo zvedl. Muž zvláčněl, jen ze všech sil lapal po dechu. Celé tělo se mu lesklo potem.

	„Znovu,“ nařídil Američan.

	Zlomený nos opět stiskl pedál. Muž ztuhl. Každý sval se napjal, záda se mu prohnula jako luk a ústa doširoka otevřela v němém výkřiku. Ihned se pomočil.

	Tentokrát vydržel Zlomený nos pět vteřin. Když konečně přerušil přívod proudu, muž se jen tiše třásl.

	Zjizvený ret přistoupil blíž a pohmatem zkontroloval tep. Kývl. Spoutaný zůstal naživu. Upadl do bezvědomí, ale nezemřel.

	„Dáme si přestávku,“ rozhodl Američan.

	Mučitelé se zazubili, chlapík s jizvou zvedl palec směrem k Američanovi. Všechno v pořádku.

	Američan odložil sluchátka na stůl. Zvedl se a odešel z místnosti. Cestou míjel dva příslušníky námořní pěchoty s nabitými karabinami. Zamířil ke schodišti do přízemí. Protáhl svou identifikační kartu čtecím zařízením a vyťukal na klávesnici svůj kód. Vstoupil do dlouhé chodby a pokračoval kolem skladů a skartovacích místností ke druhým bezpečnostním dveřím. Tam opět použil kartu a navolil svůj druhý kód. Kráčel dál ke vchodu pro personál, kde stála nová dvojice strážných. Když mezi nimi procházel, upírali pohled přímo před sebe.

	Konečně stál venku a rozhlížel se po prostorném náměstí. Bylo jedenáct hodin, pěkný zimní den s jasnou oblohou a slunečním svitem. Těšil se z mrazivého vzduchu, který cítil na tváři. S požitkem se zhluboka nadechl a pomaličku vydechoval. Jaká úleva stát venku a ne v suterénu páchnoucím potem, močí a strachem! Narodil se na farmě a odmalička se mu protivily uzavřené prostory. Podél železného plotu zamířil k bráně. Ukázal průkaz ozbrojenému policistovi, ten mu věnoval znuděný úsměv a zvedl závoru. Za ní stáli další dva policisté v neprůstřelných vestách s karabinami. Cítil v zádech jejich pohledy, jimiž ho provázeli až k soše generála Eisenhowera.

	Nechal za sebou budovu podobnou pevnosti obklopenou betonovými a železnými zátarasy, které zabraňovaly teroristům přiblížit se k objektu v autech naložených výbušninami. Američané mají nepřátele na celém světě, nepřátele, kteří by nepochybně přivítali útok na významnou ambasádu. Těžko by hledali zajímavější cíl než sídlo na londýnském Grosvenor Square.

	V Londýně se mu líbilo. Zamlouvalo se mu civilizované město se spoustou restaurací, divadelní čtvrtí, kde pulzoval život, i vzorně udržovanými parky. Teď pospíchal ulicí Upper Brook, kolem dalších dvou policistů stojících vedle bílého landroveru. Britové se při každé příležitosti nechávali slyšet, že jejich policie nenosí zbraň, ale jemu připadalo, že ozbrojeni jsou v těchto dnech všichni. Usmál se, když dvojici v uniformách míjel, a kývl hlavou, muži na něj upírali kamenné pohledy. Dnes může být potenciálním nepřítelem kdokoli, bělocha středního věku nevyjímaje. Procházel stejnou trasou pokaždé, když si potřeboval pročistit hlavu a plíce. Po Park Lane se dostal k Hyde Park Corner, pokračoval parkem až k jezírku Serpentine. Na chvíli poseděl v kavárně, popíjel horkou kávu, pozoroval labutě a zběžně přelétl pár hlavních titulků v International Herald Tribune. Potom už nemohl odkládat návrat; musel zpátky do suterénu. Do práce.

	 

	•

	 

	Jen stěží se dalo uvěřit, že ona je vlastně on. Vysoká, štíhlá, s obličejem modelky a plným poprsím sotva uvězněným v přiléhavých černých šatečkách tančila u stříbrné tyče na malém pódiu před barem k prasknutí naplněným turisty, jak muži, tak ženami. Alen usrkával minerálku a snažil se vyhnout přímému pohledu. Thajští ladyboys byli draví, jediné mrknutí by „tanečnici“ okamžitě přilákalo blíž, dovedl si představit scénář; nejdříve dlaň putující po stehně vzhůru, jedna dvě sklenky, a potom nabídka rychlovky v hodinovém hotelu. Takových transvestitů pracovalo v baru několik, všichni vysocí a k zulíbání, pár s čepicemi Santa Clause a pozlátkem na šatech. Mezi hosty převažovali obtloustlí Britové a Němci středního věku. Svobodní s ladyboys flirtovali, ti v doprovodu manželek na ně alespoň vrhali kradmé pohledy, jakmile se domnívali, že pozornost jejich vlastní ženy je dostatečně odvedena. Ladyboys neměli o zákazníky nouzi, každou chvíli opouštěli bar v doprovodu společníka. Triumfálně se nesli s hlavou vzhůru, vlnili se v bocích a vyťukávali pravidelný rytmus jehlovými podpatky. Alena napadlo, jestli si turisté uvědomují, že odcházejí s transvestity. Anebo zda jim na tom vůbec záleží.

	Venku se mísily desítky různých zvuků, z nichž žádný jako by nechtěl ustoupit jinému. Turisté vysedávali v otevřených zahrádkách s lahvemi thajského piva Singha či Chang a osahávali dívenky sotva zpola legitimního věku. Mladí Thajci v přiléhavých džínách pomalu kroužili kolem na nablýskaných motocyklech, kouřili cigarety a sledovali své manželky či milenky při „práci“.

	Alen ucítil, jak ho kdosi poklepal po rameni. Drobná snědá dívenka s obrovskýma očima mu strčila téměř pod nos svazek růží. Každá květina byla pečlivě zabalená v celofánu. „Dvacet bahtů,“ řekla. Nehádal jí víc než osm.

	„Kde máš maminku, malá?“ zeptal se.

	Ukázala doprava. Na rohu ulice stála stejně snědá žena s náručí květů. Na hlavě měla křiklavý šátek a na uších se jí houpaly velké zlaté kruhy. Když se na Alena usmála, odhalila řadu zčernalých zubů.

	„Dvacet bahtů,“ opakovalo děvčátko a zvedlo růže ještě blíž.

	„Nic jí nedávej,“ nabádala ho mladá žena sedící vedle. Mohlo jí být tak pětadvacet, z kulatého obličeje si každou chvíli odhrnula praménky blond vlasů, které jí čechral průvan z nedalekého nástěnného větráku. Promluvila na Alena bosensky, svým – stejně jako jeho – druhým jazykem. Anna se narodila v Itálii, po matce Italka, otec pocházel z Bosny. „Když si lidi přestanou kupovat věci od dětí, nebudou je rodiče takhle využívat,“ dodala.

	„A když nebudou pracovat, možná se ani nenajedí,“ namítl. „To tě nenapadlo?“ I on se narodil ze smíšeného manželství, matka byla Polka a otec Rus, ale opustil ji, dříve než syna přivedla na svět. Alen a Anna se poznali v Sarajevu. V lecčem si byli podobní. Tři roky už spolu bydlí, a pokud všechno půjde, jak má, spolu i zemřou.

	Anna pohladila holčičku po vlasech. „Už dávno by měla být doma a spát, ne se toulat po ulici s prostitutkami a pasáky.“

	„Je Štědrý den,“ připomněl jí Alen s notnou dávkou sarkasmu. „Kam se poděla tvoje vánoční nálada?“

	Odfrkla.

	Alen vytáhl z kytice jednu růži a podal ji Anně. Vzala si ji a zasmála se jeho sentimentalitě. Vtiskl holčičce do dlaně dvě mince a zamrkal na ni. Rozběhla se k matce.

	„Jsi moc měkký, Aleně,“ poznamenala Anna.

	„Víš, že to není pravda,“ odpověděl. „Právě ty to dobře víš.“

	V komplexu poblíž Bangla Road byly dobré dvě desítky barů. Od nejvyhledávanější pláže Patong je dělilo sotva sto metrů. Pracovalo tu více než pět set prostitutek a transsexuálů, ale přes pokročilou hodinu vysedávaly venku i rodiny s dětmi. Alen se znovu napil minerálky. Netěšilo ho zabíjet děti, ale z Alláhovy vůle vybuchnou bomby tam, kde způsobí největší škody. A jestli se bezvěrci rozhodli zajít na místo hříchu i s dětmi, sami jim zpečetili osud.

	Kývl na Annu, usmívala se. I ona popíjela minerálku. „Máš radost?“ zeptal se.

	„Ohromnou,“ přikývla. „Veselé Vánoce. A díky za růži.“

	Zvedl sklenici s vodou k symbolickému přípitku. Sklo cinklo. „Veselé Vánoce,“ pronesl nahlas. Natáhl se přes stůl a políbil Annu na tvář. Ucítil jemnou vůni citronu a heřmánku – její šampon. „Allahu akbar,“ zašeptal.

	„Allahu akbar,“ odpověděla tiše. Alláh je velký.

	 

	•

	 

	Alen s Annou zůstali na Bangla Road, dokud nezavřel poslední bar. Prošli jich předtím pěknou řádku, ale nikde si nedali víc než minerálku. Viděli muslimy, kteří popíjeli alkohol a odcházeli s prostitutkami, ale nedali na sobě znát sebemenší známku pohrdání; hříšníci už brzy za porušení pravidel islámu draze zaplatí. Oba kráčeli ruku v ruce, smáli se stejně jako ostatní páry na dovolené, ale zůstali ve střehu. O úspěchu či selhání akce rozhodují detaily. Kde stojí policejní hlídka? Je na ulicích rušno? V kolik se zavírají obchody a bary? Jak vypadají ulice? Drží se lidé na chodnících, anebo raději kráčejí středem vozovky? Všechno si ukládali do paměti.

	Sešli na cestu vedoucí k pláži, kde měli zaparkovaný modrý džíp značky Suzuki. Alen sedl za volant. Zajeli k malému domku, který s Annou obývali už tři týdny, a zaparkovali na popraskané betonové příjezdové cestě. Slyšeli, jak se vlny přelévají přes okraj pláže. Svěží větřík čechral listy okolních palem.

	Vystoupili z auta. Alen zaklepal na dveře; trojí rychlé zaťukání, pak dvojí pomalé a dva údery plochou dlaně. Ve škvíře mezi zárubní a dveřmi zahlédl světlešedé oči. Nato se dveře znovu zavřely, kdosi uvnitř s rachotem odstranil bezpečnostní řetěz a opět otevřel, tentokrát tak, aby mohli vejít. Muž se jmenoval Norbert, jako pětatřicetiletý byl ve skupině nejstarší. Měl na sobě sportovní košili s krátkými rukávy a modré džíny koupené teprve dopoledne v pouličním stánku. Nos a čelo si spálil na slunci, obličej se mu leskl mlékem po opalování. „Všechno klape?“ zeptal se.

	„Měli jsme dost práce,“ odpověděl Alen bosensky. „V barech je nabito.“ Norbert se narodil v Lucembursku, ale – stejně jako Anna a Alen – ovládal plynule bosenštinu.

	Objevil se druhý muž, Emir. Vyšel z pokoje, vlasy ještě mokré, před chvilkou se vysprchoval. „Zítra? Určitě zítra?“ Jediný ze čtveřice byl rodilý Bosňan.

	„Zítra,“ přisvědčil Alen. Prošel do druhé ložnice a zpod postele vytáhl šedý kufr. Otevřel jej a vyňal roli silného papíru. Odnesl ji do obývacího pokoje. Emir a Anna se posadili na bambusovou pohovku. Norbert pomohl Alenovi rozbalit papír a na rozích jej zatížil talířky z kuchyně.

	Všichni se zadívali na načrtnutou mapku. Alen přejel prstem po Bangla Road. „Celý den je tam rušno, ale nejvíc lidí se sem stahuje po osmé,“ začal. „Bary zavírají v jednu. Nejlepší bude půlnoc.“ Poklepal prstem na náměstí zhruba ve dvou třetinách ulice. „První nálož dáme sem, před obchodní dům,“ upřesnil. „Tam jsou pořád davy turistů. Vedle parkují motorky, zesílí explozi. Okamžitě vypukne panika, lidi se poženou ulicí k silnici u pláže.“ Zaťukal ukazovákem na komplex barů, kde s Annou před chvílí pili. „Přesně za dvě minuty bude následovat druhý výbuch. Ulice by měla být plná, dosáhneme maximálního efektu.“ Usmál se na Annu; za tohle zařízení budou zodpovídat oni dva.

	Norbert se zhluboka nadechl a pomalu vyslovil: „Allahu akbar.“ „Allahu akbar“ opakovali unisono ostatní. 

	Alen se napřímil. „Nějaké otázky?“

	Zavrtěli hlavami. Všichni věděli, co musí udělat a proč, připraveni položit život za džihád.

	Alen zamířil do první ložnice. Místnost byla větší než sousední pokoj, dvě postele odsunuli ke stěně, aby měli dost prostoru k práci. Na podlaze stály kovové kanystry plné semtexu, celkem sto padesát kilogramů. Spolu s hřebíky, šrouby a těsnicími maticemi je nakoupili v Bangkoku. Semtex vyrobený v někdejším Československu byl koncem osmdesátých let vyvezený do Libye; Libyjci ho později část prodali Prozatímní irské republikánské armádě. Do Dublinu dopravila zakázku španělská nákladní loď. Tam dávku rozdělili na čtvrtiny. První putovala do Londýna a byla použita k explozi v londýnském finančním centru v dubnu roku 1993, kde způsobila smrt jednoho muže a škody přesahující miliardu liber.

	Zbytek zůstal uschovaný tři roky, teprve pak dorazila do Londýna druhá zásilka. Semtex pomohl odpálit půltunovou výbušninu, směs obsahující mimo jiné dusičnan amonný, který je součástí běžně dostupných průmyslových hnojiv, umístěnou poblíž železniční stanice South Quay na trati lehké kolejové dopravy Docklands Light Railway. Výsledek: jeden mrtvý, devětatřicet zraněných a konec sedmnáctiměsíčního klidu zbraní s IRA.

	O čtyři měsíce později zničila třetí dávka semtexu rušné nákupní centrum v Manchesteru, zranila přes dvě stě lidí. Jen díky včasnému varování IRA nebyl nikdo zabit. Výbuch na Bangla Road přijde nečekaně, bez upozornění. Alen a jeho tři společníci měli v úmyslu zabít co největší množství lidí. Svět potřebuje vidět obrázky stovek mrtvých a naprostou zkázu, aby změnil názor. Teprve tváří v tvář smrti Západ pochopí, že je nutno přehodnotit postoj k muslimům a jednat s nimi s respektem, ne s opovržením.

	Poslední dávka semtexu proležela devadesátá léta na hřbitově v Galway, v místě posledního odpočinku jistého třiaosmdesátiletého katolického kněze. Krátce po uzavření dohody z Velkého pátku nejvyšší velení IRA rozhodlo zbavit se výbušniny a prodalo semtex jistému bosenskému zločinci. Ten jej schoval v prostoru dvojitého dna kontejneru a dopravil do Sarajeva. Zůstal ukrytý ve skladišti na okraji města, dokud jej nezískal Alen výměnou za pár tlustých svazků bankovek, ještě v originálním balení. Výbušnina pak cestovala ven ze země, vyhnula se státu, kde ji před téměř třiceti lety vyrobili, a skončila pouť v Thajsku. Tu a tam bylo třeba někoho podplatit, ale zásilka dorazila do Phuketu, aniž by ji kdokoli na celnici zkontroloval.

	Norbert a Emir se objevili ve dveřích, právě když se Alen skláněl nad kanystry. Spokojeně pokyvoval hlavou. „Dobrá práce,“ pochválil je.

	Oba se usmáli, potěšeni jeho uznáním. „A rozbušky?“ zeptal se Norbert.

	„Zítra,“ odpověděl Alen. „Zítra je přivezou. Insaallah.“ 

	Insa allah, vůle boží.

	 

	Saúd kráčel po pláži a vychutnával osvěžující chladný vánek časného rána. Z opačné strany se blížil nějaký Thajec, přiléhavé tričko mu obepínalo vypracované svaly a do ticha se rozléhalo pleskání bosých nohou na mokrém písku. Když Saúda míjel, usmál se; byla to výzva prostituta vábícího zákazníky.

	Saúd odvrátil pohled, spíše pobouřený než v rozpacích. Sám měl na sobě lacinou bavlněnou košili, volné plátěné kalhoty, levné sandály a sluneční brýle. Přes rameno nesl pletenou tašku s vyšívanými slony. Neviděl zatím žádné prodejce, bylo ještě příliš brzy. Jakmile se začnou na pláž trousit turisté, objeví se i prodavači, snědí, opálení nelítostným sluncem, jehož paprskům jsou denně vystaveni, když se snaží udat levné ručníky, sarongy, praženou kukuřici, plastové hračky vyrobené v Číně nebo laminované mapy Thajska. Budou se neúnavně proplétat mezi opalujícími se cizinci; turista, kterého si pár minut nikdo nevšimne, může mluvit o štěstí.

	Saúd se obrátil zády k moři a vydal se nahoru k centru. Poblíž menšího hotelu stálo několik tuktuků, malých vozidel tak typických pro Thajsko. Jejich řidiči k němu vzhlíželi s nadějí, že se nechá zlákat k projížďce. Cíleně se vyhýbal jejich pohledům, připadalo mu, že tady v Phuketu se všichni pokoušejí připravit ho o peníze. Z obchůdků na něj volali indičtí krejčí v košilích s dlouhým rukávem, barmanky mu věnovaly slibné úsměvy, pouliční prodejci ho zastavovali se slovy: „Jen se podívejte.“ Během osmnácti hodin strávených ve městě byl osloven nejméně padesátkrát. Bylo únavné neustále odmítavě vrtět hlavou.

	Saúd přijel z Bangkoku vypůjčenou toyotou. Až nálože explodují, policie bezpochyby prověří seznamy všech cestujících, kteří na ostrov přiletěli letadlem. Ubytoval se v hotelu Hilton na pláži Patong, jejž s oblibou vyhledávali turisté ze Středního východu. Povečeřel v restauraci na terase obklopený arabskými rodinami u okolních stolů. Ženy seděly zahalené v tradičních černých burkách, jež jim kryly nos, čelo i lícní kosti. Děti pobíhaly bez dozoru kolem, muži ve skupinkách popíjeli sladký čaj.

	Později prošel kolem rekreačního střediska, kde přespával Alen s trojicí svých pomocníků. Poseděl u baru, popíjel 7-Up a hrál v kostky s barmankou tak dlouho, dokud se stoprocentně neujistil, že středisko nikdo jiný nepozoruje. Díval se, jak Alen s Annou nasedají do džípu a odjíždějí na Bangla Road, aniž by je někdo sledoval. Počkal půl hodiny, pak mávl na tuktuk a nechal se odvézt po silnici vedoucí kolem pláže.

	Po zbytek večera nespustil dvojici z očí. Usrkával nealkoholické nápoje a ignoroval snahy mladičkých dívek, které ho ujišťovaly, jak je hezký a jak rády by ho doprovodily do hotelu. Neměl v úmyslu platit za sex, alespoň ne tady v Thajsku, snědá děvčátka s tupými nosíky ho nijak nepřitahovala. V Londýně nebo New Yorku platil rád; líbily se mu dlouhonohé blondýnky, nejlépe hned dvě najednou. Počkal, dokud Alen a Anna neopustili Bangla Road, teprve potom se vrátil do hotelu. Usnul bezesným spánkem přesvědčený, že všechno probíhá podle plánu.

	Když teď procházel kolem nízkých domků, usmíval se. Půl roku připravovali tuhle akci, teď konečně jejich úsilí přinese ovoce. Úspěch závisí na třech mužích a jedné ženě, ubytovaných momentálně v malém bungalovu se šikmou střechou a malou terasou z týkového dřeva s výhledem na moře.

	Od útoku na Světové obchodní centrum v New Yorku se na Araby všichni dívali podezíravě, ať už byli muslimové, či nikoli. Sám cítil neklidné pohledy spolucestujících, kdykoli nasedl do letadla. Každý Arab představoval potenciálního teroristu, kdokoli ze Středního východu byl v očích západní veřejnosti schopen napadnout letušku a zmocnit se řízení letadla, nebo je rozmetat na kusy výbušninou ukrytou v teniskách. Pokaždé ho podrobili důkladné prohlídce u odbavovací přepážky bezpečnostní kontroly na letišti i v hotelu. Vina se předpokládala automaticky do chvíle, kdy byl prokázán opak. Podezřelé zavírali v zálivu Guantánamo nebo v britském vězení Belmarsh Prison v jihovýchodním Londýně a upírali jim základní lidská práva. Pro Araba nebylo snadné volně cestovat, ačkoli vlastnil britský pas a přízvuk absolventa soukromé školy. Radovi členové Al-Kajdy nemohli po jedenáctém září operovat na Západě, aniž by vzbudili pozornost. Organizace potřebovala teroristy, kteří nevypadali podezřele, světlovlasé muslimy s bledou pletí ochotné zemřít ve jménu islámu s úsměvem na rtech. Saúd našel takové lidi a postaral se, aby se jim dostalo náležitého výcviku. A teď nadešel čas položit život za džihád.

	Z vyšívané tašky vyňal mobilní telefon a vyťukal číslo. Třikrát se ozval dlouhý tón, potom se konečně ohlásil Alen. „Pořád platí naše zítřejší schůzka?“ zeptal se Saúd.

	„Bylo by lepší sejít se až pozítří,“ odpověděl Alen angličtinou s výrazným cizím přízvukem. Byla to dohodnutá fráze, která potvrzovala, že všechno běží podle plánu. V případě jakékoli komplikace by Alen zítřek potvrdil.

	„Výborně.“ Saúd ukončil hovor. Pomalu prošel celé okolí bungalovu. Když se ujistil, že ho nikdo nesleduje, zaklepal na dveře v dohodnutém rytmu.

	Alen ho na prahu objal a políbil na obě tváře. „Allahu akbar,“ uvítal Saúda uvnitř.

	„Allahu akbar,“ odpověděl příchozí a odkopl sandály. „Jste připraveni?“

	„Všichni jsme připraveni,“ potvrdil Alen.

	Mluvili anglicky, jazykem společným všem teroristům na světě.

	Anna, Norbert a Emir postávali v obývacím pokoji poblíž dveří vedoucích do druhé ložnice a nervózně se usmívali. Žádný z nich se předtím se Saúdem osobně nesetkal, ale znali ho z doslechu.

	Saúd přistoupil blíž a jednoho po druhém objal. „Allahu akbar,“ oslovil je. Alláh je velký.

	„Uvařili jsme čaj,“ nabídla Anna.

	„Nezdržím se, ale i tak děkuji.“

	Posadil se na bambusovou pohovku a vytáhl z tašky balíček. Položil jej na stolek a opatrně odstranil obal. Spatřili šest kovových tubiček velikosti tužky, z každé vycházely dráty chráněné bužírkou. Jeden po druhém je vyskládal na desku stolu. Rozbušky dopravil pilot letecké společnosti Arabských emirátů, který se Saúdem už několikrát předtím spolupracoval. Piloti, zejména ti s dvacetiletou praxí, procházeli přísnými bezpečnostními prohlídkami, ale jemu se podařilo rozbušky ukrýt do tajné kapsy svého cestovního kufříku. K předání pak došlo v hotelu Šangri-la, u šálku kávy a zákusku. Chvíli spolu nezávazně konverzovali, poté Saúd odešel s rozbuškami a pilot s obálkou napěchovanou novými, dosud nepoužitými bankovkami v celkové hodnotě sto tisíc dolarů.

	„Umístěte tři na jedno auto,“ instruoval čtveřici. „Kde jsou obvody?“ Alen kývl k druhé ložnici. „Tamhle.“

	Saúd vstal a přešel do místnosti. Zkušeným okem přehlédl kanystry naplněné výbušninou. Obvody ležely na postelích. Všechny si zkoumavě prohlédl. Každý obvod obsahoval dvě baterie. Dva vypínače; kterýkoli z nich obvod uzavře. Bylo nutné se pojistit, nemohou si dovolit sebemenší chybu. Saúd vzal připravenou žárovku a postupně vyzkoušel všechny kontakty, neselhal jediný.

	Vrátil se do obývacího pokoje. Čtyři šáhidové k němu vzhlíželi plni očekávání. „Skvělá práce,“ pochválil je. „Výborně.“

	Šáhidové byli frontoví bojovníci džihádu, stáli v prvních řadách, dobrovolníci odhodlaní položit životy za islám. Korán jim za odměnu sliboval sex s dvaasedmdesáti černookými pannami a každému mučedníkovi jisté místo v ráji, nejen pro něj, ale i pro sedmdesát jeho příbuzných. Na nebesích se o něj postará osmdesát tisíc sluhů a nejvyšší poctou pak bude čest spatřit tvář samotného Alláha. Saúd samozřejmě ničemu takovému nevěřil, stejně tak jako čtveřice v pokoji, přesto byli připraveni zemřít. „Allahu akbar,“ pronesli unisono.

	 

	Devět kilometrů pod bíle zpěněnou hladinou Andamanského moře se uvnitř země za stovky let nakumuloval tektonicky tlak silný natolik, aby dokázal zničit všechny statky vytvořené člověkem. Obrovská kamenná deska, na níž se rozkládají Indie a Austrálie, se po tisíciletí posouvala k severu a tlačila na stejně masivní euroasijskou masu horniny poblíž Indonésie. Miliony a miliony tun kamenné hmoty působily mocnou silou proti sobě, zatímco na zemském povrchu se pohybovaly kontinenty. Před třemi dny došlo u ostrovů Macquarie k zemětřesení, ale tlak v blízkosti Sumatry nepolevil.

	Katastrofu nevyvolala žádná zvláštní událost. Desky, které na sebe působily protitlakem po celá staletí, najednou, přesně osmapadesát minut po půlnoci západoevropského času, sklouzly. Plát driftující z jihu se zabořil pod kamennou masu severní desky podobně jako lžíce buldozeru zajede do mokré hlíny. V jediném okamžiku se uvolnil přetlak udržovaný v hlubinách Země, energie miliónkrát vyšší než ta, která při výbuchu jaderné bomby smetla Hirošimu.

	Ostrovem Sumatra otřáslo mohutné zemětřesení o síle devíti stupňů Richterovy stupnice. Trvalo přes tři minuty, během nichž zahynuly stovky lidí. V historii lidstva jsou dosud zaznamenána jen tři silnější zemětřesení. Bezprostřední oběti na životech byly pouze zlomkem celkového počtu. Prasklina na dně oceánu měla dvanáct set kilometrů na délku a kilometr našíř, průměrná hloubka dosahovala dvaceti metrů. Rázem došlo k přesunu obrovského množství vody. Přestože se na povrchu zdánlivě nic nezměnilo, hluboko pod hladinou se vytvořila přílivová vlna. Rychlostí dopravního letadla se šířila všemi směry. Od nejbližší pevniny ji dělily dvě hodiny.

	 

	Podlaha jim zlehka zavibrovala pod nohama. Alen se podíval na Annu. „Cítíš to?“ zeptal se. 

	Přikývla. „Takové jemné chvění.“

	Najednou se pohnul obrázek na stěně. Byla na něm namalovaná pláž, bílý písek, palmy, rybář chystající sítě.

	Norbert a Emir vyšli z ložnice. „Co to je?“ ozval se Norbert.

	Najednou chvění ustalo stejně rychle, jako začalo. „Zemětřesení?“ hádala Anna. Zamračila se.

	„V Thajsku zemětřesení nejsou,“ namítl Alen.

	Emir si klekl a položil dlaně na podlahu, jako by se připravoval k modlitbě. „Už to přešlo,“ řekl.

	„Nic to nebylo,“ prohodil Alen.

	Norbert poodhrnul žaluzie a vykoukl ven. Turisté v plavkách se procházeli po pláži, zahlédl i první prodejce. Toulaví psi hledali kolem odpadkových košů něco k snědku. „Podívám se ven.“

	„Máme poslední den. Měli bychom zůstat tady, modlit se a meditovat, přemýšlet o tom, co máme za úkol dnes v noci,“ mínil Alen.

	„Vím, co nás dneska čeká,“ řekl Norbert. „Potřebuju na vzduch.“

	Alen zvedl hlavu, zdálo se, že se pohádají, ale potom mávl rukou. „Jak chceš,“ svolil. „Vodiče jsou připravené?“

	„Všechno je v pořádku, jen jsem zatím odpojil spínače.“ Odemkl dveře, vyklouzl ven a rychle za sebou zavřel.

	Alen se natáhl a vrátil obrázek na zdi do původní polohy. Přiložil dlaň na stěnu, už žádné chvění necítil.

	„Možná někde blízko projelo velké auto,“ napadlo Emira.

	Alen pokrčil rameny. „Možná.“ Okamžitě si pomyslel, že otřesy byly silnější, ale znovu sám sebe ujistil: Thajsko přece nespadá do zóny zemětřesení. Japonsko, možná, ovšem od Japonska je dělí skoro dva tisíce kilometrů.

	Odešel do ložnice. Okruhy vodičů ležely na postelích. Pečlivě je prohlédl, ale nedotkl se jich. Norbert svou práci dokonale ovládal. Alen se s ním setkal v Bosně, kde oba bojovali proti Srbům, kteří vybíjeli rodiny Muslimů a zahrabávali je do masových hrobů, zatímco svět jen nečinně přihlížel. Za zásluhy jim bylo uděleno bosenské občanství. Dostali také pasy, směli si zvolit libovolné jméno. Poté, co se na území bývalé Jugoslávie rozmístila vojska mezinárodních mírových sil, Alen i Norbert zůstali, ale přestože zabíjení skončilo, pronásledování a perzekuce Muslimů pokračovaly dál.

	Tehdy Alena oslovil zástupce organizace financované Saúdem, zajímalo ho, jestli je Alen připraven pokračovat v boji proti nevěřícím. Nevyvíjel na něj žádný nátlak, položil mu jen několik otázek, aby zjistil míru Alenovy loajality, a Alen odcházel pevně rozhodnutý: bude sloužit islámu. Norbert také nadšeně souhlasil. Absolvovali tedy cestu do Waziristánu, hornaté oblasti podél afghánské hranice s Pákistánem. Tady prošli intenzivním bojovým výcvikem. A tady se také seznámili s Annou a Emirem. Ve Waziristánu se všichni připravili na úlohu šáhidů. Alen ani chvíli nepochyboval o svém budoucím poslání. V Bosně párkrát sotva unikl smrti, mohli ho zabít Srbové. Neděsilo ho pomyšlení na smrt v Thajsku, naopak, zemře rád, protože s ním zemřou i stovky nevěřících psů, kteří se napájejí alkoholem a hřeší s prostitutkami.

	Jeho jedinou povinností je umístit dva kanystry s výbušninou do dvou džípů a zapojit rozbušky. Musí počkat do setmění. Zatím nezbývá než čekat. Modlit se. A meditovat.

	Vysprchoval se a převlékl do čistých šatů. Ze skříně vytáhl modlitební kobereček a rozložil jej na dřevěnou podlahu směrem k Mekce. Alen se pravidelně modlil pětkrát denně a před každým obřadem se sprchoval.

	S tváří obrácenou k Mekce pozvedl ruce k uším. Modlil se arabsky, Alláhovým jazykem, jak ho naučili v Pákistánu. Recitovat překlad koránu nestačí, jakýkoli překlad je jen nedokonalou náhražkou. Arabština byla mateřským jazykem Proroka a jeho manželek, ony se staly matkami pravověrných, tudíž musí být mateřským jazykem každého muslima. Po úvodním rituálu položil Alen ruce ke kolenům a uklonil se. „Subhaana rab-biyal azeem,“ pronesl třikrát. Sláva Bohu všemohoucímu.

	Napřímil se. „Sami´al laahu liman hamidah, rabbanaa lakal hamd.“ Allahu, Bože, modlíme se k Tobě.

	Nato padl na kolena a položil čelo, nos a dlaně na kobereček. „Subhaana rab-biyal a´laa,“ zopakoval třikrát. Sláva mému Bohu nejvyššímu.

	Sotva skončil, někdo zprudka zabušil na dveře. Alen rychle zvedl matraci jedné postele, chvatně vytáhl samopal a pospíchal do obývacího pokoje. I Anna sáhla po zbrani a běžela ke dveřím. Gestem jí naznačil, aby poodstoupila doleva. Emir vykročil k ložnici, ale dostal od Alena pokyn zůstat na místě. Jestli je objevila policie, jsou obklíčeni a nemá smysl pokoušet se o útěk.

	„Kdo je to?“ zvolal Alen.

	„Pojďte se honem podívat!“ Poznali Norberta.

	Emir zaklel a Anna zaťala zuby.

	Alen pootevřel dveře, bezpečnostní řetěz nechal raději zajištěný. Norbert nervózně přešlapoval z nohy na nohu a pokyvoval hlavou.

	„Znáš přece heslo, ne?“ rozčiloval se Alen.

	„Kašli na heslo a rychle se pojď podívat! Honem!“

	Alen vrhl na Norberta zlostný pohled. Potom odstranil řetěz a vyšel ven. Emir a Anna ho chtěli následovat. „Vy tu zůstaňte,“ přikázal. „A zamkněte.“

	Norbert už pospíchal po pláži. Alen se rozběhl za ním. Před sebou měli opálenou dvojici středních let, muž v běhu chystal videokameru. Spousty turistů stály kolem a zíraly na moře.

	„Sakra, Norberte, nepřeskočilo ti?“ zasyčel Alen. „Víš přece, jak na dnešku záleží. Musíme se vrátit.“ Na vlhkém písku mu uklouzla noha.

	Uprostřed pláže se Norbert najednou zastavil. „Už jsi někdy viděl něco takového?“ otočil se na Alena. „Moře je pryč. Prostě zmizelo.“

	Paprsky ranního slunce se odrážely od vlhkého písku v místech, kde jindy moře omývalo pláž. Všude se plácaly ryby. Tři staří Thajci je sbírali do igelitových pytlů.

	„Odliv, nic zvláštního,“ usoudil Alen. „A moře se nevypařilo. Podívej se před sebe, tam ho máš.“

	Norbert si zaclonil oči rukama a upřel pohled k horizontu, kde se modrala vodní hladina. Přesto namítl: „Při odlivu voda nikdy neustupuje tak daleko.“

	„Jak to můžeš vědět? Jsi z Lucemburska, tam moře nemáte.“

	„Jen tvrdím, že odliv nikdy není tak silný,“ stál na svém Norbert. „Voda ustoupí nejvíc o třicet metrů.“

	Alen se rozhlédl po mokrém písku. Bylo těžké určit konkrétní vzdálenost, chyběly mu opěrné body. Mezitím se pláž zaplnila lidmi, přibíhali další Thajci, aby posbírali ryby, dříve než na souši leknou.

	„Měli bychom se vrátit. Všichni ti zvědavci s videokamerami… Je to nebezpečné.“ Vyňal z kapsy sluneční brýle a nasadil si je.

	Norbert pokrčil rameny a otočil se. Zamířili k bungalovu.

	„Jsi připravený?“ zeptal se Alen.

	„Všechno je připraveno, vždyť víš.“

	„Myslím – ty sám?“

	„Jistě,“ naježil se Norbert.

	Alen na něj pohlédl přes okraj brýlí. „Jsi silnější než Emir. Kdyby začal mít nějaké pochybnosti…“

	„Zvládnu ho.“

	Alen poplácal Norberta po zádech. „Samozřejmě. Ale dávej na něj pozor, ano? Stejně tak musím já dohlédnout na Annu.“

	„Všichni jsme odhodlaní splnit svou povinnost,“ řekl vážně Norbert.

	Alen mu plně důvěřoval. Norbert prodělal výcvik mezi elitou – s mudžahedíny v Afghánistánu, Al-Kajdou v Pákistánu. Sám konvertoval k islámu poměrně pozdě, ale teď neváhal zemřít ve jménu Alláha. Stejně jako Alen. Norbert s Emirem padnou první. Jejich nálož zabije desítky lidí a vyvolá paniku. Turisté se rozběhnou k moři. Tam pak zemřou Alen s Annou a s nimi stovky nevěřících.

	Nějaká žena kdesi za nimi vykřikla. Oba muži se zastavili. Výkřiky se množily, najednou volali muži i ženy; thajsky, anglicky, německy. Alen i Norbert se obrátili.

	K pobřeží se blížila neobvykle vysoká vlna, Alen nikdy předtím mohutnější neviděl. Výkřiky údivu se měnily v ječivé vyděšené volání. Thajci odhodili sebrané ryby a rozběhli se mokrým pískem co nejdál od moře. Většina turistů zůstala stát, mnozí ochromeni strachem, ale s videokamerami stále namířenými na obrovskou vlnu.

	„Honem!“ zavelel Alen. „Poběž!“ Norbert už nabral rychlost a sprintoval, co mu síly stačily.

	Teď už slyšeli dunivý rachot vodního přívalu. Ječivé hlasy za nimi nabíraly na síle, ale za chvíli je přehlušil hukot vody. Prudký proud podrazil Alenovi nohy. Ztratil rovnováhu a upadl na záda. Máchal rukama, podařilo se mu vstát. Zahlédl Norberta lapajícího po dechu. Potom se přes něj znovu převalila voda, mrštila jím do písku a vyrazila mu dech. Vší silou se snažil zachytit na místě, ale paže se mu po chvíli roztřásly vyčerpáním. Proti své vůli se nadechl a plíce se mu naplnily vodou. Do očí ho pálila sůl a v zádech cítil ostrou bodavou bolest. Konečně se mu podařilo vystrčit hlavu na vzduch. Ihned se rozkašlal. Plival kolem sebe, zběsile máchal rukama, aby se znovu nepotopil. Spatřil Norberta, jímž vlna smýkla proti kmeni palmy. Bezvládné tělo podobné hadrové loutce kleslo a vzápětí zmizelo pod vodou. Alen co nejdéle zadržoval dech. Najednou hlavou narazil na něco tvrdého. Asfaltový povrch silnice mu sedřel kůži z levé tváře a přišel o levé oko. Zaječel bolestí a voda mu zahltila ústa. Jako šílený se prodral nad hladinu, zdravým okem zahlédl modrou oblohu a pak auto převrácené na bok. Ve snaze vyhnout se mu zběsile kopal nohama, ale proud ho srazil na zadní nápravu a zlomil mu vaz. Alen byl mrtvý okamžitě.

	Voda se hnala dál. Levné bungalovy postavené narychlo na chabých základech z ošizeného betonu se bortily jako domečky z karet a ihned mizely pod rozbouřenou hladinou.

	Emir zemřel ve chvíli, kdy se pokusil odjistit bezpečnostní řetěz na dveřích. Zvenčí k němu doléhaly hlasy a hukot vody; chtěl se podívat a zjistit, co se děje. Vlna smetla přední stěnu, dveře srazily Emira k zemi. Uhodil se o stolek a prudká voda se přelila přes něj. Omráčený spadl na zem a dveře ho přimáčkly k podlaze. Utopil se; do poslední chvíle se snažil dveře nadzvednout.

	Anna neslyšela, jak se vlna blíží, sprchovala se. Prudký náraz vodní masy ji zaskočil, bungalov se otřásl v základech. Než šokovaná Anna stačila otevřít ústa a vykřiknout, proud prorazil zeď a strop se propadl. Annu zasáhl těžký dřevěný trám, rozdrtil jí rameno. Upadla na dlážděnou podlahu a střep skla z výplně dveří sprchového koutu jí prořízl krk. Ztratila vědomí, dříve než jí voda obarvená krví zaplnila plíce.

	Nálože, rozbušky i obvody spláchlo moře, odplavilo je stejně jako všechno zařízení v domku. Pouhých pět vteřin stačilo, aby na místě zůstaly patrné jen obrysy betonových základů.

	 

	Saúd nechal toyotu pár set metrů od letiště. Rychlým krokem pospíchal k terminálu. Ponechal si jen kožený kufřík, všechno ostatní spálil. SIM kartu z mobilního telefonu zohýbal a potom také přihodil do plamenů. Přístroj nejdříve pečlivě otřel kapesníkem a pak roztříštil na kousky mezi dvěma kameny. Vypůjčené auto důkladně očistil, naposledy volant a kliku dveří. Dokázal dokonale zamést stopy. Byla to nutnost, otázka jeho další existence. Nikdo ho nesměl začít podezírat. Ve světě ovládaném Američany stačil pouhý stín podezření, aby měl zajištěné místo v cele ve věznici v zálivu Guantánamo.

	Thajská dívka společnosti Qantas ho na přepážce pozdravila s chladným úsměvem a mechanickým: „Sawasdee ka.“ Věděl, že většina Thajců nemá Araby v lásce. Nijak to nesouviselo s událostmi na Středním východě, byl to rasismus v původní nekomplikované podobě. Vychutnal si okamžik, kdy jí podal svůj britský pas. Prohlédla si fotografii, pak se mu zkoumavě zadívala na obličej, stále jako by nemohla uvěřit, že Arab může mít britskou státní příslušnost. Pak zkontrolovala australské vízum. Usmál se. Thajci si zakládali na svém občanství a stěží několika cizincům se podařilo získat thajský pas, samozřejmě po splnění přísných kritérií. Britové takové okolky nedělali. Rasa či původ nerozhodovaly, důležité bylo, jestli máte správné papíry. A ty jste mohli získat prakticky kdekoli, samozřejmě pokud jste disponovali náležitým obnosem a stáli za vámi ti praví lidé. Britové vydali pasy každému – ruským podvodníkům, kteří zbohatli na machinacích s majetkem, americkým zlodějům, nigerijským dealerům drog, indickým padělatelům, muslimským teroristům. Přitom se nezdálo, že by měla vláda snahu podobné praktiky omezit. Naopak. Zmínka o vzrůstajícím počtu cizinců s britskými pasy se posuzovala jako politicky nekorektní, stejně tak poznámky, že původní kulturní identita je natolik oslabená, že nikdo vlastně pořádně nedokáže definovat obsah pojmů Brit a britský způsob života.

	Britové ovšem nejsou sami, kdo páchá kulturní sebevraždu, připouštěl Saúd, obdobně se chová většina Evropy. Vlastně všichni jeho přátelé dostali evropské pasy – a také jich náležitě využívali. Saúd se stal Britem ještě jako mladistvý; jeho otec investoval do důležitých společností a institucí, věnoval nemalé finanční částky vedoucím politickým stranám. Vedle oficiálních darů existovaly i tajné fondy v hotovosti; jimi promazával soukolí byrokracie v úsilí získat pro rodinu občanství Spojeného království. Saúd je nyní měl, byl Brit a navždy jím zůstane. Jakmile vám jednou britské občanství udělí, je téměř nemožné o ně přijít, takže cestu do světa máte otevřenou.

	Dívka mu vrátila pas a propustila ho. „Vaše letadlo bude brzy připraveno, pane,“ oznámila ještě.

	Zamířil k vymezenému čekacímu prostoru. Při bezpečnostní kontrole zařízení zaregistrovalo přítomnost kovu. Jiná dívka v tmavomodrém kostýmku na něj kývla. Musel se postavit na malý dřevěný stupínek. Trpělivě mu kolem těla projížděla malým detektorem. Přístroj nejdříve zareagoval na hodinky, takže Saúd vyhrnul rukáv a s potěšením ukázal své diamanty vykládané rolexky za pětadvacet tisíc; vychutnal přitom záblesk závisti na dívčině tváři. Podruhé se signál ozval v blízkosti peněženky napěchované stodolarovými bankovkami v celkové hodnotě jistě vyšší, než dosahoval dívčin roční plat. Kreditní karty uvnitř byly zlaté či platinové. 

	Sestoupil, sebral aktovku a pokračoval v cestě.

	Míjel několik velkých obrazovek, všechny nabízely zpravodajství CNN. Každou obklopovaly hloučky turistů. Saúd se zamračil. Ve spodní části obrazovky zahlédl titulky: STOVKY MRTVÝCH V PHUKETU. Ihned zpozorněl. Vybuchla snad bomba předčasně? Možná nešťastnou náhodou při manipulaci s roznětkami? Nebo snad do domku vtrhla policie a došlo k přestřelce? Svraštil čelo. Na monitoru se nyní objevila mapka jihovýchodní Asie a nové titulky: TISÍCE OBÉTÍ TSUNAMI V INDONÉSII.

	Zamračil se ještě víc. Tsunami? Anglicky mluvil výborně, ovšem tsunami připomínalo japonštinu. Vzápětí si vzpomněl: přílivová vlna vyvolaná zemětřesením.

	Mapa zmizela. Vystřídal ji pohled do zpravodajského studia. Za stolem seděl muž středního věku s pečlivě vyfénovaným účesem a asi o deset let mladší žena s plným výstřihem, který dával tušit, že vyjadřovací schopnosti možná nebyly jediným důvodem, proč se dostala před kameru. Redaktor vysvětlil, že silné zemětřesení v Andamanském moři mělo za následek vznik přílivové vlny, která zasáhla pláže v Indonésii, Thajsku a Malajsii. O život přišly tisíce lidí.

	Saúd pospíchal ke kabince s telefonem. Vhodil do otvoru potřebný obnos a vyťukal číslo svých lidí v Phuketu. Nejdříve se ozval ženský hlas hovořící thajsky, vzápětí shodná informace v angličtině: volaný účastník je nedostupný.

	Přešel k další obrazovce a připojil se ke skupince cestujících, kteří napjatě sledovali zprávy. Vtom se objevil nový titulek: ZATÍM ODHADOVANÝ POČET OBĚTÍ JE 15 000.

	Patnáct tisíc? pomyslel si Saúd. Sám doufal, že zabije pár set lidí, ale příroda ho trumfla, smetla jich tisíce, zřejmě včetně jeho společníků. Jenže takhle je hlavním aktérem příroda, ne Al-Kajdá. Namísto teroristického útoku, jenž mohl na jihu Thajska podnítit náboženskou válku, došlo k přírodní katastrofě, která svět sjednotí v organizování záchranných akcí. A, jako vždycky, Amerika bude v čele, pokud jde o charitativní příspěvky. Nakonec to Američanům stejně nepomůže, nepochyboval ani chvíli. Svět je nepřestane nenávidět za jejich aroganci, chovají se, jako by jim patřil, a šlapou po kulturách a civilizacích s tisíciletými tradicemi. Bezprostřední reakce bude ovšem jiná, všichni budou moci sledovat upřímné americké politiky přísahající, že vynaloží veškeré úsilí, aby odstranili škody napáchané přírodním živlem, americké vrtulníky dopravující zásoby potravin a pitné vody, americké bankéře nabízející finanční pomoc.

	Saúd se hořce usmál: co se stalo, stalo se. Thajci mají rčení: Jai yen. Zachovat klid. Jít s proudem, nevzpírat se. Příroda se rozhodla zhatit mu plány. Nechť. Nad živlem se zvítězit nedá.

	Cestující letadla Boeing 747 společnosti Qantas už stáli v řadě připraveni k nástupu na palubu. Saúd nikdy nechápal, co lidi nutí drát se dopředu a snažit se být první. Jeho nelákala ani první třída, netoužil zdržovat se v letadle déle, než je nutné. Ale většina ostatních se pokaždé nedočkavě hrnula na palubu, aby se co nejdřív mohla tísnit v omezeném prostoru, na nepohodlném sedadle, sníst svou porci upravených polotovarů, podívat se na film nevalné úrovně a dýchat recyklovaný vzduch. Sám trpělivě vyčkal, dokud nebyl odbavený poslední turista, potom teprve předložil ke kontrole svůj palubní lístek i pas a vykročil k letadlu.

	Místo vedle něj zůstalo prázdné. Většina cestujících první třídy se obvykle nepouštěla do hovorů, ale vždycky se může vyskytnout výjimka; nechtěl riskovat, neměl náladu na řeči a potřeboval si utřídit myšlenky.

	Zabral se do úvah natolik, že ani nevnímal start.

	„Šampaňské, pane?“

	Trhl sebou. Vedle stála blonďatá letuška s podnosem plným sklenek sektu. Po jedné sáhl a ochutnal. Žádný zázrak, ale deset kilometrů nad zemí je citlivost chuťových buněk dostatečně otupena. Saúd se alkoholu nevyhýbal. Vyzkoušel i většinu drog, spíše ze zvědavosti než z opravdové potřeby je užívat. Jedl i vepřové, k jeho oblíbeným jídlům patřila pravá anglická snídaně: párky, slanina a jelítko, nejlépe podávaná u zamluveného stolu v restauraci londýnského hotelu Savoy. Zastával názor, že islám nestojí na výběru jídel, sklence šampaňského nebo dobré whisky. Islám, to je politika. Moc a síla.

	Znal korán nazpamět a dokázal citovat dlouhé pasáže slovo od slova. Většině obsahu svaté knihy však nevěřil. Například tomu, že mučedníci dostanou odměnou dvaasedmdesát černookých panen a že jim i jejich příbuzným bude zaručeno místo v ráji. Korán hlásal spoustu věcí, jimž Saúd nevěřil, stejně jako mnozí katoličtí kněží nevěří úplně všemu, co je psáno v bibli. Korán je nástrojem k ovládání lidí účinným jako pušky nebo bomby. Saúdovi se ta vlastnost líbila, šikovně ji využíval, a uměl samozřejmě zkonstruovat a použít i bomby. Teď popíjel šampaňské a nepociťoval ani nejslabší osten viny.

	Zaposlouchal se do rozhovoru manželského páru před sebou. Bavil se o přílivové vlně a obětech. „Chudáci,“ povzdechla žena a kývla na letušku, aby přinesla další šampaňské.

	„Dvacet tisíc mrtvých, slyšel jsem,“ poznamenal muž. „Hrůza. Díky bohu, že jsme tam nebyli.“

	„V Phuketu bývá touhle dobou vždycky hlava na hlavě.“ Letuška dolila ženě víno. „Je až moc oblíbený. V dnešní době tam jezdí všichni. Na Samou, tam bych jela hned. Nebo na Maledivy – ty jsou nakonec pořád ještě trochu exkluzivní.“

	Saúd zavřel oči a přestal hovor vnímat. Dvacet tisíc lidí zabitých přírodní silou, přemítal v duchu. Dvacet tisíc mrtvých úplně nadarmo.

	Phuket byl jeho nápad a ani na okamžik nezapochyboval, že správný. Zvažoval, zda nezaútočit na Khao San Road v Bangkoku, kam se sjíždějí „batůžkáři“, nejlépe na Nový rok, ale potom zvítězil Phuket oblíbený bohatými západními turisty.

	Zhluboka se nadechl. Co se stalo, stalo se. Nesmí se ohlížet, musí jít dál. Na příštím stanovišti už má své lidi. Naplánoval rozsáhlou akci, která zastíní i tu, již zamýšlel provést v Phuketu. Je třeba soustředit se jen na budoucnost. Nejdříve Sydney. Potom Londýn. Obě města už záhy poznají, jak chutná Alláhův hněv.

	 

	Noc byla jako stvořená pro převaděče a pašeráky, obloha zatažená, jen chvílemi probleskoval tenký srpek měsíce. Kapitánovi by se zamlouvalo ještě klidnější moře, ale celou akci načasovali předem – a také už dostal zaplaceno. Deset tisíc eur. Dalších deset ho čeká při předání zásilky, dost dobrý výdělek za jednu noc.

	Proplouvali nejrušnějšími vodami, tudy denně brázdily tisíce lodí. Právě na tohle kapitán sázel; pravděpodobnost, že je zkontroluje pobřežní hlídka, byla velmi malá. Ani francouzská, ani anglická vláda neměly tolik lidí, aby prohlédli byť jen zlomek plavidel ve vodách Lamanšského průlivu. Kapitán se jmenoval Bernard Pepper – jeho stará matka mu říkala Bernie, pro námořníky byl Skipper a pro přátele Chilli. Stál na můstku, urostlý, s mnoha drobnými popraskanými žilkami na tváři – následek mnohaletého pobytu na moři –, s prošedivělou bradkou a kučeravými vlasy, které měl schované pod černou čepicí.

	Poblíž se nacházeli ještě dva muži. Tony Corke, asi třicetiletý, stejně jako Pepper v džínách, kanadách a modré americké námořnické bundě, a čtyřicátník s hladce oholenou hlavou a vytetovaným anglickým buldokem na pravém předloktí. Jmenoval se Andy Mosley, sedm let sloužil u královského námořnictva, těch pár posledních jako specialista na komunikační techniku. Teď seděl u kovové přístrojové desky a kontroloval vysílání radiostanic, přijímač měl vyladěný na frekvence vyhrazené vládě a armádě. Přitom na monitoru stále sledoval polohu lodí v nejbližším okolí.

	Corke vytáhl ze zadní kapsy džínových kalhot plochou lahvičku a přihnul si. Po těle se mu rozlilo příjemné teplo. Nabídl kapitánovi.

	Pepper se zamračil. „Co je to?“

	„Whisky.“

	„Skotská, nebo irská?“

	„Odkdy jsi tak vybíravý?“ Corke stáhl ruku a chystal se láhev schovat.

	Pepper přidržel kormidlo jen levou rukou a pravou stiskl Corkeovi rameno. „Neřekl jsem, že nechci. Ptal jsem se jenom na její původ,“ zabručel.

	Corke mu láhev podal. Pepper si dvakrát pořádně zavdal, potom si rukávem otřel ústa a vrátil ji majiteli. „Jedině v tomhle jsou Irové dobří, Guinness a Jameson.“

	„Co Joyce, Wilde, Shaw a Swift?“

	„Cože?“ Pepper si říhl a Corke ucítil ostrý závan česneku. Obědvali v malém bistru poblíž Calais, Pepper tam zhltl dva talíře kalmárů.

	„Velikáni irské literatury,“ vysvětlil Corke. „Básníků měli také spousty. Williama Butlera Yeatse. Seamuse Heaneyho. Anebo třeba hudba, U2, Corrs. Filmoví režiséři jako Sheridan a Jordán byli taky Irové. To není tak špatné skóre na třímilionový národ.“ Podal láhev Mosleymu, ale ten zavrtěl hlavou.

	„Netipoval bych, že Irčanům tak fandíš,“ utrousil Pepper. „Říkal jsi, že jsi z Bristolu.“

	„Jako kluk jsem jezdil na prázdniny do Galway. Tam jsem se taky naučil plachtit.“

	„Mickům nesmíš věřit,“ poučil ho Pepper. „Ukradnou ti nos mezi očima, než se naděješ.“

	„Tohle jsi prohlašoval o Arménech,“ připomněl mu Corke. 

	„Jsou to stejní darebáci jako Irčani,“ nenechal se zviklat kapitán. „Takže tebe štvou vlastně všichni.“

	Pepper se chraplavě zasmál. „Jednou jsem potkal Rusa, byl docela fajn. Ty taky ujdeš, na to, že vojíždíš ovce.“

	„To se snad říká o Velšanech.“

	„Bristol je ve Walesu, ne?“

	Corke potřásl hlavou. „Vzdávám to.“ Vybalil žvýkačku a vložil si ji do úst.

	„Co aby ses kouknul na náklad?“ navrhl Pepper. Prudce strhl kormidlo doleva. „Vypadá to, že nám počasí vydrží.“

	Corke přikývl. Předpověď slibovala nárazový vítr a přeháňky, ale déšť zatím zůstal v mracích a zdálo se, že s trochou štěstí se jim podaří dorazit k pobřeží Northumberlandu bez úhony. Na počasí v podstatě tolik nezáleželo, přes dvacet metrů dlouhá rybářská loď byla zkonstruovaná pro plavbu v Atlantiku a prakticky nepotopitelná. Mohutný naftový motor ji poháněl za jakýchkoli povětrnostních podmínek a navigační systém představoval hotové umělecké dílo. A navíc měl kapitán k ruce šikovného Andyho Mosleyho.

	Corke zasunul láhev do kapsy, otevřel dveře a vyšel na palubu. Obličej mu okamžitě zkropila jemná sprška slané vody. Olízl si rty. Houpavou chůzí se snažil sladit pohyby s kolébáním lodi. Záchrannou vestu si neoblékl. Pepper pohrdavě prohlašoval, že je jen pro zelenáče, a Pepper byl kapitán. Corke si klekl a uvolnil dřevěný poklop nad úložným prostorem, kde rybáři běžně nechávají nalovené ryby obložené ledem.

	Teď ze tmy ke Corkeovi vzhlížela spousta ustrašených očí. Čtyřiatřicet mužů, žen a dětí natěsnaných hlava na hlavě v malém prostoru představovalo mnohem výnosnější podnik než rybolov. Každý zaplatil pár tisíc eur za naději, že se živ a zdráv dostane do Británie. Pepperovi i lidem, pro něž pracoval, bylo jedno, odkud imigranti jsou, nestarali se o jejich věk ani důvody, proč se snaží uprchnout do Spojeného království. Zajímalo je jediné: peníze. K uprchlíkům patřila i dvě děvčátka, sotva osmiletá, a Corke věděl od Peppera, že i za ně rodiče zaplatili plnou taxu. „Tělo jako tělo,“ prohlásil tehdy kapitán.

	Corke křikl dolů: „Všechno v pořádku?“

	Pár mužů ustrašeně kývlo hlavou. Měli na sobě silné svetry a šály, děti byly zabalené do dek.

	„Potřebujeme víc vody,“ ozvala se jedna žena středního věku, podle rysů pravděpodobně Číňanka, usoudil Corke. Cestovala s manželem a dospívajícím synem, kolem sebe několik nylonových přepravních pytlů olivové barvy. Corke si ji pamatoval, před vyplutím jako první protestovala, když jim Pepper oznámil, že tu nejsou záchranné vesty. „Tohle je rybářská loď a ne žádná zatracená Queen Elizabeth 77,“ zařval na ně. Pak vyštěkl, že může klidně zůstat na břehu, ale na peníze ať zapomene. Zamračila se, něco rozzlobeně zamumlala v rodném jazyce, ale vyšplhala se s celou rodinou na palubu.

	„Nějakou přinesu,“ slíbil Corke.

	„Jedné ženě je zle,“ pokračovala.

	Corke se snažil zaměřit pohled do míst, kam ukazovala. Choulily se tam dvě ženy s hlavami v šátcích, mladší z nich hlasitě kašlala, druhá jí hadříkem otírala zpocené čelo. „Co je vám?“ zeptal se Corke.

	„Nerozumí anglicky,“ zamračila se Číňanka a dodala: „Proč jezdí do Anglie, když neumí anglicky?“

	Corke se protáhl otvorem a zatápal po kovovém žebříku. Když ucítil příčku pod nohama, sestoupil do podpalubí. Z všudypřítomného pronikavého rybího pachu se mu málem zvedl žaludek. Poklekl k nemocné a sáhl jí hřbetem ruky na čelo; bylo horké, orosené potem.

	„Víte, co jí je?“ zeptal se druhé ženy.

	Cosi odpověděla nesrozumitelným jazykem a pokrčila rameny. 

	„Má mořskou nemoc,“ prohodil muž stojící v šeru opodál.

	Corke na něj kývl, naznačil, aby přistoupil blíž. Muži bylo kolem třiceti, měl hustý knír, na snědé tváři mu zůstaly stopy po neštovicích. Vypadal jako Afghánec či Íránec. „To je vaše žena?“ oslovil ho Corke.

	Muž přikývl. „Má mořskou nemoc, to je všechno.“

	„Ne,“ zavrtěl Corke hlavou. „Chytila nějakou infekci. Celá hoří.“

	„Jestli je nemocná, neměla by tady dole zůstat s námi,“ zasyčela Číňanka. „Všechny nás nakazí.“

	Corke jí nevěnoval pozornost. „Má někdo vodu?“ zavolal a rozhlédl se. Než vyjeli z přístavu, rozdal jim dvanáct litrů minerálky.

	„Už žádná nezbyla,“ odpověděl muž.

	„Proto jsem říkala, že potřebujeme další,“ ozvala se znovu Číňanka. „Všechno vypili. Povídala jsem jim, že musíme šetřit, ale neposlechli.“

	„Dobrá,“ kývl Corke. Znovu přiložil dlaň nemocné na čelo; opravdu měla příliš vysokou horečku. „Podívám se po lécích.“ Neměl ponětí, co vlastně ženě je, ale vysoká teplota je průvodním znakem infekce. S trochou štěstí má snad Pepper na lodi lékárničku s nějakými antibiotiky.

	Loď se zakymácela, Corke zavrávoral a narazil do trojice žen klečících na zemi. Všechny byly černé pleti a mluvily francouzsky; Corke usoudil, že jsou pravděpodobně ze západní Afriky. Omluvil se, také francouzsky, a ony jen mávly rukou.

	Vstal. „Pár hodin a přistaneme v Británii,“ křikl. „Seženu vodu. Odpočiňte si, za chvíli budete na břehu.“ Opakoval totéž ve francouzštině, pak vyšplhal po žebříku nahoru na palubu a zavřel poklop.

	Pepper se od kormidla ohlédl přes rameno, když se Corke vrátil na můstek. „Tak co?“ zeptal se.

	„Nemají vodu. A dole je jedna nemocná.“

	„Kašli na ně. Zaplatili za převoz, nejsme výletní parník,“ zavrčel Pepper.

	Na stěně u dveří visela lékárnička. Corke ji otevřel a probíral obsah. Obvazy, náplast, antiseptická mast, pár tubiček s pilulkami. Přečetl si nápisy na štítcích, všechno byly tablety na utišení bolesti, kodein, paracetamol, aspirin. „Nejsou tu antibiotika,“ řekl Papperovi.

	„Nač sakra potřebuješ antibiotika?“ vyštěkl Pepper.

	„Má horečku.“ Corke se rozhodl pro paracetamol. Lepší než nic. „Potřebuju víc vody.“

	„Nějaká je v kuchyni,“ ozval se Mosley. „A pár minerálek v lednici.“ 

	Corke mu gestem poděkoval. Loď se nahnula doprava, zavrávoral a narazil do dveří. Zaklel a třel si žebra. 

	„Kdes nechal svoje námořnický nadání, Corkeu?“ šklebil se Pepper. Mosley se zachmuřil a ladil přijímač. „Ticho. Něco slyším.“

	„Co?“

	„Pobřežní hlídku, hádám. Mluví s královským námořnictvem.“ 

	Nasadil si sluchátka a hledal silnější signál. Corke mu stál za zády. „Doprdele! To nám zrovna chybělo!“ ulevil si Pepper. 

	Mosley se mračil soustředěním. Po chvíli sluchátka sňal. „Námořní fregata nás hledá, myslí, že pašujeme drogy.“ 

	Pepper znovu zaklel.

	„Vypravili i pátrací letadlo,“ dodal Mosley. „Co ukazuje radar?“

	„Zatím nic.“

	Pepper ověřil polohu lodi a v duchu provedl rychlý výpočet. „Nestihneme to,“ řekl nahlas. Rukou v rukavici pleskl do kormidla. 

	„Co uděláme?“ vzhlédl k němu Mosley.

	Kapitán se podíval na hodinky, pak znovu na údaje o poloze. „Mám za sebou devatenáct plaveb. Osmnáct bylo úplně bez problémů. A teď tohle!“

	„Nemůžeme jim jednoduše ujet?“ zeptal se Corke.

	„Nejsme stavěný na rychlost. Jestli nás sleduje letadlo pod úrovní mraků, mají nás jak na dlani.“ Pepper znovu udeřil do kormidla. „Nepůjdu za katr kvůli pár běžencům! Čert je vem!“

	„Co říct, že se dostali na palubu tajně?“ navrhl Corke. „Že o nich nevíme.“

	Pepper zavrtěl hlavou. „Budou žvanit. Všechno vyklopí, jen aby se zalíbili imigračnímu. Jakmile došlápnou na pevnou půdu, stačí jim utrousit kouzelné slovíčko azyl a hned mají ubytování a peníze. A nás úřady šoupnou na sedm let do basy.“ Kývl na Corkea, aby přistoupil blíž. „Vezmi to za mě,“ požádal. „A udržuj pořád tenhle směr.“

	„Co chceš dělat?“

	„Popovídat si s nimi. Pojď se mnou, Andy.“

	Mosley položil sluchátka na kovovou desku a vyšel za kapitánem na palubu.

	Corke skousl dolní ret. Zamrazilo ho z pomyšlení, co bude následovat. Nebyl to za mák dobrý pocit. Přes rameno pohlédl na obrazovku radaru. Na tmavé ploše blikalo pár jasných bodů, ale jeho neskolené oko z nich nedokázalo nic vyčíst.

	Příď lodi se zvedla a vzápětí klesla, přes špici se převalil proud vody. Corke zatočil kormidlem, aby se loď udržela ve vlnách. Nahnul se dopředu a natáhl krk, aby oknem viděl na nebe. Rozeznal pár souhvězdí, ale nikde nebylo ani stopy po pátracím letadle. Dole zahlédl Peppera kráčejícího po palubě s Mosleyem v patách.

	Cítil, že loď uhýbá doprava, tak otočil kormidlem doleva. Loď ho navzdory nákladu poslechla. Do stropu kabiny byl zabudovaný autopilot, poměrně jednoduché zařízení, které udrží loď v jakémkoli jím zvoleném kurzu. V tak obsazených vodách by se za běžných okolností k podobnému kroku neuchýlil, ale teď neměl na vybranou. Zadal parametry do systému, přeběhl přes můstek a otevřel dveře.

	Několik uprchlíků už vyšplhalo nahoru z úložného prostoru. V hloučku se tiskli k sobě, tři muži, dvě ženy a sotva desetiletá holčička. Vypadali, že jsou z východní Evropy. Děvčátko se choulilo do deky, jedna z žen je objímala kolem ramen. Matka, pomyslel si Corke.

	Pepper stál zády k můstku, Mosley kousek od něj s rukama roztaženýma, jako by se chystal krotit splašeného koně. Pepper křičel na lidi v podpalubí, vyháněl je na palubu.

	Mosley zahlédl Corkea první. Pepper si všiml radistova výrazu a otočil se. V rukou držel zbraň. „Co tady sakra děláš?“ houkl.

	„Co se děje?“ zařval Corke. Vítr mu rval slova od úst.

	„Vrať se ke kormidlu!“

	Corke se vydal ke kapitánovi. Zastavila ho až namířená hlaveň. Corke vyplivl žvýkačku, vítr ji hodil až na okraj lodi. 

	„Slyšíš, co ti říkám! Zpátky!“

	V otvoru do podpalubí se objevila další tvář, jeden z Íránců. Pepper na něj štěkl, aby vylezl a rychle se přidal k ostatním.

	„Andy, tohle mu nesmíš dovolit!“ zavolal Corke na Mosleyho. Loď se naklonila na pravobok, přes palubu se přelila nová vlna; slaná voda mu zmáčela nohavice. Dveře můstku se prudce zabouchly.

	„Má pistoli!“ křikl Mosley.

	„Pistole s tím nemá nic společného, Andy. Chce nahnat nevinné lidi do moře, i ženy a děti. To je vražda. Chladnokrevná vražda, pistole nepistole.“

	„Je to jenom póvl!“ zaječel Pepper. „Nepůjdu kvůli nim sedět. Námořnictvo je za námi, vyloví je.“ Popadl Íránce za límec. „Ty! Přes palubu!“

	„I kdyby uměli plavat, v té zimě nevydrží víc než pět minut,“ protestoval Corke.

	Pepper mu zašermoval hlavní před obličejem. „Chceš je doprovodit? Já ti bránit nebudu.“

	„Nedovolím ti je zabít.“ Corke postoupil o krok blíž. 

	Viděl Pepperův prst na spoušti.

	„Musel bys být výborný střelec,“ snažil se Corke přehlušil nárazy vln. „I na střelnici není snadné zasáhnout cíl. Na lodi, která se každou chvíli naklání, to bude ještě těžší. Pochybuju, že se ti to povede napoprvé. Kolik nábojů máš? Třináct? Třináct na čtyřiatřicet lidí. Se mnou pětatřicet. To nevychází, Chilli.“

	Kapitán se zasmál, sáhl do kapsy a vyňal zásobník.

	Corkeovi ztuhly rysy.

	„Už si nejsme tak jistí, co?“ prohodil Pepper. „Máš dvě možnosti. Buď se vrátíš na můstek a postaráš se o kormidlo, nebo půjdeš přes palubu. S kulkou, nebo bez.“

	Corke pohlédl na Mosleyho, který celý bledý zíral na automat.

	„Andy?“

	Žádná odpověď.

	Pepper zavrčel a vykročil ke Corkeovi. Jeden z mužů cosi volal, snad rusky. Pepper mu nevěnoval pozornost a dál mířil na Corkea. Ten věděl, že kapitán klidně vystřelí, a nijak ho nemohl zastavit. Nebyl ozbrojený, neměl nic, co by odhodil a odpoutal Pepperovu pozornost. Bylo vyloučeno, že v bundě a těžkých botách by mu dokázal zbraň vyrazit z ruky dříve, než by zmáčkl spoušť.

	Pocítil nevolnost, když se loď prudce naklonila. Zavrávoral, nezbývalo než se vrátit na můstek. Pepper na moment téměř ztratil rovnováhu, ale okamžitě se zase narovnal. Stále mířil na Corkea. Příď vyletěla vzhůru, a než sedla zpátky na vodu, Corke si připadal jako ve stavu beztíže. Upadl na palubu, převalil se, a když se pokoušel vstát, uklouzl.

	Loď se naklonila na pravobok a Corke narazil do zábradlí. Zachytil se o ně a s námahou se zvedl.

	„Vrať se ke kormidlu!“ ječel Pepper. „Tyhle vlny nejsou na automatiku!“ Vystřelil do vzduchu. „Druhou ti napálím do hlavy!“

	„Poslechni ho!“ volal Mosley. „Myslí to vážně!“

	Loď se stáčela na levobok a Corke se musel zachytit zábradlí, aby se udržel na nohou. Pepper se rozesmál „Ty jsi teda námořník,“ ušklíbl se.

	Jeden z mužů vykřikl. Corke se obrátil právě včas, aby zahlédl, jak holčička přepadla do vody. Její matka zaječela, chtěla ji zachytit, jenže už bylo pozdě, děvčátko zmizelo ve vlnách.

	Corke se rozběhl. Příď se znovu zvedla. Pepper po něm vystřelil, ale nestačil pořádně zamířit a minul. Corke do něj narazil ramenem, Pepper se zakymácel. Kopanec pod levé koleno ho srazil k zemi. Nakonec mu Corke zasadil hranou dlaně úder do krku a kapitán zůstal ležet.

	Obě ženy vyděšeně křičely, oči vytřeštěné. Corke doběhl k místu, kde stály. Pod sebou spatřil bledý obličejík děvčátka a pod hladinou dvě světlé šmouhy, její paže. Zaklel. Rychle odhodil bundu a skočil.

	Ledová voda ho na okamžik ochromila. Snažil se dostat na hladinu a cítil promočené těžké boty. Kopal ze všech sil, ale džíny se mu lepily na nohy a táhly ho dolů. V ústech měl vodu. Konečně se mu podařilo vynořit hlavu nad hladinu. Plival a pokoušel se zorientovat. Uviděl holčičku pár metrů před sebou. Co mu síly stačily, plaval k ní.

	Přes hlavu se mu přelila vlna. Znovu měl ústa plná vody. Vyprskl ji a zalapal po dechu. Napitý svetr mu bránil v pohybu, zuřivě šlapal vodu, než se mu jej podařilo svléknout. Plaval k děvčátku, každý pohyb vyžadoval větší námahu. Připadal si jako v kleštích, které mu svírají hrudník, nepotrvá dlouho a vymáčknou z něj poslední zbytky života.

	Znovu kopal nohama, dítě mu zmizelo z očí. Ohlédl se přes rameno po lodi. Mosley na něj ukazoval rukou, vedle stála jakási žena, možná matka holčičky. Zahlédl, jak Pepper strhl Mosleyho zpátky. Pak mu výhled zakryla nová vlna.

	Zaslechl dětský křik. Plaval tím směrem a zvuk sílil, čas od času utichl v okamžiku, kdy malá zmizela pod hladinou. Corke se zhluboka nadechl, vlna ho nadhodila vzhůru. Když opadla, pod pravou rukou cosi ucítil. Děvčátko. Popadl ji za límec a přitáhl k sobě. „Už je dobře!“ vykřikl. „Nepustím tě!“

	Malá byla zjevně v šoku. Rty se jí teď bez hlesu pohybovaly, oči se zdály být bez života. Corke ji otočil zády k sobě, chytil ji kolem pasu a kopal nohama, aby se udržel nad vodou. S každým pohybem mu ubývalo sil, znovu se na okamžik ohlédl. Přes hradbu vln spatřil loď. Padesát metrů, blesklo mu hlavou, možná víc. V bazénu žádný problém. Ale v ledově studené vodě, v botách a promočených šatech to mohlo být stejně tak sto kilometrů. Protiproud ho navíc od lodi odnášel. I bez něj by ovšem maximálně udržel dítě nějaký čas nad hladinou. Nedokáže to. S ní k lodi nedoplave.

	Narazila do nich nová vlna. Pozvedl dítě, aby mělo hlavu na vzduchu.

	Byl to beznadějný zápas. S každým kopnutím slábl, věděl, že brzy zemřou na podchlazení. Levou rukou držel dítě, pravou kolem sebe máchal. Hlava mu klesla pod hladinu, opět se vynořil a rozkašlal se. Nechtěl zemřít, ale uvědomoval si, jak je unavený, nepochyboval, že boj už dlouho nepotrvá. Přitiskl holčičku blíž. Probrala se a plakala, její drobné tělíčko se otřásalo vzlyky. „Odpusť mi,“ zašeptal. „Je mi to moc líto.“

	Necítil nohy, nedokázal odhadnout, jestli jimi pohybuje. Nikdy předtím nebyl tak ztuhlý, promrzlý a unavený. Dýchal rychle a povrchně, i když věděl, že to není dobré, protože odkysličený vzduch mu zůstává v plicích. Neudržel dál hlavu nad vodou. Zavřel oči. Když vdechne pod hladinou, bude po všem. Brzy se utopí. Není to tak hrozné. Nepociťoval paniku, jenom strašnou únavu, a taky se postupně smiřoval s pomyšlením na smrt. Jen holčičky mu bylo líto, ještě má celý život před sebou. On se už stačil oženit, mít syna, hodně cestovat. Žil naplno, smrt jeho bohaté žití zakončí, smrt k životu patří. Jenže tahle dívenka nedostala od života nic, stála na začátku cesty. Je to tak zatraceně nespravedlivé! Z posledních sil kopal, máchal rukou a řval. Nechtěl, aby dítě zemřelo. A nedokázal ji zachránit. V hloubi duše to věděl už v okamžiku, kdy za ní skočil, ale nemohl jen nečinně přihlížet. Zemřou tu spolu.

	Natáhl se na záda, holčička ležela na jeho hrudi. Voda mu zalévala obličej, pálila v očích, dostala se mu do uší.

	Najednou ho oslnil ostrý záblesk. Zavřel oči. Tělo ztuhlo únavou, neměl sílu se hýbat. Nechal se unášet vodou. Najednou byl obdivuhodně vyrovnaný, smířený se vším, co se má stát.

	Ještě si uvědomoval poslední stadium: zbytek tepla z vnějších partií těla se soustředil v nitru. Za chvíli už neucítí nic. Lidé umírají horší smrtí, bylo poslední, co ho napadlo.

	Světlo nezhaslo, naopak, vytrvale ho oslepovalo. Odkudsi se ozýval křik a dunění. Otevřel oči a nadechl se, vtom se přes něj přelila vlna. V záchvatu kašle zalapal po dechu a plival vodu. Světla bylo najednou víc a zdálo se intenzivnější. Denní světlo uprostřed noci. A potom zahlédl postavu, která se spouštěla do vody kousek od něj, v oranžovém a bílém připomínala obrovský hmyz. Corke se usmál. Anděl. Z nebe se k němu snáší anděl. Chtěl mu vysvětlit, že na ráj nevěří. Peklo ano, to určitě existuje, o tom nepochyboval. A když není ráj, nejsou ani andělé. Jenže postava nezmizela. Naopak, sestupovala blíž, oděna do oranžové záchranné vesty a černých bot. Corkeovi klesla hlava, nestačil ani zavřít oči. Už ho nepálily. Necítil bolest, nic. Jen odevzdání.

	Postava se konečně dostala k hladině. Corke cítil, jak ho objaly pevné paže, a hned nato upadl do bezvědomí.

	 

	Sam Hargrove rázoval svižným krokem po nemocniční chodbě, podpatky vrzaly na linoleu. Jeho na míru šité boty se leskly ve světle zářivek. Hargrove měl na sobě černý vlněný převlečník, pod ním tmavomodrý oblek s jemným bílým proužkem a světlou košili se žlutým nádechem; červená kravata měla na sobě miniaturní kriketové pálky. Nesl vyboulenou koženou aktovku, na rozích odřenou, kývala se v rytmu jeho rychlé chůze. Z pokoje vyšla sestra ve středních letech a zastoupila mu cestu. „Hledáte někoho, pane?“

	„Jdu za Anthonym Corkem,“ odpověděl. Dlaní si poodhrnul vlasy z čela. „Přivezli ho asi před šesti hodinami,“ dodal a pomalu hláskoval Corkeovo jméno, jako by předpokládal, že sestra je napůl negramotná.

	„A vy jste kdo?“ zeptala se přísně.

	„Jeho právník,“ zalhal beze studu a mile se na ni usmál.

	„Návštěvní hodiny jsou od pěti do sedmi,“ řekla úsečně.

	Hargrove se usmíval, ale už ne přátelsky. „Mého klienta zatkli na základě vážného obvinění, má právo na advokáta. Jakékoli průtahy ze strany nemocnice budou mít za následek žalobu o náhradu škody. Jsem si jist, že vaši nadřízení by jí nebyli nadšeni, co myslíte?“

	„Hlídá ho policista,“ informovala ho.

	„A právě proto potřebuje mé rady,“ prohlásil Hargrove. Významně se podíval na hodinky. „Nemám celý den, slečno…“ Zalétl pohledem na jmenovku, kterou měla na horní kapsičce pláště. „Slečno Longworthová. Já vím, je to otřepaná fráze, ale v mém případě opravdu platí: čas jsou peníze.“

	Ukázala rukou na konec chodby. „Třetí dveře nalevo.“

	„Děkuji.“ Rázně vykročil a za chvilku už stál v Corkeově pokoji. Nejprve spatřil policistu, opíral se o velký litinový radiátor. Když Hargrove otevřel, mladík se napřímil, ruce za zády. „Sem nesmíte,“ řekl.

	Hargrove se rozhlédl. Byla tu jediná obsazená postel; dočasný majitel měl zavřené oči, ležel s rukama vedle těla, na sobě bleděmodrý chirurgický plášť. Na stolku vedle postele si Hargrove všiml vypnutého monitorovacího přístroje. Od kotníku pacienta vedl tenký řetěz k zábradlí v patách postele. „Jsem advokát pana Corkea. Můžete mi vysvětlit, proč je připoutaný?“

	„Je to rozkaz šéfinspektora, pane,“ odpověděl policista.

	„Mého klienta právě vytáhli ze Severního moře. Málem se utopil,“ řekl Hargrove.

	„Nařídili mi, abych ho připoutal,“ namítl muž v uniformě. 

	„To je závažné porušení lidských práv. Proti mému klientovi nebylo zatím vzneseno žádné obvinění.“

	„Jen plním rozkazy, pane,“ hájil se policista.

	„Musím si promluvit se svým klientem,“ naléhal Hargrove. „O samotě,“ dodal.

	„Mám rozkaz nevzdalovat se od něj.“

	„Jak dlouho už pracujete u policie, synu?“

	„Rok,“ přiznal mladík.

	„Tedy dost dlouho na to, abyste věděl, že jednání mezi klientem a jeho právním zástupcem jsou přísně důvěrná. Je připoutaný, nikam neuteče. Můžete čekat za dveřmi. Nebo využít příležitosti a dát si cigaretu či zajít na kávu, jak chcete.“

	Policista se na Hargrovea chvíli díval a nakonec odešel.

	Hargrove postavil aktovku na podlahu a zadíval se na muže na posteli. „Musíš si sakra vždycky hrát na hrdinu?“ vyjel na něj. „Málem jsem dostal infarkt, když jsi skočil do vody. Jsi policejní agent a ne nějaký zatracený plavčík!“

	Shepherd otevřel oči. „Bylo to… dítě.“

	„Asi tě budu muset přeřadit,“ povzdychl si Hargrove.

	„Je v pořádku?“

	„Je na jednotce intenzivní péče, ale už mimo nebezpečí.“ Hargrove se posadil na kovovou židli a dlaní přejel puky na kalhotách. „Kdyby tě neviděli z té helikoptéry…“

	„Nemohl jsem ji nechat umřít.“

	„Pepper je chtěl všechny nahnat do moře. Co bys udělal? Zachránil všechny?“

	„Je to teprve dítě,“ opakoval Shepherd.

	„A kdyby tam náhodou neletěla helikoptéra, Spidere? Kdybych měl Liamovi vysvětlovat, že už nikdy neuvidí tátu?“

	„Musel jsem to udělat,“ bránil se znovu.

	„Choval ses nerozumně. Byl jsi statečný, ale provedls hloupost.“

	„Konec dobrý, všechno dobré,“ ukončil úvahy Shepherd. Posadil se a ukázal na řetěz. „Můžeš zařídit, aby mě odvázali a já se odsud dostal?“

	„Nejdřív si popovídáme.“

	„Hm, to vypadá vážně.“

	Hargrove se rozhlédl po pokoji. „Nemáš to tu tak špatné – na státní péči. I podlahu zřejmě myli v tomhle století.“

	„Víme, co nevyšlo?“ zeptal se Shepherd. „Pochopil jsem, že jste nám neposlali na pomoc námořnictvo.“

	„Chtěli jsme tě vyzvednout na Holy Islandu, jak jsme si naplánovali. Tamní protidrogová jednotka má ve francouzském přístavu informátora. Domníval se, že vaše loď vyjela s nákladem drog, a upozornil svého člověka v Europolu. V té době už jste brázdili mezinárodní vody, ale Europol tentokrát zas pro jednou zareagoval obratem. Zavolal celní správě a noční služba rozhodla. V oblasti se zrovna nacházela fregata královského námořnictva, no a bylo to.“

	„Takže to zmrvili.“

	„To se stane. Nestačili jsme varovat všechny.“

	„A Pepper?“

	„Zatkli ho za pašování lidí a plánovanou vraždu. Uprchlíci budou svědčit. Když nic jiného, mohou zůstat v Anglii až do soudního procesu.“

	„Mosley by jim pomohl, jenže si nemohl moc vybírat.“

	„Mosley spolupracuje. Když na něj Pepper vytáhl zbraň, srovnal si v hlavě, s kým půjde. No, vlastně to nedopadlo tak špatně, Spidere. Všechno sice nešlo úplně podle plánu, ale nakonec jsme jim úmysly překazili.“

	Shepherd zachrastil řetězem. „Takže se odsud dostanu?“

	„Nejdřív bych si s tebou rád něco prošel,“ řekl Hargrove. „Rodiče té zachráněné holčičky pocházejí z Kosova. Cestovali s několika zavazadly. A v jednom jsme našli tři plechovky od jedlého oleje plné bankovek. Celková hodnota činí skoro milion eur v pětistovkách.“

	„To mohli jet první třídou,“ poznamenal Shepherd. „A opatřit si pasy, novou identitu a sehnat si práci.“

	„Ty peníze jsou falešné, proto jsme přesvědčeni, že jsou jen kurýři. Netuší, že jsme je našli.“

	„Ale proč by někdo vozil falešná eura z Evropy do Anglie? Spojené království je přece jedinou zemí, která euro odmítla.“

	„Dobrá otázka,“ kývl superintendent.

	„Chceš, abych s nimi promluvil?“ vzhlédl k němu Shepherd. „Jsem hrdina, zachránil jsem jim dítě. Mám pravdu?“

	Hargrove se usmál. „Sháněli se po tobě. Chtěli ti poděkovat. Dobrý začátek.“

	„Logiku to má,“ uznal Shepherd.

	„Potřebujeme zjistit, kde se ty bankovky tisknou a kam je distribuují.“

	„Takže role mi zůstává?“

	„Uvidíme, jestli to vyjde. Sejdeš se s nimi na policii a dostanete možnost nerušeně si promluvit. Když to nepostačí, předáme je imigračnímu, ti si je podají.“

	„Co bankovky? Jsou dobré?“ zajímalo Shepherda.

	„Nejen dobré. Prvotřídní kvalita. Nemají chybu. Dokonalý vodotisk, barva, papír. Od pravých se liší jedině čísly. Evropská banka podobnou sérii nevydala.“

	„Což znamená?“

	Hargrove pokrčil rameny. „Tiskařské vybavení na takové úrovni mohou vlastnit jedině vlády. Možná Severní Korea, před několika lety se pokusila o padělání americké měny. Ale je to jen dohad. Proto musíme vyslechnout rodiče toho děvčátka.“

	„Dobrá. Kdy a kde?“

	Hargrove vytáhl z kapsy pouta. „Nejdříve je přivedeme sem. Potom je odvezeme do Newcastlu, podrobíme je běžné proceduře. Tebe posadíme do cely s otcem, možná se ti svěří.“

	Shepherd zahýbal levou nohou. Řetěz zarachotil. „Tohle je dost otrava,“ poznamenal.

	„Musíš budit dojem, že jsi darebák,“ připomněl mu superintendent.

	„Pěkný způsob, jak naložit s hrdinou,“ povzdechl si Shepherd vyčítavě. „Uniformě venku jsem se pokoušel vysvětlit, že potřebuju na záchod, a on mi nabídl láhev, do které se můžu vyčurat. A nedali mi nic k jídlu.“

	„Zařídím to,“ slíbil Hargrove.

	„Telefon by se mi taky hodil, chtěl bych zavolat Liamovi.“

	„Vydrž do zítřka. Než tě převezeme na stanici.“ Hargrove vstal. „A s odměnou to myslím vážně,“ dodal. 

	„Já zas se záchodem,“ ujistil ho Shepherd.

	 

	Pozdě večer přivedla uniformovaná policistka do Shepherdova pokoje rodiče zachráněné holčičky. Ošetřovatel mu přinesl chleba se sýrem a hrníček vlažného čaje. Shepherd nejedl od chvíle, kdy vypluli z Francie; vrhl se na skromnou večeři a okamžitě ji zhltl.

	Policistka otevřela dveře a uvedla k němu uprchlický pár. „Máte pět minut,“ řekla stroze. „Počkám venku.“

	Mladý strážník, který Shepherda hlídal celé odpoledne, seděl na kovové židli v rohu místnosti a četl noviny.

	„Co takhle dopřát nám trochu soukromí?“ otočil se k němu Shepherd.

	„Nejsem tvoje komorná, sakra,“ zavrčel policista.

	„Nikam ti přece neuteču, ne?“ zachrastil Shepherd pouty. Ukázal bradou ke dveřím: „A navíc máš šanci pozvat ji na rande. Tak co?“

	Mladík si povzdechl. Zvedl se, položil noviny na židli, šlehl po Shepherdovi nazlobeným pohledem, ale přece jen zmizel za dveřmi.

	„Konečně sami,“ prohodil Shepherd k dvojici.

	Oba se zamračili, nechápali. Na lodi jim Shepherd nevěnoval žádnou zvláštní pozornost, na palubě byli zachumlaní v teplém oblečení, hlavy omotané silným šátkem, muž se staral o zavazadla, žena si hleděla dcery. Teď, ve světle zářivek v nemocničním pokoji, Shepherd odhadl, že je jim kolem třicítky. Muž měl hranatou bradu, zarostlou dvoudenním strništěm vousů, ženin úzký obličej odrážel obavy, na čele se jí starostmi rýsovaly hluboké vrásky. 

	„Jak se daří vaší dceři?“ zeptal se Shepherd.

	Žena k němu přistoupila blíž, uchopila rukama jeho levačku a přitiskla dlaň ke své tváři. Něco mu říkala v jazyce, jemuž nerozuměl. Od Hargrovea věděl, že manželé jsou z Kosova, takže imigrační úředníci je těžko budou považovat za politické uprchlíky, nepochybně v nich uvidí ekonomické migranty. Etnické čistky v bývalé Jugoslávii byly už záležitostí minulosti, ale málokterý ekonomický uprchlík se toulal po Evropě s milionem eur.

	„Má žena říká, že jsme vám zavázáni,“ sdělil Shepherdovi muž lámanou angličtinou.

	„A vaše dceruška je v pořádku?“ zeptal se znovu Shepherd.

	Muži se zaleskly oči, zdálo se, že nemá daleko k slzám. Jmenuje se Jessica. Doktoři slíbili, že se brzy uzdraví. „Je naživu jen díky vám.“

	Žena ho znovu zahrnula přívalem slov a rozplakala se. Dívala se mu do očí, a přestože nerozuměl slovům, chápal, jak je mu vděčná.

	„Manželka povídá, že vám to nikdy nemůžeme vynahradit,“ přetlumočil opět muž. „Říkejte jí Edita. Já jsem Rudi.“

	Podal Shepherdovi ruku a ten ji stiskl. „Povězte jí, že jsem taky táta. Rád jsem vám pomohl.“

	„Mohl jste umřít,“ namítl Rudi. „Neznáte nás, a riskoval jste svůj život, abyste zachránil naše dítě.“ Otočil se k manželce a přetlumočil, co právě řekl. Přikývla a políbila Shepherdovi hřbet ruky.

	„Odkud jste?“ zeptal se Shepherd.

	„Z Kosova. Chceme začít nový život v Anglii. My i dcera.“

	Žena oslovila manžela a ukázala na řetěz na Shepherdově noze.

	„Proč jste připoutaný?“ zeptal se anglicky.

	„To policie. Zatkli mě.“

	„Ale zachránil jste nám dceru.“

	Shepherd se přinutil k úsměvu. „To je jim jedno. Pro ně je rozhodující, že jsem vás vezl do Anglie. Asi půjdu do vězení.“

	Rudi přeložil jeho slova manželce, potom chápavě pokýval hlavou. „Je mi líto, že to takhle dopadlo.“

	„Ne vaší vinou,“ ujistil ho Shepherd.

	„Kapitán nás chtěl nahnat do moře.“

	„Taky ho zavřou.“ 

	„Je to zlý člověk.“

	„O tom nepochybuji,“ souhlasil Shepherd. „Už víte, co s vámi udělají?“

	„Policie chce, abychom šli k soudu a řekli, co se stalo. Já nevím, myslím, že to není dobrý nápad.“ Nervózně zatěkal očima kolem sebe, jako by se obával, že ho někdo odposlouchává. „Lidé, kterým jsme zaplatili za cestu, jsou nebezpeční. Když pomůžeme policii…“ Odmlčel se.

	„Policie může pomoct vám. Mohli by vám zařídit pobyt v Anglii.“

	„O tom taky mluvili,“ přikývl Rudi. „Ale nemám právo riskovat život své ženy a dcery. Budeme mlčet a oni nás pošlou zpátky do Kosova. Pokusíme se znovu, možná už příští rok.“ Objal ženu kolem ramen. „Jsme vám moc vděční,“ opakoval Shepherdovi. „Nikdy na vás nezapomeneme. Jak se jmenujete?“

	„Tony. Tony Corke.“

	„Nikdy na vás nezapomeneme, Tony,“ pronesl vážně Rudi. „A dohlédneme na to, aby si i naše dcera navždy pamatovala jméno muže, který jí zachránil život.“

	„Jsem jenom rád, že je v pořádku,“ řekl Shepherd.

	Do pokoje vešla policistka a Rudiho i Editu odvedla. Její kolega se vrátil ke své povinnosti. Přistoupil k posteli a zeptal se Shepherda: „Tys skočil do moře a zachránil dítě?“

	„Jo.“

	„Prý ses málem utopil.“

	„Skoro.“

	„To seš tedy odvážnej.“

	„Nepřemýšlel jsem o tom.“

	„Ani vestu sis nevzal? Nic?“

	„Na to nebyl čas. Jak povídám, seběhlo se to moc rychle. Spadla do vody a já skočil za ní.“

	„Není moc lidí, co by něco takového dokázali.“

	„Utopila by se. Nemohl bych jen stát a dívat se.“ Lehl si a zavřel oči. Slyšel pár kroků; mladík se posadil a kovová židle zavrzala.

	„Když budeš něco chtít, kafe, sendvič, řekni si,“ nabídl Shepherdovi. „Nebo jestli potřebuješ někam zavolat, vyřídím to.“

	„Dík. Dík, nenamáhej se. Zmiz a dej mi pokoj.“ Shepherd by si kávu klidně dal, ale nemohl vypadnout z role a vzbudit podezření, že není jen vězeň čekající na vyměřený trest.

	 

	Saúd si pohrával s porcí salátu z tuňáka a přes přístavní čtvrť Circular Quay se díval k budově Sydney Opera House, která seděla u vody jako obrovský brouk s rozevřenými krovkami. To by byl lákavý cíl! Jenže prostor je příliš otevřený, turisté jsou roztroušeni všude kolem. I kdyby použil silnou nálož, počet obětí bude omezený. Z politického i strategického hlediska seděl teď na mnohem vhodnějším místě, v hotelu Hyatt při úpatí notoricky známého mostu Harbour Bridge, který se klene nad vstupem do Circular Quay. Bomba odpálená v hotelové restauraci v neděli v době oběda usmrtí nejméně stovku lidí a obrázky trosek v okamžiku obletí svět se slavným mostem v pozadí. Stejně působivá scéna jako útok dvou letadel narážejících do Obchodního centra v New Yorku.

	Hotely jsou skvělým cílem, o tom Saúd nepochyboval, hlavně řetězce patřící Američanům. Útoky na velvyslanectví vyvolávaly šok, ale obyčejně při nich přišlo o život víc místních než cizinců. Hotely se ovšem hemžily bohatými zahraničními turisty, přesně takovými, jimž vydavatelé věnovali palcové titulky na předních stránkách novin. Takhle to na světě chodí. Popravíte stovku Pákistánců v Lahoru a nikdo za hranicemi nehne brvou. Povraždíte pět set Nigerijců v Lagosu a světový tisk celou záležitost odbude dvěma třemi odstavečky. Zkuste ale zabít jediného Američana v Sydney – obratem se to ocitne na prvních stránkách novin v celých Spojených státech a stane se to zlomovou zprávou všech televizních kanálů.

	Žvýkal plátek ryby, ale chuť stěží vnímal. U stolku poblíž okna seděla mladá dvojice, popíjela kapučíno a zvažovala, jestli stojí za to vypravit se na Harbour Bridge s průvodcem. Muž měl na sobě tričko Chelsea, on i dívka mluvili s londýnským přízvukem. Vedlejší stůl obsadila německá rodinka. Dospělí pili bílé víno a každou chvíli pobízeli své dvě malé děti, aby snědly těstoviny. Chlapeček s naducanými růžovými tvářičkami se na Saúda usmál a vidličkou mu zamával na pozdrav. Saúd mu úsměv oplatil. Představil si, jak uprostřed restaurace nečekaně vybuchne nálož. V duchu viděl oslnivý záblesk, slyšel ohlušující explozi a třeskot rozbitého skla, pomyslel na úlomky železa, které se prudce rozlétnou všemi směry, před očima mu defilovala roztrhaná těla hostí, zkrvavené lidské údy a vnitřnosti, vybavil se mu nářek a úpění raněných, jekot a panika. Saúd obvykle neobjížděl místa, která zamýšlel zničit. Občas však neodolal, někdy bylo škoda nechat si ujít příležitost. V přístavu se pohybovalo velmi málo policistů a neviděl téměř žádné venkovní kamery. Ani jejich přítomnost by na věci moc neměnila, nebylo žádné pojítko mezi ním a událostmi, k nimž podle plánu dojde. Až se ozve výbuch, Saúd už bude za hranicemi. Jeho letadlo zamíří do Anglie v pět odpoledne, ale skupina, která akci provede, dorazí do Austrálie až o týden později. Všichni její členové už absolvovali výcvik, výbušniny i roznětky jsou v zemi, jen zatím ukryté v jednom skladě v Melbourne.

	Napil se. Australská vína měl rád, zvláště bílá: nic nepředstírají, nejsou snobská – stejně jako sami Australané.

	Kolem přešla blondýnka v béžovém hidžábu, pod lehkým modrým pláštěm zahlédl halenku a džíny. Konvertovala po svatbě, odhadl Saúd. Možná Australanka. Někomu telefonovala a smála se. Doufal, že v blízkosti restaurace nebudou v době výbuchu žádní muslimové, ale když to jinak nepůjde, co se dá dělat. Každá válka si vyžaduje oběti, džihád není výjimkou. Při útoku na manhattanské Obchodní centrum zahynuly stovky pravověrných, ale v onen den slyšel celý muslimský svět hlas polnice.

	Položil vidličku, dopil zbytek vína a zaplatil. Servírka byla veselá dívka se zářivým úsměvem, tmavé vlasy měla sčesané dozadu a sepnuté velkým modrým skřipcem. Saúd jí popřál hezký den, a když vycházel ze dveří, napadlo ho, jestli i ona bude mezi oběťmi.

	Kráčel po dřevěné promenádě a pozoroval trajekty křižující vodní plochu, v závěsu za nimi skupinu plachetnic, hraček pro bohaté lidi z města. Bylo horko. Nepospíchal, snažil se držet ve stínu, pokud to jen trochu šlo. V takovém vedru si jeho bojovníci nebudou moci připevnit výbušniny na tělo, musí mít batoh. V areálu přístaviště se procházely spousty turistů s ruksaky, jeho lidé nevzbudí žádné podezření. Zahnul doprava na George Street a stoupal kolem stánků na tržišti Rooks Market, kde prodavači nabízeli zboží lákavé jen pro turisty: malované bumerangy, domácí sladké řezy – fudge, zarámované fotografie různých částí Sydney, misky vydlabané z místních dřev.

	I tohle je pěkný cíl, usoudil. S tolika bohatými turisty ze západu, které bude mediální svět oplakávat. U hotelu Mercantile se na chvilku zastavil. Tady vybuchne první bomba odpálená sebevražedným mučedníkem, který bude sedět u jednoho stolku baru „U Moly Maloneové“. Matice a šrouby připevněné k náloži znásobí škodu. Ti, kteří přežijí, se pravděpodobně rozběhnou k přístavu. Druhá načasovaná nálož v La Mela Café naproti hotelu Holiday Inn rozmetá prchající dav o minutu později.

	Pohlédl na hodinky. V Opeře se večer koná koncert. Těšil se na něj, Mozarta měl rád. Zálibu v klasické hudbě v něm vypěstoval otec, ačkoli osobně dával přednost skladbám Schuberta a Brahmse. Brával syna na koncerty a na operu už jako sedmiletého. Saúd si z dětství jasně pamatoval dvě věci: otcovy lekce klasiky a jeho silnou nenávist k západnímu světu. Poslední válka, říkával otec, bude bitvou islámu s křesťanstvím. Islám zvítězí. Hladil přitom syna po hlavě a předpověděl mu, že v posledním boji sehraje velkou roli. Otec pracoval pro saúdskou královskou rodinu; její zásluhou nabyl velkého bohatství a získal britské pasy. Trval na tom, že vzdělání na britských školách je nejlepší na světě, a syn je tudíž musí mít, přestože to pro něj znamenalo odloučení od rodiny. Saúdův otec se dmul pýchou, když syn odešel z Etonu s výborným prospěchem, a když o pár let později promoval na londýnské ekonomické škole, daroval mu nablýskané červené ferrari.

	Jedenáctého září 2001 seděl s otcem v rodinném sídle v Rijádu a na obrazovce sledovali zpravodajství CNN se záběry hroutících se věží Obchodního centra. „Válka právě začala,“ řekl tehdy otec. Je čas, aby i syn přiložil ruku k dílu. Následovalo několik schůzek, nezbytné přísahy a Saúd se vydal cestou džihádu, svaté války.

	Pomyslel si, že by si dnešní koncert rád poslechl v otcově společnosti, ten však už měl svá léta a jen výjimečně opouštěl Rijád. Zatvrzele také odmítal obléci si cokoli jiného než tradiční arabský oděv a v něm by budil příliš velkou pozornost.

	Saúd míjel stánky a naslouchal směsici různých jazyků: kolem zněla čínština spolu s angličtinou, francouzštinou a němčinou. Pestrá společnost obětí, blesklo mu hlavou. Zastavil se u pultu s tradičními didgeridoos australských domorodců, nástroji vyráběnými z dutých kmenů eukalyptů. Běloška středního věku s černobílým šátkem na hlavě předváděla americké rodince, jak na nástroj hrát. Blonďatá holčička nadšeně poskakovala kolem a radostně tleskala rukama. „Tati, že si to koupíme? Tatí,“ žadonila.

	Saúda netěšilo zabíjet děti, vlastně ho vůbec netěšilo zabíjet. Ale neměl jiné východisko. Izraelci pobili tisíce nevinných Palestinců. Američané mají na svědomí desetitisíce iráckých mužů, žen i dětí, které usmrtily bomby a kulky. Z jeho pohledu se jednání Izraelců a Američanů nijak nelišilo od akcí šáhidů. Smrt bude vždycky smrtí, ať je činem vojáka, nebo mučedníka.

	Svatá válka pokračovala v Iráku, kde příslušníci spojeneckých vojsk umírali téměř denně. Ovšem jedině únosy civilistů a jejich následné popravy probudily svět z letargie a vlády přiměly ke konkrétnímu zásahu. Smrt jednoho civilního zaměstnance měla hodnotu stovky placených vojáků. Jak jednoduché počty.

	Otec podal ženě požadovaný obnos za didgeridoo a zvedl dcerku do náručí. Výskala radostí, objala ho kolem krku a políbila na tvář. Saúd šel dál k přístavu. Sám se nikdy neoženil a neměl děti. Jeho poslání bylo příliš důležité, než aby je mohla ohrozit rodina. Rodina činí bojovníky džihádu zranitelnými.

	 

	Superintendent Hargrove se znovu objevil v nemocnici v doprovodu svých dvou agentů v roli obyčejných detektivů. Uniformovanému hlídači ukázali zatykač a oznámili, že Corkea převezou za přítomnosti jeho advokáta na policejní oddělení v Newcastlu. Hargrove po celou dobu mlčel a tvářil se jako skutečný právní zástupce, kterého čeká povinnost sdělit svému klientovi velmi nepříjemnou zprávu.

	Hargroveovi agenti měli na sobě tmavé nepromokavé pláště, pod nimi obnošené obleky a na první pohled budili dojem unavených policistů, kteří jsou ve službě tak dlouho, že je už nic nepřekvapí. Shepherd jednoho z nich znal, jmenoval se Jimmy Sharpe a přezdívali mu Razor. Dvacet let sloužil u strathclydeské policie. Jakmile mladý strážník odešel na chodbu, Sharpe na Shepherda spiklenecky mrkl a odemkl mu pouta na noze. „Vždycky hlavní hrdina, že, Spidere,“ rýpl si se silným glasgowským přízvukem.

	„Proč mi pokaždé pošlou tebe, když sháním taxík?“ Shepherd se posadil na okraj postele.

	Sharpe se ušklíbl a kývl směrem ke kolegovi. „Spidere, tohle je detektiv Paul Joyce. Joycei, tohle je detektiv Dan Shepherd, pro přátele Spider. Dřív byl u SAS, takže ho posíláme všude tam, kde je potřeba vyskočit z letadla nebo z hořícího domu, popřípadě vrhnout se kolem půlnoci do moře. Mezi námi, myslím, že to dělá schválně, prostě se snaží nás ostatní znemožnit.“

	Joyce podal Shepherdovi úzký pytel s oblečením, které měl na sobě, když ho vytáhli z vody: modrou denimovou košili, laciné džíny, trenýrky a ponožky. Teď bylo všechno vyprané a vyžehlené. Pracovní boty někdo předtím vycpal novinami a nechal je vysušit.

	„Přinesl jsem ti džínovou bundu a svetr,“ řekl superintendent. „Myslím, že to letos u převaděčů letí.“

	Shepherd vstal. Sharpeovi i Joyceovi cukaly koutky při pohledu na jeho chirurgický plášť. „Možná bychom ho mohli vzít tak, jak je,“ navrhl Joyce.

	„Dej si pozor, Joycei,“ varoval ho Sharpe. „Spider má výcvik, je to zabiják.“

	Shepherd vrhl útrpný pohled na superintendenta. „Musel sis sebou vzít zrovna tyhle dva?“

	Hargrove se usmál. „To víš, nejsou lidi.“

	Všichni tři se otočili, aby se Shepherd mohl převléknout.

	„Dostaneš náramky,“ oznámil mu Hargrove, jakmile si Shepherd zavázal tkaničky u bot. „Všechno musí vypadat věrohodně.“

	Shepherd poslušně natáhl ruku. Joyce si ho připoutal k zápěstí a všichni čtyři vyšli z pokoje. Venku na parkovišti ho zavedli k černému Opelu Vauxhall Vectra. Sharpe usedl za volant, Hargrove vedle, Shepherd a Joyce se naskládali dozadu. Joyce chvíli počkal, než vyjeli z areálu nemocnice, potom sňal Shepherdovi pouta. Hargrove mu podal termosku s kávou a dva sendviče v celofánovém obalu.

	Shepherd se zakousl do chleba. Šunka s hořčicí. Nalil si kávu a pohodlně se opřel.

	„Vystoupím ve městě,“ řekl Hargrove. „Musím se vrátit do Londýna. Ostatně, když tě nebudou vyslýchat, nepotřebuješ právníka.“

	„Nedělej si starosti.“

	„Místní policie předvede toho muže na oddělení dnes odpoledne. Sjednal jsem s velitelem, že ho dají k tobě do cely.“

	„Ví, že jsem agent?“

	„Je spolehlivý. Garth Carpenter, známe se léta.“ 

	Shepherd přikývl. Nerad někomu prozrazoval svoji pravou identitu, ale občas nebylo zbytí.

	 

	Sharpe otevřel okénko a předložil mladému uniformovanému policistovi průkaz. „Očekávají ho,“ ukázal na Shepherda, už zase připoutaného k Joyceovi.

	Policista si pozorně prohlížel Shepherdův obličej. „Kdo je to?“

	„Jmenuje se Corke. A taky jako korek plave. Vyskočil z lodi plné ilegálních imigrantů a naši ho vylovili z vody právě včas. Půjde k výslechu.“

	I Joyce se legitimoval. Policista přikývl. Mávl na kolegu ve strážní budce. Kovová vrata se s rachotem otevřela a Sharpe vjel dovnitř. „Zajímalo by mě, jestli se dal k policii, aby tady hlídal bránu,“ zamumlal.

	„Všichni nemůžeme do první linie,“ prohodil Joyce a zazubil se na mladíka u brány.

	Zaparkovali mezi dvěma bílými dodávkami se speciálními ochrannými skly a zamířili k zadnímu vchodu policejního oddělení. Sharpe opět zamával průkazem a požádal o rozhovor s vrchním superintendentem Carpenterem. Shepherda pak odvedli do zadržovací cely, vybavené všehovšudy matrací, jednou židlí z kovu a plastu a nerezovou toaletou.

	Posadil se na improvizované lůžko, ruce na kolenou. Maličko se předklonil a shrnul si v duchu základní fakta. Jmenuje se Tony Corke. Patnáct let prožil na moři, pracoval hlavně na trajektech křižujících Kanál. Oženil se a rozvedl, má jedno dítě, syna, a za sebou krátký pobyt ve vězení, protože se opilý porval v jednom portsmouthském baru. Není svatý, ale také ne opravdový darebák. Lehl si na matraci a odpočíval. Upřel oči na strop; kdosi tam vyškrábal nápis VŠICHNI POLICAJTI JSOU SVINĚ. Usmál se. Všichni ne, ale setkal se s několika, u nichž zapochyboval. Zavřel oči, ale usnout se mu nepodařilo.

	Připadalo mu, že čas se příšerně vleče. Proč to tak dlouho trvá? Minula hodina, druhá… Do cely pronikalo maličko světla okénkem u stropu. Když se i venku začalo šeřit, vstal a rozsvítil. Něco se určitě muselo stát. Mrkl na zápěstí. Už tu seděl skoro půl dne, naposledy jedl v autě. Vedle dveří viděl zvonek, ale nechtěl hned žádat o úlevy.

	Znovu se posadil. Byl zvyklý čekat, párkrát už se do vězení dostal. Když pracoval pro SAS, při sledování strávil i několik dní v kuse v improvizovaném úkrytu, kde musel močit do igelitových pytlíků, takže pár hodin v cele vybavené toaletou nepředstavovalo zas tak velký problém. Jen se hrozně nudil. Měl Sharpea požádat o nějaký časopis nebo noviny.

	Lehl si. Beton ho tlačil do zad i přes matraci, ale uznal, že vzhledem k pravděpodobně obrovskému počtu opilců, kteří tu trávili noc před ním, alespoň tolik nesmrdí.

	Hargrove ho ujistil, že Rudiho přivedou odpoledne. Jenže teď už byl večer. Hargrove nedělal chyby, takže něco nečekaného muselo narušit jeho plán. U žádné operace se předem nedá zaručit stoprocentní úspěch, Shepherd věděl, že mu nezbývá než obrnit se trpělivostí.

	Táhlo na sedmou, když zaslechl kroky. Vzápětí zarachotil v zámku klíč. Dveře se otevřely a na prahu uviděl Rudiho. Zazubil se na něj. „Tak jsme se znova setkali.“

	Strážník dloubl Rudiho do žeber, aby ho popohnal do cely. Dveře se znovu zabouchly. „Už vás pustili z nemocnice?“ zeptal se příchozí.

	„Tvrdí, že jsem zdravý,“ vysvětlil Shepherd a vstal. „Jak se vede Jessice?“

	„Je mimo nebezpečí.“

	„Proč vám nedovolili zůstat v nemocnici?“ nadhodil Shepherd.

	„Je s ní žena,“ odpověděl Rudi a posadil se na židli. „Všechno bude v pořádku. Už jsem požádal o azyl. Seženou mi právníka. Brzy nám najdou nějaké ubytování, potom začnu pracovat.“

	Shepherd se usmál, ale věděl, že všechno je mnohem složitější. I bez falešných eurobankovek v Rudiho batohu nebyl život azylantů příliš růžový, jak si ho zřejmě Rudi maloval. „Jedl jste něco?“

	„Včera večer, dnes ne.“

	„Měl byste jim říct, že chcete najíst,“ řekl Shepherd. „Na jídlo máte podle předpisu nárok. Jenže se musíte o svoje práva hlásit.“

	Rudi si přejel obličej dlaněmi. „Chci být se svou dcerou.“

	„Můžete promluvit s právníkem. Měli by vám aspoň dovolit vidět dceru.“

	„A co vy?“ napadlo Rudiho. „Už víte, co s vámi bude?“

	„Zavřou mě.“

	„Ale jste slušný člověk. Zachránil jste nám dceru,“ namítl Rudi. „Převážel jsem načerno lidi,“ připomněl mu Shepherd. „Za to 

	mě pošlou za katr.“

	„Jste ženatý?“

	Shepherd přikývl. „Ale nežijeme spolu,“ dodal.

	„A máte děti?“

	„Syna.“

	„Nebudou to mít snadné, jestli půjdete do vězení.“

	„Ale ne nadlouho. Dostanu dva, možná tři roky.“

	„Mrzí mě to,“ hlesl Rudi.

	„Není to vaše vina. Nikdo za to nemůže, jenom já sám. Já se rozhodl obejít zákon, tak teď musím nést následky.“

	„Nechápu,“ přemítal Rudi. „Já taky obešel zákon a vaše vláda mi najde bydlení a postará se o mou rodinu. Vy jste porušil zákon a oni vás zavřou.“

	„Občas se něco posere,“ připustil Shepherd. 

	Rudi neporozuměl. „Co?“

	„Někdy prostě plány nevyjdou. Náhoda. Smůla.“

	„Jo. Občas se něco posere,“ opakoval Rudi. „To je pravda.“

	Shepherd si znovu lehl na záda na matraci. Rudi brzy pozná, jak hluboká je to pravda, napadlo ho. Netěšilo ho, co musí udělat, ale Rudi mu umožní dokončit práci. „Slyšel jsem, jak se o tobě policajti bavili,“ řekl tiše.

	Rudi strnul. „Co tím chceš říct?“

	„Něco našli na lodi,“ pokračoval tiše Shepherd. „Prý je to tvoje.“ 

	Židle zaskřípala, jak Rudi prudce vstal. „Co našli?“ zeptal se. „Co říkali?“

	Shepherd se posadil a spustil nohy na podlahu. Pokrčil rameny. „Jenom jsem zaslechl rozhovor dvou policajtů, to je všechno. O nějakých plechovkách nebo co.“

	„Plechovkách? Mluvili o plechovkách?“

	„Plechovkách od oleje. Máš s tím něco společného?“

	Rudi zbledl. „Otevřeli je?“ vyhrkl.

	„Nevím. Na chodbě stáli dva, asi detektivové, prošel jsem kolem nich.“

	„Detektivové?“ lekl se Rudi.

	„Nebyli v uniformách. Proč?“

	Rudi začal přecházet po cele, ruce zaťaté v pěst.

	„Co se děje?“ zvedl oči Shepherd.

	„Nic,“ zavrtěl hlavou Rudi.

	„Nezdá se mi, že nic.“

	Rudi se zastavil. „Slyšel jsi ještě něco?“

	„Ne. Ale jeden policajt se mě ptal na zavazadla.“

	„Nač se ptal? Co chtěl?“

	„Ukázal mi fotografie a vyptával se, komu které patřilo.“

	„Proč to chtěl vědět?“

	„Prostě ho zajímalo, kdo měl jakou tašku nebo batoh.“

	„Cos mu řekl?“

	„Nic. Čekám na svého advokáta.“ 

	Rudi začal znovu nervózně přecházet. 

	„Tak co se stalo?“ naléhal Shepherd.

	„Nemají právo hrabat se mi ve věcech. Zavazadla jsou soukromý majetek.“

	„Můžou dělat, co chtějí, když přijedeš do země. Celníci mají právo prohlídnout tebe i všechny tvoje věci.“ Po krátké pauze dodal: „Co bylo v těch plechovkách?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny Rudi.

	„Jak bys to mohl nevědět?“

	„Nevím!“

	Shepherd se ho pokusil uklidnit. „Dobře, dobře, jen jsem se ti snažil pomoct.“

	Rudi přešel ke dveřím a silou do nich narazil čelem. 

	Shepherd stál ihned u něj. „Tohle není k ničemu.“ 

	Rudi ho ignoroval.

	„Rudi, uslyší tě a přijdou se podívat, co děláš. Když si budou myslet, že by ses mohl zranit, zkrotí tě.“ 

	Přestal. „Cože?“

	„Nasadí ti želízka. Aby sis neublížil.“

	Položil Rudimu dlaň na rameno. „Sedni si. Promluvíme si o tom.“ Odvedl muže ode dveří a přiměl ho, aby se posadil. „Poslouchej: jestli fakt nevíš, co bylo v těch plechovkách, nic ti nehrozí. Policie ti uvěří.“

	„Je to pravda, nevím.“

	Shepherd si sedl na matraci. „Tak proč jsi je měl v batohu?“ Nespustil z Rudiho pohled. 

	Rudi zavrtěl hlavou. „To ti nemůžu říct.“

	„Třeba bych ti mohl pomoct.“

	Rudi se na něj podíval, oči plné strachu. „Jak? Vždyť tě zavřou.“

	„Můžou mě pustit na kauci. Peníze mám. Můj právník to zařídí. Zůstanu venku až do soudu.“

	„A mě by taky pustili?“

	„Záleží na tom, co bylo v těch plechovkách. Jestli jsi tam měl drogy…“ Rudi ho nenechal domluvit. „Už jsem ti řekl, že nevím, co v nich bylo!“

	„Jo. Ale kdyby našli drogy, poslali by tě do vězení nadlouho, nemohl by ses starat o rodinu.“

	„Neřekli mi, co je uvnitř,“ začal Rudi. Opřel si lokty o stehna a hlavu zabořil do dlaní.

	„Oni? Takže jsi něco převážel pro někoho jiného? Pro koho?“ vyptával se Shepherd.

	Rudi téměř vyskočil. „Proč to všechno chceš vědět?“

	„Chtěl bych ti jen pomoct,“ opakoval Shepherd. 

	„Mně nedokáže pomoct nikdo.“ Rudi si znovu začal otloukat čelo o dveře. „Nikdo.“

	 

	Krátce před desátou si pro Shepherda přišli Sharpe a Joyce. Nasadili mu pouta a odvedli ho do auta. U brány ukázali policistovi průkazy a mladík si je odškrtl na seznamu.

	Jakmile vyjeli z areálu, Sharpe zrychlil.

	„Domů, Jamesi,“ zažertoval Shepherd ze zadního sedadla.

	„Vyklopím tě v severním Londýně, šéf tě odveze. Joyce a já máme ještě něco na práci. Myslím opravdovou práci, ne šoférovat hrdinům,“ odpověděl Sharpe.

	Na dálnici nebyl téměř žádný provoz, Sharpe se držel svých sto čtyřiceti kilometrů v hodině. Na okraji Londýna už čekal Hargroveův služební rover. Řidič otevřel Shepherdovi dveře. Superintendent měl na sobě společenský černý oblek, motýlka a z náprsní kapsičky mu vykukoval růžek šarlatového kapesníčku.

	„Vystupoval jsi snad někde? Kouzelnické představení?“ optal se Shepherd suše.

	„Slavnostní večer s udílením cen,“ oznámil Hargrove. „Hrdinství a odvaha za hranicemi všedních dnů, všechen ten humbuk. Za posledních pár let jsem nepotkal chlápka, který by dokázal desetinu toho, co děláš ty.“

	„To není o odvaze. Dělám pořádně svou práci,“ namítl Shepherd. 

	Řidič sedl za volant a vyrazil na M25.

	„Stejně by nebylo od věci, kdyby ses taky občas ukázal a sem tam se poklonil,“ prohodil Hargrove.

	„Mám štůsek fotografií, kde si potřásám rukama s různými policejními hlavouny. Jen se jimi nesmím nikde chlubit.“

	„Sám víš, co mám na mysli.“

	„Nedělám to kvůli slávě.“ Nevesele se usmál. „Ani pro peníze.“

	Hargrove otočil list. „Jak to jde s naším chlapíkem?“

	Shepherd pokrčil rameny. „Zatím nespolupracuje. Dokonce mám dojem, že opravdu nevěděl, co veze.“

	„Mrzí mě, žes tam musel tvrdnout tak dlouho. Nemáme lidi. Místní museli počkat na večerní směnu, aby ho měl kdo odvézt.“

	„Došlo mi, že se něco zvrtlo.“ Shepherd se protáhl a hlasitě vydechl. Zatoužil po sprše.

	„To víš, nemohli jsme se stavit a říct ti to,“ dodal ještě Hargrove. „Takže ty si myslíš, že nemá tušení, co bylo v těch plechovkách?“

	„Tvrdí, že ne. Neřekl jsem mu o penězích, mohlo by se to zdát divné. Zmínil jsem se, že třeba převážel drogy, nic nenamítal. Možná bychom se toho měli držet. Když mu pohrozí deseti lety za pašování drog, snad promluví.“

	„Řekl ti, kam měl ty plechovky dodat?“

	Shepherd zavrtěl hlavou. „Nechtěl se o nich vůbec bavit. A potom začal tlouct hlavou o dveře. Jako Tony Corke jsem nemohl nijak zasáhnout.“

	„Jak na tebe zapůsobil? Co si o něm myslíš?“

	„Chlap, který se ze všech sil snaží zajistit rodinu. Přesvědčený, že tady se jim povede líp. Nejspíš posedlý představou, že máme ulice dlážděné zlatem. Další zoufalec.“

	„Nikdo ho nenutil,“ poznamenal Hargrove. „Všichni na té lodi se sem vypravili z vlastní vůle. Zaplatili za cestu.“

	Shepherd si povzdechl. Superintendent měl pravdu, ale na druhé straně je snadné mluvit o svobodné volbě, když jste se narodili v Anglii, společnost vám poskytuje podporu v případě nouze, zajišťuje základní sociální jistoty, funguje systém zdravotnictví. Pravda, nic není bez chyby, ale pořád jste na tom mnohem líp než lidi třetího světa. Napadlo ho, jak by se asi zachoval, kdyby žil v zemi, která nenabízí žádnou perspektivu. Bez naděje na vzdělání, na zaměstnání, penzi, jen s vyhlídkou na nekonečnou dřinu a bídu, s vědomím, že podobný život čeká i děti. Vydržel by? Shepherd nepochyboval; našetřil by aspoň trochu peněz a také odešel i s rodinou někam, kde za svou práci dostane slušně zaplaceno. „Jo, asi máš pravdu,“ řekl nahlas. Nechtěl se přít. „Co bude dál?“

	„Promluví si s ním lidi z imigračního. Jestli nám nevysvětlí, odkud vezl peníze, nemá naději na azyl.“

	„Takže kdyby mlčel, pošleme ho zpátky?“

	„Nic jiného by se dělat nedalo.“

	„A když bude mluvit? Co potom? Ať už mu ty peníze dal kdokoli, určitě si nenechá vyfouknout milion eur, aniž se pomstí.“

	„Pokud nám pomůže s těmi penězi a bude svědčit proti Pepperovi, jsme schopni mu jako svědkovi poskytnout ochranu,“ vysvětlil trpělivě Hargrove. „Jednou se rozhodl pro nový život, tak by mu nemuselo vadit začít s novým jménem.“

	„Kéž by se na to díval taky tak,“ prohodil Shepherd.

	 

	Pár minut před půlnocí, po téměř čtyřech hodinách jízdy, zastavil rover před Shepherdovým domem. „Vezmi si pár dní dovolené a odpočiň si,“ nabádal Shepherda Hargrove.

	„To je v pořádku, nic mi není.“

	„Je to chvilka, co tě vytáhli promrzlého z moře a dva týdny už jsi nonstop na nohou. Užij si trochu volna s Liamem,“ snažil se ho přesvědčit Hargrove.

	„Dobrá.“ Odešel z domova před čtyřmi dny, ale párkrát synovi volal mobilem.

	„Toho chlapíka si zatím trochu podáme. Až nám řekne, co měl se zásilkou udělat, zvážíme, jak dál.“ Hargrove poklepal Shepherda po rameni. „Držel ses dobře,“ pochválil ho.

	„Díky.“ Shepherd vystoupil z auta. Řidič nastartoval. Shepherd ještě Hargroveovi krátce zamával a zmizel v domě. V kuchyni se svítilo. „To jsem já,“ zavolal, aby se au-pair nevylekala.

	„Jsem v kuchyni,“ odpověděla. Objevila se ve dveřích, když procházel halou.

	„Promiň, že jsem ti nezavolal. Myslel jsem, že už budeš spát,“ řekl dívce.

	Katra měla na sobě růžové flanelové pyžamo, černé vlasy stažené do ohonu. „Šla jsem si jenom nalít trochu mléka. Mám ti připravit něco k jídlu?“ zeptala se. Pobývala v Shepherdově domácnosti už rok a za tu dobu se její angličtina výrazně zlepšila, přízvuk však stále prozrazoval její slovinský původ.

	„To je v pořádku, měl jsem sendvič, udělám si kávu. Jdi si lehnout.“

	„Posaď se,“ řekla a nalila vodu do konvice. „Vypadáš unaveně.“

	„Bylo toho trochu moc,“ přiznal a dosedl ke stolu. „Co Liam?“

	„Žádný problém.“ Usmála se. „Chce se učit hrát na piano.“

	„Cože?“ vyhrkl překvapeně.

	„Chce hrát na piano,“ opakovala. „Ve škole budou mít možnost brát hodiny. Přinesl domů přihlášku.“

	„Vůbec mě nenapadlo, že se mu líbí vážná hudba.“ 

	Katra odměřila kávu. „Někdo ze třídy se přihlásil,“ vysvětlila stručně. „Děvče?“

	Katra se zasmála. „Jak jsi na to přišel?“

	„Protože takhle jsme my chlapi naprogramovaní. Slečna, která se mu líbí, se bude učit hrát na piano. Takže Liam začne taky.“

	„Podezříváš ho, protože jsi policajt,“ řekla. 

	„Podezřívám ho, protože vím, co mají kluci v hlavě.“ 

	„Je mu devět,“ připomněla mu.

	„Devět, devatenáct, devětadevadesát – na věku nezáleží, chlapi jsou pořád stejní. Věř mi.“ 

	„Je opravdu hezká,“ připustila Katra.

	Shepherd vstal a protáhl se. „Jen skočím nahoru a mrknu se na něj. Hned jsem zpátky, pak si dám to kafe.“

	Vyšel do patra a opatrně otevřel dveře synova pokoje. Liam už spal, ležel na boku a pravidelně oddechoval. Shepherd si k němu klekl a zlehka ho pohladil po vlasech. Je tolik podobný Sue, uvědomil si. Vzpomínka ho zabolela. „Hezké sny,“ zamumlal. „Dobrou noc, ať tě blechy štípou celou noc.“

	„Mami…,“ zašeptal Liam.

	„To jsem já,“ řekl Shepherd.

	Chlapec naráz otevřel oči. „Tati! Ahoj. Vrátil ses.“

	„Zrovna jsem přišel. Promiň. Nevěděl jsem, že to bude trvat tak dlouho.“

	„Pomazlíš se se mnou, tati?“

	„Rád.“ Lehl si vedle syna a položil mu ruku kolem ramen. „Dobrou noc,“ popřál mu tiše. 

	„Dobrou noc, tati. Mám tě moc rád.“ 

	„Já tebe taky.“

	„Tři, čtyři, pět,“ ozval se tiše chlapec.

	Shepherd zavřel oči, zhluboka se nadechl – a usnul.

	 

	„Tati?“ Shepherd zamumlal, obrátil se, otevřel oči a zamrkal.

	Liam stál vedle postele oblečený do školní uniformy, přes rameno sportovní tašku. „Tati, jdu do školy.“

	Shepherd se posadil a protřel si oči. Ještě pořád vypadal jako Tony Corke a příliš nevoněl. Za Liamem se objevila Katra. „Proč jste mě nevzbudili?“

	„Pokoušela jsem se,“ hájila se. „Ale spal jsi jako zabitý.“

	„Promiň, Liame. Opravdu jsem ti včera jenom přišel popřát dobrou noc. Asi jsem byl vážně moc unavený.“

	„To nic. Uvidíme se večer, ano?“

	„Jistě.“

	„Zajdeme do parku zahrát si fotbal?“

	„Určitě.“

	„Slibuješ?“

	„Slibuju.“ Liam natáhl ruku. „Slibuju na mou duši, na psí uši.“ Shepherd mu sevřel dlaň ve své. „Dohodnuto.“

	„Uvařila jsem kávu,“ ozvala se Katra s úsměvem. „Oběma vám to moc slušelo, jak jste vedle sebe oddechovali.“

	„Dík.“ Shepherd se skulil z postele a prohrábl synovi vlasy. Liam zaprotestoval. „Pohni,“ popohnal Shepherd chlapce. „Ať nepřijdeš pozdě. A večer si promluvíme i o klavíru.“

	„Katra ti něco řekla?“

	„Ano, řekla.“

	Shepherd zmizel v koupelně, Katra s Liamem sešli dolů. Vysprchoval se, oholil a v bílém froté županu zamířil do svého pokoje. Na nočním stolku ležely tři mobilní telefony. Neodvážil se riskovat a vzít je s sebou na palubu; Tony Corke měl těžko důvod používat hned tři najednou. Na svém služebním mobilu měl zmeškaný hovor, číslo nebylo udáno, ale volající nechal vzkaz v hlasové schránce. Ačkoli se nepředstavil, Shepherd ihned poznal úsečný autoritativní tón majora Allana Gannona z SAS. „Ozvi se co nejdřív, Spidere.“ Stručné a jasné.

	Poslechl a zavolal na majorův mobil. Gannon se okamžitě ohlásil. „Co děláš dnes kolem šesté?“ zeptal se.

	„Nic zvláštního.“

	„Nezajdeme na skleničku? Do klubu?“

	Shepherd věděl, že má na mysli klub za obchodním domem Harrods, kam chodili muži ze zvláštních jednotek. „Jistě. Děje se něco?“

	„Jenom dáme řeč,“ odpověděl major. „Dlouho jsme se neviděli.“ Přerušil spojení.

	Gannon rozhodně nepatřil k těm, kteří vysedávají nad sklenkou a utrácejí čas tlacháním, určitě nevolal kvůli společenské konverzaci.

	Převlékl se do vybledlého trička a krátkých kalhot, natáhl si silné ponožky, obul kanady a sešel dolů. Lokl si kávy a zpod schodiště vytáhl vybledlý plátěný ruksak. Měl v něm několik cihel zabalených do novin. Chodíval s batohem trénovat, byl to zvyk, který mu zůstal i po odchodu z armády. Než se dostal do SAS, naběhal tak desítky kilometrů, často na hranici sil. V SAS byl poklus se zátěží pravidelnou součástí přípravy. Běh bez batohu na zádech ani dnes nepovažoval za trénink. Ještě jednou se napil, z lednice vytáhl láhev neslazené minerálky a zamířil ke dveřím.

	 

	Rudi Pernaska nevnímal chlad tvrdého betonu pod slabou umělou matrací. Od okamžiku, kdy se mu ten Angličan zmínil o dvou detektivech, kteří se bavili o plechovkách v jeho batohu, věděl, že jeho čas se naplnil. Neměl nejmenší tušení, co veze. Ani to vědět nechtěl. Měl jediný cíl: dopravit náklad do Londýna. Ve Francii mu pohrozili, že za to zaplatí životem, jestli se pokusí obsah plechovek zkoumat.

	Teď neviděl žádné řešení. Jestli policie našla uvnitř nějaké ilegální zboží, nikdy mu je nevrátí a muži, kteří mu je svěřili, ho zabijí. Možná i jeho rodinu. Jeho milovánu Jessiku. Ne, ony nesmí trpět. Obě už si užily dost.

	Seděl a po tvářích mu tekly slzy. Vjel si rukama do vlasů a vší silou zatáhl. Proklínal svou hloupost. Proč raději nezůstal doma v Albánii? Neměl si začínat s myšlenkou uprchnout na Západ. Žili sice na okraji Tirany z ruky do úst, ale žili. Teď už mu nezbylo nic.

	Vstal a znovu začal přecházet po cele. Okénko u stropuje ze skleněných tvárnic, kterým se říká luxfery. Zářivka má bakelitový kryt. Toaleta v rohu místnosti se splachuje stisknutím kovového tlačítka. Rudi věděl, co musí udělat, jenže nejnutnější vybavení cely prakticky vylučovalo možnost sebevraždy. Požádal o jídlo a doufal, že mu donesou alespoň vidličku. Dostal chleba se sýrem, hrst bramborových hranolků a pár sušenek, na pití slabou kávu v plastovém kelímku. Mohl by roztrhat košili, ale nenapadlo ho, kam by improvizované lano uvázal.

	Chodil kolem dokola stále rychleji a rychleji, přitom polohlasem bezradně naříkal. Kdyby se zabil, snad by zachránil rodinu. Ano, je to jediná možnost. Zvedl pravou ruku a zahleděl se na tepny pod bledou pokožkou. Trocha krve a bude po všem. Posté prohledal kapsy, znovu marně. Policisté mu sebrali pásek, peněženku, drobné mince, vytáhli tkaničky z bot. Neměl nic, čím by si mohl podřezat žíly a ukončit trápení.

	Slzy se mu řinuly po tvářích. Jestli to nedokáže, manželka i dcera zemřou. Znovu pozvedl ruku a vší silou se zakousl do zápěstí. Cítil slanou chuť slz a vzápětí měděnou krve, která prudce vytryskla. Bolest nevnímal. Otevřel ústa a znovu se zahryzl do vlastního masa, jako lev, který trhá kořist.

	 

	Shepherd klusal po chodníku. Dech měl vyrovnaný, a ačkoli se mu tričko prosáklé potem lepilo na tělo a ramena bolela pod popruhy batohu, věděl, že by dokázal uběhnout dalších patnáct kilometrů. Když před domem zahlédl černou sportovní mazdu, zpomalil a v duchu zaúpěl.

	Z auta vystoupila Kathy Giftová. Zamávala na něj. Byla oblečená do skořicového pláště se zdviženým límcem, v ruce držela černou koženou aktovku. Pramen kaštanových vlasů si rukou sčísla dozadu a zamkla vůz. Shepherd se přinutil k úsměvu. Kathy Giftová byla sympatická, ale jako psycholožka zvláštní jednotky mu ztrpčovala život. „Ahoj,“ pozdravil ji, když došel k autu.

	„Napadlo mě, že bude lepší zajít rovnou k hoře, než nechávat vzkazy na záznamníku.“

	„Nepodám ti ruku, protože ji mám zpocenou,“ řekl. Pospíchal kolem ní ke dveřím. Odemkl. Následovala ho. „Postav zatím na kávu,“ požádal ji, „já se osprchuju. Však víš, kde co je.“

	Položil batoh do skříňky pod schodištěm a pospíchal do koupelny. Dopřál si rychlou sprchu, potom si oblékl šedý svetr a černé džíny. Giftová seděla u stolu v kuchyni a rukama objímala hrníček s kouřící kávou. Kabát měla přehozený přes opěradlo židle, rukávy světlemodrého roláku si trochu vykasala. Na krku se jí na tenkém zlatém řetízku houpala židovská hvězda. Ukázala na druhý hrníček. „Trochu mléka a žádný cukr,“ řekla.

	Shepherd se zazubil. „Nezapomnělas. Nebo to mám ve spisech?“

	„Není to tak těžké k zapamatování.“

	Shepherd se posadil. „A čemu vděčím za tvou návštěvu?“

	Vyňala z aktovky poznámkový blok a tužku. „Pravidelný pohovor. Minule nám trvalo věčnost, než jsme si dohodli schůzku.“

	„Měl jsem dost práce,“ hájil se.

	„Nevadí. Teď jsem tady. Jak se věci mají?“

	„Věcem se daří dobře,“ odpověděl lehkým tónem.

	Poklepala na desky bloku.

	„Nezapíšeš si to hned?“

	„Nikdy jsi těmhle hovorům nepřišel na chuť, že?“ podívala se na něj. „Myslím, že je to ztráta času,“ přiznal popravdě. „Bez urážky.“

	„Neurazila jsem se.“

	„Kdybych měl nejmenší pochybnost, jestli jsem schopný svou práci zvládnout, šel bych od toho. Nezapomeň, že v první řadě dávám do hry svůj vlastní život.“

	„Jsem tady, abych ti pomohla tvou práci zlepšit.“ 

	Usmál se. „To není tak úplně pravda, viď? Jsi jedna z těch, kdo rozhodují, jestli jsem způsobilý pro plnění svých povinností.“

	„A jsi?“

	„Stoprocentně. Nemáš hlad?“

	„Něco bych snědla.“

	„Toast?“

	„Proč ne?“

	Vložil do opékače dva plátky celozrnného chleba, nastavil čas a opřel se o pracovní pult. „Jsem v pořádku, opravdu.“

	„Pořád chodíš běhat, jak jsem viděla,“ poznamenala. 

	„Udržuju se v kondici.“ 

	„Jak se má Liam?“

	„Ve škole bez problémů. A v noci spí klidně, žádné děsy. Myslím, že je mu dobře.“

	„Mluví někdy o tom, co se stalo jeho matce? O té nehodě?“

	„Mluví o ní. Oba o ní mluvíme. Chybí mu, pochopitelně, bude mu chybět pořád – ale o té srážce se nebavíme.“

	„Myslíš, že si to dává za vinu?“

	„Ne,“ odpověděl důrazně.

	„Seděl vzadu, ona se mu zrovna snažila pomoci a vjela do křižovatky na červenou. Nebylo by nic divného, kdyby si to vyčítal.“

	„Ale on se neobviňuje.“

	„A co když jsi pryč?“

	„Máme au-pair. Bydlí tady. Ten rozhovor se týká mě, nebo mého syna?“

	„Jenom si musím udělat celkový obrázek. Máš nějaký vztah?“

	„Jsem otec, to snad je jistý druh vztahu.“ Ozvalo se cvaknutí, topinky byly hotové. Shepherd položil krajíčky na talíř a podal máslo, jahodový džem a pomerančovou marmeládu.

	„Víš, co mám na mysli.“ Giftová sáhla po toastu.

	„Momentálně mi na nic jiného nezbývá čas. V práci mám kolem sebe buď oběti, nebo zločince; tam si těžko můžu najít nějaké děvče. Když nepracuju, jsem se synem.“

	„Určitě není jednoduché být policista a navíc sám vychovávat dítě.“ Namazala si topinku máslem.

	„Katra mi hodně pomáhá. Vozí ho do školy, stejně jako by to dělala jeho matka, vaří, uklízí, pomáhá mu dělat úkoly, když tu nejsem.“

	„Býváš dlouho pryč?“

	„Sama víš, že jednotka operuje po celé Británii. Jsem tam, kde je potřeba.“

	„Kdys musel naposledy za hranice?“

	„Na pár dní jsem jel nedávno do Francie.“

	„A to ti vyhovuje?“

	Shepherd si povzdechl. „V ideálním světě bych si přál trávit víc času se synem. Jenže v takovém světě by má žena nikdy nezemřela. Nevidím souvislost mezi Liamem a mou schopností plnit pracovní povinnosti.“

	„Jsi vystavený silnému tlaku, Dane. Pořád ve stresu.“

	„Zvládám to.“

	„Účinky stresu se projevují různým způsobem.“

	„Nemám tiky a spím jako nemluvně.“

	„Nemluvňata se každou chvíli budí, brečí a potřebují přebalit,“ namítla s úsměvem. „Četla jsem o tom.

	Shepherd se zasmál a vzal si topinku. Já vím, že se jenom snažíš dělat dobře svoji práci. Ale opravdu jsem fit.“

	„Co loni v metru, ten sebevražedný útočník, o tom si nechceš promluvit?“

	„Chystal se zabít spoustu lidí. Zastřelil jsem ho. Konec příběhu.“

	„Zabít člověka je závažná věc,“ řekla a kousla do toastu. 

	„Nechci se tě dotknout, ale jak to můžeš vědět?“

	„Tohle bych mohla chápat jako obranný tah z tvé strany,“ upozornila ho jemně.

	„Hrajeme si se slovíčky,“ odtušil. „Já vím, že je to vážná věc, ale musel jsem to udělat. A jeho smrt mě o spánek opravdu neokrádá. Navíc se jistě dostal do ráje a má kolem sebe dvaasedmdesát panen. Určitě si nestěžuje.“

	„Věříš, že existuje nebe?“

	Na chvíli se odmlčel a nakonec řekl: „Ne. Nevěřím na nebe, na ráj, nevěřím, že existuje peklo nebo bůh.“

	„Nikdy jsi nechodil do kostela?“ 

	„Jako dítě mě pokřtili, ale nic to pro mě neznamená.“

	„Katolická víra je založená na vině.“

	„Asi ano.“

	„A na přiznání hříchů. Když se vyzpovídáš, budeš zproštěn viny.“

	„Tři otčenáše – a je ti odpuštěno. Jen nevím, jaké hříchy máš v mém případě na mysli.“

	„Hraješ ďáblova advokáta. Porušuješ spoustu přikázání, ne?“

	„Já ale patřím mezi kladné typy, pozor.“

	„Účel světí prostředky?“

	„Jo, tak to vidím já. Ano, zastřelil jsem ho, ale měl na sobě tolik náloží, že by stejně vyletěl do vzduchu. Nemůžeš čekat, že si tohle budu vyčítat.“

	„I když ses zachoval správně, nemusí pro tebe být lehké se s tím vyrovnat.“

	„Nesouhlasím.“

	„Je prokázáno, že mezi vojáky vítězných armád je mnoho těch, kteří nedokázali překonat následky prožitého stresu, stejně tak jako lidé na straně poražených. Stres je stres.“

	„Já mám kvalitní výcvik,“ připomněl Shepherd.

	„Nejlepší z nejlepších?“ Nemohl přeslechnout sarkasmus v jejím hlase.

	„Testy vyloučí slabé adepty,“ zdůraznil Shepherd. „Kdo projde, toho čeká výcvik, člověk se pak dokáže vyrovnat s čímkoli.“

	„Velké procento bývalých příslušníků SAS spáchá sebevraždu. Nemám pravdu?“ zeptala se tiše.

	„To nemá nic společného se stresem. Kdyby ano, skončili by to hned, ne? Nečekali by, až je propustí ze služby.“

	„Když ne stres, co tedy?“

	„Chybí jim akce, podle mě. Nedokážou žít bez adrenalinu.“ Najednou si uvědomil, kam směřuje jejich rozhovor. „Vždycky se k tomu vracíš, nemám pravdu? Snažíš se dokázat, že potřebuju násilí.“

	„Bavili jsme se o lidech, kteří pracovali pro SAS.“

	„Bavili jsme se o mně. Pokaždé to takhle skončí, jen ti to někdy trvá déle.“

	„Podívej, bez vytáček: nejsem záludná. Myslím, že je to fér otázka: Jak je to s muži, kteří dělají to co ty? Plní jen povinnost, nebo je to baví?“

	„Tebe práce baví, ne snad?“ opáčil. 

	„Je to výzva,“ přiznala.

	„Tak co je špatného na tom, že mně se líbí ta moje?“

	„Já ale nezabíjím lidi, Dane,“ namítla tiše.

	„Jediní lidé, kteří mají ze zabíjení požitek, jsou psychopati,“ řekl Shepherd pevně. „A já psychopat opravdu nejsem.“

	Otevřela pusu, aby mu odpověděla, ale než mohla cokoli říci, zaslechla, jak kdosi odemyká. Raději se zakousla do chleba.

	„Katra,“ vysvětlil Shepherd.

	Giftová přikývla. Dveře se otevřely a Katra pospíchala chodbou. „To jsem já!“ zavolala směrem ke kuchyni. Maličko se zamračila, když viděla Giftovou u kuchyňského stolu. „Ahoj,“ vyhrkla.

	Psycholožka se usmála. „Ahoj.“

	„Tohle je moje přítelkyně, Kathy,“ představil Giftovou Shepherd. „Kathy, to je Katra, která se o nás stará.“

	Katra se usmála. Vlasy měla stažené do ohonu, měla na sobě teplou bundu, pruhovaný svetr, hnědé džíny a vysoké boty. „Máme stejné jméno,“ řekla. „Katra je Kathy. Jmenovala se tak moje babička.“

	Giftová se zasmála. „Mě pojmenovali po jedné zpěvačce, kterou měl otec rád. Odkud jste? Mluvíte skvěle anglicky.“

	„Ze Slovinska.“

	„Odkud ze Slovinska?“

	„Portorož. Znáte to tam?“

	Giftová zavrtěla hlavou. „Několikrát jsem byla v Chorvatsku, ale ve Slovinsku nikdy,“ přiznala. „Ale slyšela jsem, že je tam krásně.“

	„Je. Je to nádherná země.“ Pohlédla na Shepherda. „Jdu nakupovat. Chceš něco?“

	„Šampon. Head and Shoulders.“ Ušklíbl se. „Mám lupy,“ vysvětlil. „Ale se stresem to nemá nic společného.“

	Katra se na něj udiveně podívala. „Potom ti to vysvětlím,“ řekl. „Mohla bys zajet pro Liama?“

	„Jistě.“

	„V šest mám důležitou schůzku, musím odejít po páté.“

	„Dobře. Jídlo budeš mít v troubě.“ Katra jim zamávala na rozloučenou a zmizela.

	Shepherd se posadil proti Giftové. Usmívala se. 

	„Co je?“ zeptal se. 

	„Co máš na mysli?“

	„Víš, co myslím. Ten vědoucí úsměv. Napovídá, že si myslíš, že se něco děje.“

	„Je hezká, to je všechno.“

	„Je jí třiadvacet.“

	„A tobě? Pětatřicet?“

	„Víš přesně, kolik mi je. Mám to ve spisech.“

	„Manželka ti zemřela skoro před dvěma lety.“

	„A co?“

	„To je dost dlouho.“ Oba slyšeli, jak Katra odjíždí. 

	„Už jednou jsem ti říkal, jediný vztah, který mám, je otec-syn. Nevrhnu se na au-pair, jestli myslíš na tohle.“

	„Vypadá, že se tady zabydlela.“

	„Je tu doma. Spí u nás.“ V duchu se proklel. Proč se brání? Kathy Giftová ho dokázala zahnat do úzkých. Nemá přece jediný důvod cítit se provinile.

	„Dva roky jsou dlouhá doba, aby člověk jen truchlil.“

	„Netruchlím,“ odpověděl rychle. „Sue umřela. Pracuju. Když nepracuju, jsem s Liamem. Ostatně jsi policejní psycholožka, ne manželská poradna.“

	„Snažím se vědět o lidech co nejvíc. Když se máš vydávat za někoho jiného, musíš se stoprocentně ztotožnit s jeho osobností. Když něco nevyjde, jsi v háji.“

	„A já jsem nevyrovnaný, protože si nevlezu do postele se vším, co má sukni?“

	„Jestli máš opravdu vážný důvod pro život v celibátu, nic proti.“ Zašklebil se. „Takže takhle mě vidíš? Jako mnicha?“

	„Prostě se jen tak bavíme, Dane. Asi by mi dělalo větší starosti, kdybys střídal jednu za druhou.“

	„Hm, to už je něco.“ Polkl poslední sousto. „Vážné věci tě nezajímají?“

	„Například?“

	„Moje výsledky. Kondice. Střílím pořád stejně rychle a dobře jako v SAS. A deset kilometrů uběhnu pořád ve stejném čase jako před léty.“

	„Všichni musí každý rok na testy. Mě zajímá tvoje duševní zdraví.“

	„Dobře, dobře, ukaž mi nějaké inkoustové skvrny.“

	„Vždycky jsi používal humor jako obranný mechanismus,“ konstatovala.

	„Zatraceně, zas máš pravdu. Pistole nadělají hroznej binec.“ 

	Usmála se. Schovala blok i pero do aktovky. Dopila poslední doušek kávy a vstala. 

	„To je všechno?“ zeptal se.

	„Vypadá to, že jsi v pohodě.“ Oblékla si plášť. „Když nepočítám ty sarkastické poznámky… Ano, po pracovní stránce jsi v pořádku.“ Podala mu ruku. „Žerty stranou, Dane. Měl bys víc chodit ven.“

	„Běhám,“ odpověděl.

	„Víš, co myslím. Posedět s lidmi. Trochu žít.“

	„Zveš mě na rande?“ zakřenil se.

	Zrudla, ale zasmála se. „Obranný mechanismus funguje skvěle.“

	„A kdybych tě opravdu pozval na večeři?“

	„Co?“ vyhrkla.

	„Na večeři. Zajít si do kina, najíst se…“

	„ To myslíš vážně?“

	„Samozřejmě. Vždycky si máme o čem povídat.“ 

	Nakrčila čelo, zjevně se snažila odhadnout, jestli jen vtipkuje. „Bylo by to proti předpisům,“ řekla nakonec. 

	„Vážně?“

	„Opravdu.“

	„No jo,“ smutně se usmál. „Škoda.“

	„Já… už musím jít,“ řekla.

	Pozoroval ji, jak jde po pěšince, vysoké podpatky klapaly na dlažbě. Když se chystala otevřít dveře auta, upustila klíče, ale okamžitě je zvedla. Narovnala se, ohlédla přes rameno a pak hlavu zase rychle otočila, když zjistila, že se na ni dívá.

	Usmál se a vrátil se do kuchyně. Nejdřív jen žertoval, ale když viděl, že jeho pozvání zvažuje, přál si, aby souhlasila. Ovšem její námitka byla správná, policejní psycholožka by neměla přijmout pozvání na večeři od muže, jehož sleduje. Musela si udržet odstup a sepsat nestrannou zprávu; schůzka by mohla znamenat jasný střet zájmů.

	Nemýlila se ani v odhadu, že už si dlouho nevyšel se ženou. Pokud s nějakou jednal, šlo o služební záležitosti. Do kina zašel naposledy se Sue. I v čínské restauraci seděl naposled s ní. Od té doby, co umřela, nejel nikam na dovolenou.

	Uvařil si čerstvou kávu. Když vracel mléko a zavíral lednici, pohled mu sklouzl na manželčinu fotografii na ledničce. Byl to snímek s Liamem, syn měl na sobě pirátský oblek a oháněl se šavlí z umělé hmoty. Sue se pyšně dívala do aparátu. Ten snímek pořídili samospouští. Shepherd měl tehdy práci někde v západní Anglii. Zmeškal víc než jen tenhle maškarní bál. Kdyby jen tušil, jak málo času mu zbývá, snažil by se být se Sue mnohem víc. Teď už bylo příliš pozdě. Byla pryč a zůstal jen on s Liamem.

	Odnesl si hrnek kávy do zahrady a posadil se k dřevěnému stolku u živého plotu. Sue ho vybrala a taky dvě lavičky, které se měly sestavit, ale návod byl v japonštině či čínštině, takže to zvládli na víc pokusů. Lavičky pořád nebyly v pořádku, proto musel podložit nohy nalámanou překližkou, aby se nehoupaly. Tehdy čekala Sue Liama a těhotenství používala jako výmluvu, aby se vyhnula těžké práci. Stála za ním s rukou na vzdouvajícím se bříšku a smála se jeho kutilským snahám.

	„Chybíš mi, Sue,“ zašeptal. Vzpomínal si na poslední okamžik, kdy ji viděl, jako by to bylo včera. Seděl tehdy v přísně střeženém vězení, předstíral, že spáchal ozbrojenou loupež, aby se mohl vetřít do přízně jakéhosi dodavatele drog. Sue s Liamem ho přišli navštívit. Muselo to vypadat, že mají manželské problémy. Když odcházela, ječela na něj: „Nenávidím tě! Doufám, že tě už nikdy neuvidím! Pro mě za mě si tady shnij!“ To byla poslední slova, která mu kdy řekla. Oči ho pálily pláčem. Věděl, že tehdy jen hrála, požádal ji o to, a taky věděl, že ho milovala a on miloval ji a že nic z toho, co řekla, nemyslela vážně, jen bylo tak zatraceně nespravedlivé, že právě tohle je jeho poslední vzpomínka na ni. Neměl možnost se s ní náležitě rozloučit, povědět jí, jak moc ji miluje a jak mu na ní záleží…

	Nemělo smysl vyčítat životu, že je nespravedlivý. Není ani nespravedlivý, ani spravedlivý, život je prostě život. Hrajete s kartami, které máte v ruce, to je všechno.

	Shepherd se rozhlédl po zahradě. Bylo potřeba posekat trávník a prořezat stromy, vytrhat plevel na skalkách, o které se dříve tak pečlivě starala Sue. Zahrada byla její království a on tu od manželčiny smrti na nic nesáhl. Katra zasadila pár bylinek a nabídla se, že trávu poseká, ale slíbil, že se o všechno postará sám. Určitě to udělá, jen co bude mít trochu času.

	Díval se na neudržovaný trávník, kde Liam udělal své první krůčky, kde učil syna kopat do míče, kde si spolu hráli na indiány a na kovboje, dokud Sue neřekla, že si nepřeje, aby se Liam zajímal o zbraně, i když to jsou jen hračky. Nepamatoval si, kdy si s Liamem naposledy hráli, opravdu hráli, jako když Sue ještě žila. Přísahal v duchu, že mu bude věnovat víc času. Kvalitního času, jak se vyjadřovali psychologové v televizi. A upraví trávník. Napil se kávy. Zítra.

	Zaslechl mobil. Rychle vstal a běžel do kuchyně. Hargrove.

	„Mám špatné zprávy, Spidere,“ začal. „Rudi Pernaska je mrtvý.“

	„Jak?“

	„Spáchal sebevraždu.“

	„Jak se to sakra mohlo stát? Copak ho nehlídali?“

	„Nemohli tomu zabránit. Překousal si žíly.“ 

	Shepherd zaklel. 

	„Není to tvoje vina, Spidere.“

	„Starou belu není,“ zasyčel. „Já mu řekl, že jsme našli ty plechovky.“

	„Nevíme, jestli zrovna tohle byl důvod.“

	„Cože? Myslíš si snad, že na něj padl splín, a proto se zabil? Udělal to, protože věděl, že ho chceme využít. Což znamená, že z nich měl mnohem větší strach než z nás.“ Shepherd praštil pěstí do stolu.

	„Nenapadlo nás, že zareaguje takhle. I kdybychom mu neřekli, že jsme našli peníze, nakonec by to stejně vyšlo najevo. Nemůžeme za to. Od chvíle, kdy Pernaska zaplatil za převoz do Anglie, bylo jasné, že se na ty peníze přijde.“

	Shepherd skousl dolní ret. Superintendent měl pravdu, on, Shepherd, byl jen poslem špatných zpráv. Kdyby Rudimu nic neprozradil, dozvěděl by se to odjinud. Jenže tohle vědomí mu nepomohlo vyrovnat se snáze s Rudiho sebevraždou. Měl před očima jeho tvář, když za ním přišel do nemocnice, jak byl Shepherdovi vděčný, jak mu žena políbila ruku, a oba slíbili, že Jessica nikdy nezapomene, kdo jí zachránil život. Jenže jméno, které Rudimu dal, bylo smyšlené. Všechno byla lež.

	„Co dál?“ zeptal se.

	„Promluvíme s jeho ženou,“ odpověděl Hargrove. 

	„Vdovou,“ opravil ho Shepherd.

	„Prosím?“

	„Teď je vdova. Budete mluvit s vdovou.“

	Hargrove povzdechl. „Chápu, že tě to vzalo, Spidere.“

	„Promiň. Byli to milí lidé. Chtěli jen trochu lepší život. A on je teď mrtvý, ta malá ztratila otce.“

	„My už to nezměníme. Jediné, co můžeme udělat, je najít lidi, kterých se tak bál. Možná ho donutili zásilku vzít. Třeba opravdu nevěděl, že v těch plechovkách je hotovost. Seženu policistku, která si promluví s jeho ženou, zjistí, co ví.“

	„Neumí anglicky,“ připomněl Shepherd.

	„Opatřím tlumočníka.“

	Shepherd znovu vzdychl. „Možná bych za ní měl zajít sám.“

	„To není tvůj problém.“

	„Se mnou by třeba mluvila. Byla mi moc vděčná, že jsem jí zachránil dítě. A určitě mě nebude spojovat se sebevraždou manžela.“

	„Ještě jsme jí to neřekli.“

	„Cože?“

	„Jakmile se dozví, že je mrtvý, uzavře se do sebe a nic z ní nedostaneme. Nejdříve si s ní zkusíme pohovořit a teprve pak jí to řekneme. Musíme to udělat takhle,“ přesvědčoval ho Hargrove.

	„Žijem v prohnilém světě, co?“ ozval se Shepherd.

	„Neurčujeme pravidla, jen se jich držíme. Manžela jí vrátit nemůžeme, ale můžeme chytit ty, kteří rodinu dohnali do téhle situace.“

	„A co potom? Bude se i s dcerou muset vrátit?“

	„Jestli bude spolupracovat, postaráme se, aby dostala povolení k pobytu,“ řekl Hargrove.

	„A když odmítne?“

	„Vynasnažíme se jí pomoci. Je z Kosova, takže má reálnou šanci na statut uprchlíka.“

	„Dlužíme jí to,“ mínil Shepherd. „Ať to dopadne, jak chce, jsme jí hodně dlužni.“

	„Souhlasím. Udělám, co půjde.“

	„Kdy se za ní mám vypravit?“

	„Co nejdřív. Sharpe se pro tebe zastaví. Ona je ještě pořád v nemocnici, odveze tě tam. Zajistím místnost a pošlu tlumočníka.“

	Shepherd v duchu počítal. Čtyři hodiny do Newcastlu, hodina na rozhovor, možná dvě, čtyřhodinová cesta zpátky. Při nejlepší vůli se nestihne vrátit před půlnocí, musí zavolat majorovi. „Budu čekat,“ ujistil Hargrovea. „Jak se mám chovat?“

	„Musíš být upřímný, jen jí samozřejmě nepřiznáš, že jsi tajný agent. Pověz jí, že ses rozhodl spolupracovat s policií a že jí pomůžeme získat povolení k pobytu, jestli ona pomůže nám.“

	„Dobrá,“ souhlasil Shepherd. „Přijedeš taky?“

	„To si řekni.“

	„Myslím, že to zvládnu. Nezdá se mi, že by se vzpírala. Mimochodem, dopoledne jsem měl návštěvu, naši milou doktorku Giftovou.“

	„Asi se zas naplnil tvůj čas,“ mínil Hargrove. 

	„Nemáš s tím nic společného?“

	„Musí s tebou udělat pohovor dvakrát ročně, to přece víš.“

	„Pokud jde jen o tohle, nic proti,“ odtušil Shepherd. „Napadlo mě, žes ji třeba za mnou poslal, aby zjistila, jestli mě netrápí sebevražedné úmysly po tom skoku do moře.“

	„A netrápí, doufám?“

	„Jistěže ne.“

	„Sláva. Aspoň to máš za sebou. A závěr?“

	„Radí mi, abych víc chodil mezi lidi.“

	„Možná bys měl. Zavolej, až budeš v Newcastlu hotový.“

	Shepherd přerušil spojení a vyťukal majorovo číslo, požádal, aby schůzku odložili na následující večer, a Gannon souhlasil. Vyšel nahoru a převlékl se do šatů Tonyho Corkea.

	 

	Tlumočnice čekala před nemocnicí, seděla za volantem šest let starého Fordu Ka. Byla středního věku, s trvalou a silnými brýlemi. Představila se jako Lyn, o příjmení se nezmínila. Sharpe i Shepherd si s ní potřásli rukou.

	„Je z Kosova. Domluvíte se s ní?“ zeptal se Shepherd. 

	„Mluvím plynule sedmi jazyky,“ podotkla věcně, „a dorozumím se čtyřmi dalšími.“

	Odpověď na Shepherda zapůsobila. Měl paměť dobrou na fakta a tváře, ale komunikace v cizím jazyce nebyla jeho silnou stránkou. Dokázal se naučit zpaměti jakákoli slovíčka, ale mluvení vyžaduje pochopení smyslu z kontextu a znalost gramatiky. „S jistou Editou si potřebujeme promluvit o věcech, které se u ní našly,“ vysvětlil.

	„Edita?“ Lyn vytáhla z kapsy balíček cigaret Silk Cut a jednu si zapálila obyčejným plastovým zapalovačem.

	„Je na tom něco zvláštního?“ zeptal se Shepherd.

	Lyn pokrčila rameny. „Není to jméno typické pro Kosovanku. Ale to je jedno. Je tu ilegálně?“

	„Proč myslíte?“

	„V těch případech mě obvykle volají, kvůli uprchlíkům. Lidem, kteří hledají azyl.“

	Shepherd se snažil rozeznat přízvuk, ale bezvýsledně. Mluvila anglicky stejně plynule jako hlasatelé BBC, měl však pocit, že pochází odněkud ze střední nebo východní Evropy. „Pokusila se dostat do země, ale nás zajímá jen to, co měla s sebou.“

	Lyn si dlouze potáhla z cigarety. „Ještě chvilku,“ požádala. „V nemocnicích se kouřit nesmí.“

	Shepherd a Sharpe počkali, dokud nezamáčkla nedopalek, a potom vešli do budovy. Sharpe ukázal na recepci služební průkaz a vrátil se k Shepherdovi a Lyn. „Malou už pustili z intenzivní péče, matka je s ní. Třetí patro.“

	Vyjeli výtahem, Sharpe kráčel první. Vstoupili do pokoje podobného tomu, kde včera ležel Shepherd, jen policista u dveří chyběl.

	Edita seděla na okraji postele a držela dcerku za ruku. Když uviděla Shepherda, usmála se. Oplatil jí úsměv.

	Jessica ležela na zádech a spala, paže na přikrývce. Kolem nebyly žádné monitorovací přístroje ani hadičky s umělou výživou; jen drobné děvčátko spočívající na nemocničním lůžku.

	„Hezká holčička,“ prohodila Lyn. „Co se jí stalo?“

	„Málem se utopila,“ odpověděl Sharpe. Zavřel dveře a postavil se zády k nim. „Doktoři míní, že bude v pořádku.“

	Lyn oslovila Editu, ale ta se otočila a zlehka sčísla rukou dceři pramínek vlasů z tváře.

	„Povězte jí, že s ní chceme mluvit o penězích, které se našly v jejích věcech,“ požádal Shepherd.

	Lyn jeho otázku přetlumočila, ale Edita neodpověděla.

	„Edito, prosím vás, jestli budete spolupracovat s policií, udělají všechno, abyste tu mohla zůstat legálně,“ naléhal Shepherd.

	Lyn znovu přeložila Editě jeho návrh. Žena ji ignorovala.

	Shepherd zhluboka vydechl. „Zeptejte se jí, co se děje.“

	Lyn se opět otočila k Editě, ale ta ji stále nebrala na vědomí. Vstala tedy a přistoupila k ženě blíž. Položila jí ruku na rameno a tiše k ní promlouvala. Edita ucukla a zavrtěla hlavou. Lyn něco dodala, a tentokrát žena odpověděla.

	Lyn se vrátila k Shepherdovi. „Vím, v čem je problém. Není z Kosova, je Albánka.“

	„Umíte albánsky?“

	„Dorozumím se. Myslím, že jí zvládnu vysvětlit, co chcete.“

	Shepherd přikývl. Rodina měla kosovské pasy, jestli pocházely z Albánie, musely být padělané. Nebo kradené. „Povězte jí, že s ní teď potřebujeme mluvit. Když bude ochotná odpovídat, můžeme zůstat tady, u dcery, ale kdyby nesouhlasila, odvezeme ji na policejní oddělení.“ Vynutil úsměv. „Pokuste se ji nevylekat. Ať to nezní tak hrozivě.“

	Lyn oslovila Editu, ta se podívala na Shepherda a na cosi se albánsky zeptala; zdálo se mu, že oba jazyky znějí velmi odlišně, nerozuměl však žádnému z nich.

	„Chce vědět, jestli jste mluvil s jejím mužem.“

	„Ano,“ přikývl.

	Edita se ozvala znovu. „Musíte za ním. Ona s tím nemá nic společného.“

	„Řekněte jí, že policie si potřebuje ověřit informace, které má.“

	Lyn slova přetlumočila. Edita jen pokrčila rameny.

	„Potřebuješ pomoc? Hodný polda – zlý polda?“ ozval se Sharpe.

	Shepherd zavrtěl hlavou. Ta žena si už vytrpěla dost, a navíc se za chvíli dozví, že se její manžel zabil. Požádal Lyn: „Zeptejte se jí, jestli věděla, že v plechovkách jsou peníze.“

	Lyn se zeptala a Edita zlostně odpověděla.

	„Opakuje, že s tím nemá nic společného. Jednali prý jen s jejím mužem a manžel jí zakázal se o tom zmiňovat.“ 

	„Jednali? Oni? Kdo – oni?“ 

	Lyn přeložila otázky. Edita něco úsečně řekla. 

	„Dva muži ve Francii. Setkali se s jejím manželem, než se nalodili.“

	„Proč souhlasil, že něco vezme na palubu? Vyhrožovali mu? Nebo holčičce?“

	Tentokrát spolu Lyn a žena mluvily déle, než se tlumočnice obrátila k Shepherdovi: „Neví, kdo byli ti muži, ale vypadali jako zločinci. Nemuseli vyhrožovat, protože rodině chyběly peníze na cestu do Anglie. Slíbili jejímu manželovi, že když v pořádku převeze zásilku, postarají se o zaplacení. Domyslela si, že v plechovkách není olej, ale manžel ji odbyl, aby si hleděla svého.“

	„Poznala by ty dva na fotografii?“

	Lyn se zeptala a Edita prudce zavrtěla hlavou.

	„A ona nevěděla, co bylo v těch plechovkách?“

	Lyn přeložila otázku, ale Edita jen mávla rukou. Lyn se podívala na Shepherda, aby rozhodl, jak pokračovat. Vzdychl. Nemělo smysl vyptávat se dál, tady ani nikde jinde. „Pro dnešek dost. Povězte jí, že jsme hotovi.“

	Lyn poslechla, Edita přikývla, potom vstala a přistoupila k Shepherdovi. „Pane Corke, moc vám děkovat,“ řekla neobratnou angličtinou. Uchopila jeho ruku a přitiskla ji dlaní k tváři. „Děkuji.“ Pak se obrátila k Lyn. „Chce mluvit se svým mužem,“ přetlumočila Lyn.

	„Později,“ odpověděl. „Řekněte jí, že později.“

	Vyvlékl ruku z jemného sevření a vyšel za Sharpem na chodbu. Bylo mu mizerně, zaplavil ho pocit viny. Chtěl mluvit pravdu, říci Editě, že její muž je mrtvý, ale věděl, že lepší bude přenechat to profesionálům, psychologům, kteří jí poskytnou odbornou pomoc, účinnou terapii. Co by asi udělal, kdyby se sesypala? Objal by ji a utěšoval, že všechno bude v pořádku? Poklepal na rameno a ujistil ji, že čas zhojí rány? Sám se dlouho nedokázal vyrovnat se smrtí vlastní ženy a neměl nejmenší tušení, jak se chovat k ženě, jejíž manžel právě spáchal sebevraždu.

	Lyn oba muže následovala. „Proč si myslí, že se jmenujete Corke?“ zeptala se, když procházeli chodbou.

	„To je dlouhé povídání,“ odpověděl Shepherd.

	„Je muž plný záhad,“ zabručel Sharpe. „A u toho zůstaneme.“

	 

	Shepherd zavolal Hargroveovi, jakmile se usadil v autě. „Jsou to Albánci, ne Srbové z Kosova,“ začal. „Je potřeba ověřit všechny jejich doklady. Představili se mi jako Edita a Rudi, tlumočnice říká, že jsou to albánská jména. Pochybuju, že je mají v pasech.“

	„Dozvěděl ses ještě něco?“

	„Její muž se ve Francii sešel se dvěma chlápky, než nastoupili na loď. Dali mu ty plechovky. Ptala se manžela, nač potřebují olej, ale napomenul ji, že to není její věc a že jim pomohou zaplatit cestu do Anglie.“

	„Co myslela, že převážejí? Drogy?“

	„Tvrdí, že o tom nepřemýšlela. Manžel jí zakázal se vyptávat a žena manžela poslouchá.“

	„Měla štěstí, že nepasovali heroin, těžko bychom jí pomohli vyhnout se vězení. Takže ani netuší, co měl muž s nákladem udělat tady v Anglii?“

	„Opakuje, že ne. Možná lže, ale pochybuju. Přála si jenom, aby se jim dařilo trochu líp, bylo jí jedno, co pro to musí udělat.“

	„Požádám techniky, ať všechno ověří. Určitě existuje nějaká adresa nebo telefon, vsadím se, že s milionem eur ve hře nespoléhali jen na Rudiho paměť.“

	„Kdo jí poví o manželovi?“ staral se Shepherd.

	„Zavolal jsem jedné dobročinné organizaci pro pomoc uprchlíkům, někoho mi pošlou, prý už je na cestě. Oznámí jí, co se stalo, zajistí ubytování a právníka, postarají se o ni. Bude v dobrých rukou, Dane, slibuji. Běž se trochu prospat, zítra se ti ozvu.“

	Shepherd uložil mobil, opřel se a zavřel oči. Sharpe vyjel na dálnici. Když se Shepherd probral, právě se blížili k jeho domu. Uvnitř byla tma. Shepherd zaklel.

	„Co je?“

	„Nezavolal jsem Liamovi, že musím pryč. Včera jsem mu slíbil, že si spolu zahrajeme fotbal.“

	„Pochopí, má přece tátu policajta,“ utěšoval ho Sharpe. Zaparkoval před vchodem.

	„Přísahal jsem,“ namítl Shepherd.

	„Co jsi…?“ nechápal Sharpe.

	„Přísahal. Na svou duši, na psí uši,“ vysvětlil Shepherd. 

	„Aha…“

	„Slib, který nesmíš porušit,“ dodal ještě. 

	„Jenže tys ho nedodržel.“

	Shepherd se sarkasticky usmál. „Vidíš, už to chápeš.“

	„Je to dítě, Dane,“ namítl Sharpe. „Děcka věří, že tátové dělají, co mohou.“

	„Měj se.“ Shepherd pleskl Sharpea po rameně a vystoupil z vozu. Stál ještě přede dveřmi, když Sharpe nastartoval a vyjel na ulici.

	Rozsvítil v hale a zamířil hned nahoru do Liamova pokoje. Hrklo v něm, když spatřil prázdné lůžko s odhrnutou přikrývkou. Rozsvítil i tady, rozhlédl se po místnosti a potom vyběhl do koupelny. Syn nebyl ani tam. Shepherdovi se rozbušilo srdce a začal propadat panice. Kdyby se cokoli stalo, Katra by mu přece zavolala. Zhluboka se nadechl a pospíchal k ní do ložnice. Liam ležel stočený do klubíčka vedle Katry, která oddechovala ve flanelovém pyžamu, vlasy rozhozené na polštáři, a jednou rukou objímala chlapce. Probudilo ji světlo z chodby. Otevřela oči a vzápětí i ústa, ale než stačila cokoli říci, Shepherd se usmál a přitiskl si ukazovák ke rtům. Vrátil se do svého pokoje, svlékl se a osprchoval. Pořád ho tížilo vědomí, že na syna zapomněl, ale umínil si, že do rána něco vymyslí, aby mu včerejšek vynahradil.

	 

	Probudil se po jedenácté. Vstal, oblékl si tričko a tepláky. Katra ho zaslechla a dole už na něj čekal hrnek kávy. „Ani nevím, kdy jste odešli,“ prohodil.

	„Liam ti chtěl popřát dobré ráno, ale neprobudil ses,“ řekla. Vyskládala nádobí z myčky. „Musel jsi být pěkně unavený.“

	„Posledních pár dnů dostávám zabrat,“ přiznal. Lokl si kávy. „Musel jsem zajet znovu na sever, mám tam rozdělanou jednu záležitost.“

	„Moc tvrdě pracuješ,“ poznamenala.

	„Nevím, jestli až tak tvrdě, ale určitě dělám přesčas.“

	„Nemůžeš se nechat přeložit do kanceláře? Tam aspoň mají pravidelnou pracovní dobu.“

	Přesně tak mluvila i Sue. Práce tajného agenta je nebezpečná a vyžaduje navíc spoustu času mimo domov. Mnohem víc ale vynáší a Shepherd věděl, že sedět za stolem by ho nebavilo. „Je to moje povolání, Katro,“ řekl, stejně jako odpovídal Sue. Cítil, že je to spíš výmluva než vysvětlení, mohl požádat o přeřazení, i teď může. Nebo se vrátit do SAS jako instruktor, major mu několikrát místo nabízel a dal jasně najevo, že má dveře do řídicího štábu otevřené.

	„Liam by s tebou chtěl trávit víc času, to vím,“ namítla Katra. 

	„Teď je trochu moc rušno, to je všechno. O víkendu mu to vynahradím.“ Dopil a položil hrnek do dřezu. 

	„Nasnídáš se?“

	Sáhl po batohu a vykročil ke dveřím. „Najím se, až se vrátím,“ řekl.

	 

	Ležel na pohovce a díval se na černobílou kovbojku. Slyšel, jak Katra schází do haly. Mrkl na hodinky a uvědomil si, že pojede pro Liama do školy. „Katro!“ zavolal. „Počkej chvilku.“ Vypnul televizi a spěchal za ní. „Vyzvednu ho sám.“ Nastavil dlaň, aby mu dala klíče od auta.

	„Určitě?“

	„Dneska mám volno. A dlužím mu společnost.“

	„Vždycky máš nějakou práci,“ namítla. Měla na sobě volnou denimovou košili a khaki kalhoty s kapsami a přezkami; vypadala na patnáct.

	„Ty přece taky,“ řekl. „Chvíli vysaď a odpočiň si. S vařením si nedělej hlavu, zajdeme s Liamem třeba někam do KFC. Říkáš, že dlouho pracuju – a sama jsi pořád v jednom kole. Natáhni se na postel a pusť si televizi.“

	Zasmála se. „Ještě musím vyžehlit. A rychlé občerstvení není zrovna nejzdravější.“

	„Jednou za uherský rok nás nezabije,“ ujistil ji. 

	„Za uherský rok?“ zvedl tázavě oči.

	Zazubil se. Uměla anglicky už docela obstojně, v Liamově společnosti se rychle zdokonalila, její angličtina byla tisíckrát lepší než Shepherdova slovinština, ale s některými hovorovými obraty měla ještě stále problémy. „To znamená ne moc často. Jednou za dlouhou dobu,“ vysvětlil.

	Zachmuřila se trochu. „Uherský rok,“ zopakovala.

	„To se jenom tak říká.“ Mávl jí na rozloučenou, vyšel ven a sedl za volant tmavězelené hondy. Vedle stál otlučený landrover Tonyho Corkea.

	Sotva nastartoval, zazvonil mu jeden z mobilů. Zalovil v kapse. Byl to jeho služební aparát a na lince byl Hargrove. Shepherd zastrčil konektor hands-free. „Můžeš mluvit?“ zeptal se superintendent.

	„Jsem na cestě pro Liama do školy. Co se děje?“ Zpomalil, aby vyhověl předpisům; na ulici bylo rozmístěno několik kamer.

	„V jedné Pernaskově botě jsme našli telefonní číslo. Možná kontakt kvůli penězům. Ověřili jsme je, nikdy předtím ho nepoužili.“

	„Vypadá to, že čekají, až se jim ozve.“ Zastavil na červenou. „Co máš v úmyslu?“

	„Budeme předpokládat, že je to kontakt na osobu, která má převzít zakázku. Znovu plechovky zapečetíme, označíme, doručíme a uvidíme, kam nás zavedou.“

	„Mám se postarat o předání?“ zeptal se Shepherd.

	„Nabízí se spousta možností. Mohl bys změnit roli, ozvat se jim, říct, žes byl na lodi s Pernaskou, ale odvedli ho na imigrační, tak ti svěřil zásilku. Vystupoval bys jako uprchlík.“

	„Jenže když budu tvrdit, že jsem z Kosova a oni si přivedou rodilého mluvčího, jsem bez šance,“ namítl Shepherd.

	„Můžeme do hry zapojit někoho, kdo bude vypadat přesvědčivě jako žadatel o azyl. Mám k ruce jednoho Číňana, kterého občas nasazujeme na dealery drog.“

	„Existuje i třetí varianta?“

	„Zůstaneš dál Tony Corke. Kontaktuješ je, vysvětlíš, žes patřil k posádce a teď máš ty plechovky. Řekneš jim, že ti Pernaska nechal číslo, a budeš chtít peníze.“

	„Jestli jsou to tvrďáci, vyfasuju za námahu kulku do týla,“ poznamenal Shepherd.

	„Máš jejich milion eur. Myslím, že budou ochotni vyjednávat,“ přesvědčoval ho Hargrove. „Jen si předávku dohodněte na nějakém veřejném místě.“

	„A vy je pochytáte?“

	„Mluvil jsem s lidmi od Europolu. Mají eminentní zájem na úspěšném provedení té operace. Chtěli by zajistit gangy na obou stranách, ve Francii i v Británii. Ty by ses mohl pokusit přimět je, aby poslali další dávku peněz.“

	„Nabídnout jim, že je propašuju?“

	„Zjistit, proč využívají uprchlíky. A jestli by měli zájem o rychlejší způsob. Jako Tony Corke můžeš sehnat motorový člun.“

	„Sám se budu plavit přes Kanál?“

	„Prý to není složitější než řídit auto,“ uklidňoval ho Hargrove. „A všechno si natrénuješ, neměj strach.“

	„Myslíš, že mi uvěří?“

	„Předáš jim milion eur, to by mělo důvěru posílit.“

	„Proč Tony jednoduše nesbalí peníze a nezmizí?“ zeptal se Shepherd. Na semaforu konečně naskočila zelená; rozhlédl se a vyjel.

	„Protože mu došlo, že má co do činění s tvrdými chlápky. Navíc je propuštěný na kauci a potřebuje zaplatit právníka.“

	„To má logiku,“ připustil Shepherd. „Dobrá. Kdy jim mám zavolat?“

	„Co nejdřív. Zatím držíme Rudiho sebevraždu pod pokličkou, jeho žena a dcera zůstanou na imigračním v Croydonu. Pernaskův kontakt bude čekat, že se Rudi ozve dneska. Nechceme to protahovat, mohli by se začít starat. Spoj se s ním dnes odpoledne, ale zkus předávku pozdržet, bude nám trvat den dva, než umístíme tracker. Trvej na tom, že si potřebuješ promyslet, kde se setkáte.“

	„Mám jim přiznat, že vím, co je uvnitř?“

	„Raději ne. Domníváš se, že drogy. Na místě budeš muset zaimprovizovat.“

	„Jak vysvětlím, že jsem na svobodě? Že mě nikdo nesleduje?“

	„Máš vynikajícího právníka, zařídil ti kauci. Zaručil ses domem.“

	„A Peppera s Mosleyem pohlídáte?“

	„To už jsem zajistil. Tak co, jdeš do toho?“

	„Jistě.“

	„Pošlu ti číslo. Nejlepší by bylo váš rozhovor nahrát.“

	„Zavolám později z domova,“ slíbil Shepherd. Přerušil spojení.

	K Liamově škole mu zbýval skoro kilometr, ale ulice byly ucpané a auta se vlekla. Před sebou viděl převážně ženy středního věku za volantem drahých SUV. Vzpomněl si, že jezdíval do školy autobusem, každý den dvakrát půl hodiny a deset minut pěšky na zastávku, rodiče byli tenkrát hrdí, jak je samostatný. O víkendech mizel na kole na pár hodin, ani tehdy neměli námitky, a taky žádný důvod se bát. Jenže tyhle dny dávno minuly. Shepherd bydlel v Ealingu, který byl mnohem bezpečnější ve srovnání s jinými čtvrtěmi, na mnoha místech v Británii se však děti každoročně stávaly oběťmi násilníků, nebo prostě beze stopy zmizely. Mladiství se volně pohybovali po ulicích s noži a zbraněmi. Dvanáctiletí feťáci považovali za normální ukrást menšímu dítěti mobil nebo peníze na oběd. Pedofilové měli volné pole působnosti. Shepherd by Liama nepustil do školy samotného, bezpečí syna považoval jako většina rodičů za důležitější než projetý benzin a promarněný čas.

	Liam čekal u brány. Když uviděl auto, zamával a rozběhl se k němu. Taška mu poskakovala na boku, jak pospíchal. Za volantem poznal otce a zamračil se. Otevřel, vyšplhal na sedadlo vedle něj, položil tašku, zapjal bezpečnostní pás a zeptal se: „Kde je Katra?“

	„Domluvili jsme se, že pro tebe dneska zajedu. Můžeme se cestou stavit na hamburger,“ lákal ho Shepherd. Mezitím nastartoval a odlepil se od obrubníku.

	„Slíbils, že si včera zahrajeme fotbal,“ prohodil chlapec vyčítavě.

	„Promiň, ale musel jsem narychlo do práce. Mrzí mě to.“

	„Kdes byl?“

	„Musel jsem se s někým sejít, jenže se opozdil.“

	„Ale přísahals,“ zdůraznil Liam. Založil si ruce na prsou a soustředěně upíral pohled před sebe. 

	„Já vím,“ připustil otec.

	„Když řekneš: na mou duši, je to opravdová přísaha.“

	„Chtěl jsem ji dodržet, věř mi, jenže se něco stalo.“

	„Ani ráno jsi nevstal,“ vytkl mu syn. 

	„Byl jsem moc unavený.“

	„Připadá mi, že je ti to jedno.“

	„Není, Liame, vůbec mi to není jedno. Jsem přece tvůj táta.“

	„Jenže se tak nechováš.“

	Shepherd měl pocit, že dostal úder přímo do žaludku. Nevěděl, co říct, protože cítil, že Liam má pravdu. Poslední dobou skutečně nejednal jako otec. Spíš jako policista, který má náhodou syna, ale povinnost má přednost a Liam hraje víc než často druhé housle.

	„Kam zajedeme? K McDonaldovi, Burger King, nebo do KFC?“

	„KFC moc rád nemám.“

	„Tak k Macovi? Nebo raději Burger King?“

	„Do McDonalda. Myslím.“

	Shepherd zvolil nejbližší podnik. Vešli. Liam si objednal Big Mac, hranolky a kolu, Shepherd se rozhodl pro cheeseburger. Posadili se ke stolku u okna. „Co bylo ve škole?“ zeptal se Shepherd.

	„Škola je škola,“ pokrčil rameny syn.

	„Doufal jsem, že budeš trošku sdílnější,“ řekl Shepherd.

	„Měli jsme zeměpis. A literaturu.“

	„Ano? Co čtete?“

	„Novou knihu od Anthonyho Horowitze, ve které se vyskytuje Alex Rider.“

	„Alex Rider?“

	„Je bezva. Kluk, co pracuje jako tajný agent. Dělá úplně úžasné věci.“

	„A to vážně čtete ve škole?“ podivil se Shepherd.

	„Jo.“

	„My ve škole probírali Dickense a Jane Austenovou,“ podotkl Shepherd.

	„Koho?“ zeptal se udiveně Liam.

	„To nic,“ zavrtěl hlavou Shepherd. „A co třeba dělá ten Alex Rider?“

	„Bojuje s darebáky a zachraňuje svět.“

	„Kolik mu je?“ 

	„Je to teenager.“

	Shepherd se zasmál. „A ty věříš, že teenager může zachránit svět?“

	Liam zvedl obočí. „Jsou to knížky, tati. Příběhy.“

	Shepherd se synem zřídkakdy mluvil o své práci. Sue se dříve také moc nesvěřoval, alespoň nezacházel do podrobností. Rozhodně nepřiznal, že mu často jde o život, že se párkrát díval do ústí pistole, a i když nespasil svět, dostal za mříže už spoustu darebáků. Občas by synovi rád pověděl pár historek, představoval si jeho užaslý výraz, oči a možná i pusu dokořán, jenže nechtěl, aby chlapec věděl, jak je jeho práce nebezpečná. V reálném světě platí tvrdá pravidla; když kladnému hrdinovi prostřelí hrudník, určitě nevstane, aby šel druhý den znovu do rvačky. Rány pěstí bolí jak čert, a když někoho zastřelíte, nikdy vám z paměti nevymizí, jak se pomalu svezl k zemi a v kaluži krve umřel. Na násilí nebylo nic nádherného, přestože ani Shepherd nemohl popřít, že ho vzrušuje.

	„Zahrajeme si dneska?“ zkusil to Liam.

	„Proč ne? Můžem si zakopat,“ zazubil se Shepherd. I Liam se zasmál. Potom si vzpomněl na Gannona. „Promiň, Liame, ale dneska mám s někým schůzku.“ Viděl, jak syn okamžitě posmutněl. „Liame, nezlob se, ale je to hodně důležité.“

	„Vždycky je to důležité,“ zaprotestoval. Položil na talíř zbytek hamburgeru.

	„No tak, dojez si Big Maca a cestou koupíme pár komiksů,“ snažil se Shepherd. „Nebo nějakou novou hru na Playstation.“

	„Už nemám hlad.“

	„Zítra je sobota, to si budeme moct zahrát.“

	„Jak chceš,“ odpověděl syn bezbarvě.

	Shepherd viděl, že jen tak tak zadržuje slzy. „Liame…“

	„Pojedeme domů.“

	Shepherd natáhl ruku, aby mu prsty prohrábl vlasy, ale syn se odtáhl. Beze slova se zvedl ze židle a vykročil ke dveřím.

	 

	Shepherd procházel obchodním palácem Harrods, v oddělení s parfémy opatrně zjišťoval, jestli ho někdo nesleduje; pak se vydal do ulice hned za obchodním domem. Klub speciálních jednotek byl v budově z červených cihel, tak typické pro rezidence vyšších vrstev v Knightsbridge. Na zdi nebylo žádné označení, tabulku s názvem klubu sňali okamžitě po teroristických útocích v Americe. Hlavní vrchol nebyl nikdy zamčený, členové měli do klubu přístup nepřetržitě čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu.

	V hale fungovala malá recepce. Pořízek stojící za pultem byl dříve četař SAS, který kdysi zabil tři muže holýma rukama. Shepherd kývl na pozdrav a zapsal se do knihy. „Jak to jde, Sandy?“ zeptal se.

	„Dobře, pane,“ odpověděl recepční se slabým nádechem ironie v hlase. V klubu nepoužívali služební hodnosti.

	Shepherd vyběhl nahoru k baru v prvním patře. Gannon seděl v pohodlném koženém ušáku poblíž okna. Shepherd objednal whisky Jameson s ledem u číšníka v bílém a šel majora pozdravit. Když si sedal, zahlédl u stěny kovový kufřík. Gannon v něm měl uložený satelitní telefon, z něhož volal Nejvyššímu.

	„Hodně práce, Dane?“ oslovil Shepherda Gannon.

	„Žádný odpočinek kvůli darebákům. Teď jde o nezákonné přistěhovalectví. Pašování lidí.“

	„Ano, slyšel jsem,“ přitakal major. „Převážení lidí vynáší teď víc než drogy.“

	Shepherd se zazubil. „Myslím, že kokain taky není marný, ale asi máš pravdu. Lidi nesou víc.“

	„A s menším rizikem,“ dodal major.

	„Jo, to jo. Když tě chytí a najdou pár set kilo kokainu, sbohem, svobodo. Ale padesát Číňanů na palubě nebo v náklaďáku, to je tak na tři roky. Navíc zaplatí předem, pěkně na dřevo. V přepočtu asi šest tisíc dolarů. Koks musíš nejdřív předat, jinak máš utrum.“

	„Nejspíš jsme na špatné straně,“ zasmál se major. „My se snažíme zachránit svobodný svět za žebrácký žold a vidím jen, že darebáci se mají jako ve vatě.“

	„Ale dostáváme medaile,“ připomněl mu Shepherd.

	„Aha, jo, medaile.“

	„A víme, že máme právo na své straně,“ dodal Shepherd a zvedl sklenku. „Takže všechno je v pořádku.“ Přiťukli si.

	„A co ty? Děje se něco?“ obrátil list Shepherd.

	„Pořád se věnuju jednotce Increment,“ řekl major. „Asi pracuju tak skvěle, že mi nechtějí dát nic jiného.“ Gannon mluvil o záležitosti nejvyššího stupně utajení: skupině mužů se zvláštním výcvikem, které vláda nasazovala na zásahy příliš nebezpečné pro Britské bezpečnostní služby MI5 a MI6. Major stál v čele té jednotky v kasárnách vévody z Yorku situovaných v Londýně nedaleko Sloane Square. Vždycky měl po ruce satelitní telefon s přímou volbou na kancelář premiéra a MI5 i MI6. Major dokázal pohnout speciální protiteroristickou jednotkou SAS i speciální námořní jednotkou spolu s dalšími odborníky, které si vyžádal. „Opakuju jim pořád dokola, že už jsem na tohle starý,“ prohodil, „ale poklepou mi na rameno, pochválí mě, že jsem úplně nejlepší – a já jedu dál.“

	„Člověku dělá dobře, že je potřebný,“ poznamenal Shepherd. 

	„A právě proto jsem tě sem dneska pozval. Někdo by si s tebou rád promluvil.“

	„O čem?“

	„Nemám tušení.“

	„Úžasné,“ utrousil Shepherd. 

	„Je tady.“ Major usrkl ze sklenky.

	Shepherd zvedl oči. „Ten chlápek u baru za mnou? Američan, ještě ne padesátník, šedé vlasy, vojenský sestřih, úzké rty, na pravém prsteníku prsten se znakem školy, rolexky Submariner na zápěstí, v šedém obleku a růžové košili s modrou kravatou s černými proužky, v černých botách a sklenkou džinu s tonikem před sebou?“

	Major se zasmál. „Ty a tvoje fotografická paměť… Ale pije vodku, ne džin. Jak jsi poznal, že je Američan?“

	„Ten prsten vypadá hodně americky. A čte International Herald Tribune. Je to nasnadě, milý Watsone.“

	Major se znovu usmál. „Ano, vypadá náramně americky.“

	„Patří k FBI, CIA, DEA?“

	„Nic z toho. Dřív pracoval pro CIA, ale teď má na starosti něco na Ministerstvu národní bezpečnosti. Nějaký speciální útvar, který se zodpovídá přímo Bílému domu.“ Major zvedl kovový kufřík a vstal. „No, nechám vás o samotě. Řekl, že je to jen pro tvoje uši.“

	„Agent Tajná veverka?“

	Major mu poklepal na rameno a zamířil ke dveřím. Cestou kývl na muže u baru. Ten se svezl ze stoličky a se sklenkou v ruce se přemístil k Shepherdovu stolu. „Díky, Dane,“ začal a napřáhl pravici. „Richard Yokely.“ Shepherd rozeznal slabý jižanský přízvuk.

	Potřásli si rukama.

	„Něco k pití?“

	„Ne, díky. Překvapuje mě, že Američan pije alkohol. Myslel jsem, že v poslední době vám nedovolí žádné hříchy.“

	„Nepochybuji, že můj prohřešek je u vás jako v hrobě. Jsem ze staré školy. Pořád přesvědčený, že činy mají větší váhu než to, jak člověk vypadá.“ Nahnul se k Shepherdovi přes stůl. „Nikomu to neříkejte, ale rád si dopřeju i doutník.“ Ušklíbl se a opřel se v židli, nohy natáhl před sebe. „Díky, že jste přišel. Dost jsem o vás slyšel, Dane.“

	„To mi dělá starosti,“ přiznal Shepherd. „Mám zůstat v utajení.“

	„Jsme na stejné lodi,“ pokračoval Američan. „Dostávají se mi do ruky některé hodně tajné materiály. A vaše jméno se skvělo v těch nejlepších barvách.“

	„Pro koho pracujete?“

	Američan pokrčil rameny. „Nenosím vizitku,“ odtušil. „A nechodím do kanceláře. Spíš by se dalo říci, že se starám o hladký průběh věcí.“

	„Pro koho?“

	Znovu se jen ošil a pousmál. „Pro vládu. Tak jako se váš superintendent Hargrove zodpovídá ministerstvu vnitra, já přímo našemu Ministerstvu národní bezpečnosti. Jsem v kontaktu se svým šéfem a on s prezidentem. Někdy hovořím s prezidentem přímo. Stejně jako vaše jednotka nemá žádné oficiální označení, ani já nemám vlastní oddělení.“ Roztáhl rty v úsměvu. „Prostě jenom já. Se mnou to začíná i končí.“

	„A vaše poslání?“

	„Spasit svobodný svět, Dane. Změnit ho tak, aby se v něm dalo bezpečně žít.“ Usrkl znovu ze své sklenky. Pak ji zvedl a promíchal kostky ledu špičkou ukazováku. „To, co jste udělal v metru, bylo sakra odvážné.“

	Shepherd mlčel.

	„Zachránil jste spoustu lidí.“

	„Zabil jsem člověka.“

	„Ano, zabil. Střelil jste ho do týla. Nepověděl byste mi o tom víc?“

	Shepherd si ho nejdříve dlouze měřil pohledem, pak kývl. Protože schůzku zorganizoval Gannon, věděl, že se Američanovi dá věřit. Shepherd si jen přál, aby věděl víc o smyslu setkání. Začal. „Pracoval jsem jako agent v ozbrojené občanské hlídce. Přidělili mi metro. Byl jsem ozbrojený. Hrozilo nebezpečí, že čtyři sebevražední útočníci vlak vyhodí do vzduchu. Jednoho zabili nahoře čirou náhodou zloději. Další dva přišli o život při výbuchu, čtvrtého jsem zastřelil.“

	Yokely se zakřenil.

	„Co je na tom k smíchu?“ zeptal se okamžitě Shepherd. Až příliš rychle. Jako by se hájil.

	„Mluvíte přímo. Vaše terminologie je jiná, než na jakou jsem zvyklý,“ vysvětlil Američan. „Chlapíci, se kterými dělám, by se nikdy takhle nevyjádřili. Použili by výrazy jako například zneškodnili jsme objekt, zvládli jsme situaci, nebo něco podobně banálního.“

	„Zabil jsem ho,“ konstatoval Shepherd suše. „Sedmkrát jsem do něj vypálil.“

	„Nezdálo se vám to trochu přehnané?“

	„Ty dvě bomby, které vybuchly, usmrtily sedmačtyřicet lidí a víc než stovku zranily. U sebevražedných útočníků nemůžete nic nechat náhodě. Než vydechnou naposled, stačí ještě stisknout spoušť. Musíte do nich střílet tak dlouho, dokud si nejste absolutně jistý, že jsou mrtví. Než přejdou do stavu neexistence, jak by možná řekl některý z vašich chlapců.“

	„Zastřelil jste ho zezadu,“ podotkl Yokely. 

	„Ano. Zezadu.“

	„Takže jste neviděl, jestli má prst na spoušti?“

	„Dalo se to předpokládat skoro na sto procent.“

	„Vlastně,“ pokračoval Yokely pomalu, „nemohl jste ani najisto vědět, že je to sebevražedný útočník. Rozhodně ne z vaší pozice.“

	„Měl na sobě vestu napěchovanou výbušninou. S načasovaným spouštěčem, takže i kdyby on sám zahynul, bomba by vybuchla.“

	Yokely zvedl ruku. „Nechápejte mě špatně, Dane. Netvrdím, že nebylo správné ho zastřelit; zasluhujete medaili za to, jak jste se zachoval. Jen mě zajímá přesný postup.“

	„Identifikoval jsem cíl a zneškodnil ho dříve, než mohl odpálit tu bombu. To je všechno.“

	„Bude to asi znít jako otřepaná fráze, když se zeptám, jestli máte nějaké výčitky.“

	„Výčitky?“

	„Že jste chladnokrevně zastřelil člověka.“

	„Nikdo nezabíjí chladnokrevně,“ namítl Shepherd. „To je falešná představa. Do oběhu se uvolní adrenalin, srdce se vám prudce rozbuší, roztřesou se vám ruce. Můžete se naučit potlačit přirozené reakce těla, ale nikdo nezabíjí chladně.“

	„Vy už jste zabíjel předtím, že?“

	„V boji. Když jsem byl pod palbou.“

	„Jaké to přesně bylo v metru? Poprvé jste zastřelil neozbrojeného člověka.“

	„Jak jsem říkal, nebyl neozbrojený. Měl na sobě pár kilo výbušniny.“

	„Kterou jste ovšem ze svého místa nemohl vidět.“

	„O co vám jde?“ zachmuřil se Shepherd.

	„Chvíli mě sledujte, Dane,“ vyzval ho Yokely. „Z mého hlediska jste zabil člověka, který vás bezprostředně neohrožoval.“

	„Major Gannon měl celý prostor pod dohledem kamer. Seděl v centrále Britské železniční policie.“

	„Ale ani on si nebyl stoprocentně jistý,“ namítl Američan.

	„Možná ne. Ale: konec dobrý, všechno dobré.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Yokely nadšeně. „Povězte mi, jak důležité pro vás bylo majorovo velení?“

	„Absolutně mu důvěřuji.“

	„A pokud by šlo o někoho jiného? Kdyby, řekněme, v centrále sedel velitel železniční policie? Také byste se rozhodl střílet?“

	Shepherd se napřímil a zvažoval otázku. Uposlechnout rozkaz mu – jako členovi SAS – připadalo naprosto přirozené. Hodnost se uznávala, i když někdy respekt vůči osobě nositele scházel. Shepherd občas plnil příkazy, s nimiž vnitřně nesouhlasil, ale ne příliš často. U policie nebyla situace tak jasná. Povýšení bylo mnohdy otázkou politikaření a honění bodů než záležitost schopností, Shepherd se daleko častěji setkával s veliteli, jejichž rozhodnutí se zdála pochybná. Práce v Hargroveově speciální tajné jednotce ho zbavila povinnosti poslouchat lidi, jimž nedůvěřoval. A právě to Američana zajímalo: střílel by Shepherd, kdyby dostal pokyn od někoho jiného než od Hargrovea? Když Shepherd působil jako agent v SO19, ozbrojené jednotce Metropolitní policie, žádnému z velitelů nedůvěřoval tolik jako teď Hargroveovi. Usrkl whisky. „Možná bych váhal, kdyby mi velel někdo jiný,“ připustil.

	„Na tom není nic špatného. Za svůj úsudek jste placený. Kdybyste samostatně neuvažoval, rozdával byste v uniformě pokuty za rychlou jízdu.“

	„Pokud by byl scénář stejný a já stál proti ozbrojenému teroristovi ohrožujícímu nevinné lidi, střílel bych bez rozkazu, zezadu nebo zepředu, kdykoli, kdekoli.“

	„Okay. Zkuste si představit jinou situaci. Předpokládejme, že ve vlaku, který se blíží do stanice, je terorista. Víte, že je rozhodnutý nechat nálož explodovat až na určitém místě, ale major vám nařídí zastřelit ho ve vlaku. Uděláte to?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Shepherd. „Mohl by přece jen nechat bombu vybuchnout už tam.“

	„A teď uvažme, že jde směrem ke stanici s úmyslem nastoupit do vlaku, má na sobě vestu a prst na spoušti. Vystřelíte?“

	„Ano.“

	Američan zamyšleně přikývl. „A když bude terorista v úkrytu, zrovna se chystá obléknout si vestu s výbušninou a vy vtrhnete dovnitř – zastřelíte ho?“

	Shepherd pochopil, kam Američan míří. „Jistě,“ odpověděl.

	Yokely se usmál. „Protože je terorista, nebo proto, že váš život byl bezprostředně ohrožený?“

	„Nebyla by to poprava,“ řekl Shepherd. „Existuje nebezpečí, že nechá explodovat bombu. Abych se vyjádřil jako vaši muži: neutralizoval bych hrozbu.“

	„A teď otázka za čtyřiašedesát tisíc dolarů…,“ začal Yokely, ale Shepherd ho nenechal domluvit.

	„Zastřelil bych ho měsíc před operací?“ přerušil ho. „Zastřelil bych ho, kdybych věděl, že plánuje teroristický útok?“

	„Gannon mi říkal, že jste chytrá hlava. Tak zastřelil? Neozbrojeného člověka jen na základě předpokladu, že má v úmyslu provést zločin?“

	„Něco jako úvaha, jestli někdo mohl zachránit miliony životů, kdyby byl udusil malého Hitlera v kolébce?“

	Američan pokrčil rameny. „Když v tom vidíte podobenství…“

	„Mluvíte o úkladných vraždách. O zločinu.“

	„Jen si tak povídáme.“

	„Pokusili jsme se o to před několika lety. V Gibraltaru v osmaosmdesátém. SAS zabila tři neozbrojené členy IRA, kteří plánovali explozi velké nálože v autě. Jenže jsme měli smůlu. Média si nás podala a Evropský soud pro lidská práva rozhodl, že naši udělali chybu.“

	„To se jim snadno řekne,“ mínil Yokely. „Slyšel jsem, že nikdo ze soudního dvora nebyl ani na doslech od Gibraltaru.“

	„Měli svým způsobem pravdu. Mohli jsme ty tři zatknout.“

	„Ale v onen den jste zachránili lidské životy, Dane. Spoustu životů. A my máme možnost zachránit ještě mnohem víc.“

	„Zabíjením?“

	„Po jedenáctém září se svět změnil. Pokud jde o naše účinné zásahy, jsme předvídavější.“ Američan se pousmál. „Jinými slovy, plánujeme, jak především zajistit naši obranu.“

	„A kdo vám velí?“

	„Nepotřebujeme velení. Jak prohlásil George Washington: jste buď s námi, nebo proti nám. Nebereme ohled na mínění Evropského soudu pro lidská práva. Kašleme na Amnesty International a ostatní pobloudilé dobroděje. Děláme to, co je třeba.“ Naklonil se blíž. „Omlouvám se za ten slovník, Dane, ale svět se, kurva, zbláznil. A my do něj musíme vnést trochu zdravého rozumu.“ Opět se napřímil a vykouzlil úsměv. „Viděl jste, co se děje. Unášejí letadla plná žen a dětí a vlétnou jimi do budovy, kde se slušní lidé nesnaží o nic jiného, než vydělat na chleba pro rodinu. Podřezávají hrdla žen i mužů prosících o milost. Vyhazují do vzduchu vlaky plné lidí jedoucích do práce. Nevedou válku, ale vydali se na Křížovou výpravu – s velkým K. Chtějí nás zahubit, smést nás z povrchu země. Nemají v úmyslu se dohodnout, podat si ruce a žít v míru. Buď si pětkrát denně klekneme na kobereček tváří k Mekce, nebo padneme mrtví. Je nejvyšší čas zahájit protiofenzivu.“

	„Kdo rozhodne, kdo koho zabije?“

	„Pokyny přijdou z Bílého domu. Na základě dostupných informací rozvědky dojdou k rozhodnutí. Nebude snadné sankce provést, ale jsou nevyhnutelné a nedají se dál odkládat. Naši nepřátelé nebojují podle pravidel, postupují tak, aby vyhráli. A nás, Dane, brzdí neustálé dodržování pravidel. Jen si vzpomeňte, co se stalo nedávno, když Newsweek otiskl zprávu, že jeden z vyslýchajících v Guantánamu spláchl korán do záchodu. Muslimové v Afghánistánu začali hysterčit, prezident Pákistánu zarachotil zbrojí a náš vlastní poradce pro státní bezpečnost – Bůh požehnej jeho inteligenci – vystoupí a veřejně prohlásí, že se celá záležitost prošetří a budou provedena odpovídající opatření. Promiňte, ale to je úředničina. V Bagdádu sekají hlavy vedoucím dobročinných organizací, chtějí náš vzduch zamořit antraxem, všemožně se snaží sehnat zbraně hromadného ničení, a my máme v hlavě jen dodržování pravidel. Byl jsem v Guantánamu a věřte, Dane, celá ta historka s koránem je pitomost. Nikdy se nic takového nestalo. Ale kdybych měl jistotu, že to pomůže zlomit Al-Kajdu, půjdu a první si vytřu zadek tím svinským spisem.“ Yokely se zhluboka nadechl. „No, už jsem takový, Dane. Osobně se mě hodně dotýká všechno, co děláme. Náš způsob života je ohrožený, tak ho jdu bránit. To je všechno.“

	Shepherd upil whisky, hlavou mu divoce vířily myšlenky. V klubu už slyšel spousty historek, ale tohle všechny předčilo. Američan mu nabízí možnost stát se najatým zabijákem. Za jiných okolností by řeč nahrával s úmyslem Yokelyho zadržet a na dost dlouho zatknout. „Dáváte dohromady popravčí četu?“ zeptal se. Chtěl, aby se Američan vyjádřil jasně.

	„Spíš skupinu jednotlivců, kteří by mohli, ale nemuseli pracovat na jistých úkolech.“

	„Takže bych seděl doma a čekal na telefon?“

	Yokely zavrtěl hlavou. „Přidělili bychom vás k určitému konkrétnímu útvaru, třeba k Úřadu pro pomoc v boji proti terorismu, do funkce poradce. Doporučoval byste příslušným členům spřátelených vlád vhodné postupy při řešení případů terorismu. Detekce bomb, vyšetřování na místě činu, ochrana VIP. Všechny vám známé techniky. A čas od času bychom si vás vypůjčili a zúročili vaše zvláštní nadání.“

	„Myslíte, že na zabíjení lidí musíte mít talent?“

	„Většina lidí to nedovede, Dane,“ zašeptal Američan. „Odhaduje se, že dobrá polovina vojáků při vyloďování na plážích Normandie v den D střílela do vzduchu. A máte štěstí, když čtvrtina popravčí čety trefí cíl. Lidé nemají od přírody dáno vybíjet příslušníky svého vlastního druhu. Někteří tvorové ano. Vy, Dane, jste výjimka. Za vaše služby budete královsky placen. Nevím přesně, kolik vám dávají teď, ale zaručuji vám, že u nás dostanete desetkrát tolik. A tolik volna, kolik budete potřebovat. A samozřejmě dokonalou lékařskou péči a podporu psychiatra i psychologa.“

	Shepherd se zasmál. „Už si mě jedna psycholožka podala.“

	„Je to potřeba. Uvědomujeme si, jaké škody na psychice může napáchat vědomí, že jste připravil lidskou bytost o život. Nenechám vás na holičkách, nikdy nebudete sám.“

	„A když mě chytí?“

	„Bílý dům vám poskytne plnou podporu,“ ujistil ho Američan. „Především: všechny akce, které budeme provádět, budou do detailu naplánované a promyšlené, každá možnost se zváží, nic neopomíjíme.“

	„O Titaniku taky rozhlašovali, že je nepotopitelný,“ poznamenal Shepherd.

	„Za druhé: kdyby se přece jen, ačkoli je to vysoce nepravděpodobné, některý z účastníků byť jen náznakem kompromitoval, náš nejvyšší zavolá vašemu a všechno se srovná.“

	„To je opravdu tak snadné?“

	„Je to hra velkých zvířat, Dane. Podle jejich pravidel.“ Povzdechl si. „Nikdo neočekává, že se rozhodnete hned teď. Všechno si promyslete. Zvažte, jestli byste to zvládl. Jestli se vůbec chcete angažovat. Pokud ano, promluvíme si znovu. V opačném případě jsem si s vámi aspoň sakra dobře popovídal. Chci, abyste věděl jedno: svět je plný nebezpečí. Umírají spousty nevinných lidí. Jako polda budete zneškodňovat drogové dealery, podfukáře, zloděje. S námi bude mít vaše práce opravdový efekt.“ Yokely se zvedl. „Na téhle práci opravdu záleží, Dane. Žádná důležitější neexistuje.“

	Shepherd se za Američanem neotočil, když odcházel. Zíral na stěnu před sebou, pohrával si se sklenkou whisky s ledem a snažil se zjistit, co si vlastně o Yokelyho návrhu myslí. Mohl by se stát zabijákem posvěceným vládou? Dokázal by zastřelit naprosto neznámé lidi jen proto, že dostane rozkaz? A nebude potom úplně stejný jako teroristé? Oni přece taky vraždí pro věc, které věří. Anebo… nebyl by snad ještě horší než oni? Zabíjel by pro peníze. Napil se. Taková práce by znamenala dvojí život, musel by lhát přátelům i rodině. Úplně stačilo, když pracoval pro SAS, skoro všechny informace byly utajené. Kdyby přijal Yokelyho nabídku, nikdy by nemohl žádnému prozradit, čím se živí. Bylo by to mnohem horší než tajný agent u policie. Celý jeho život by byla jedna velká lež.

	Zavřel oči a opřel se, studenou sklenku si přiložil k čelu. Peníze by přišly vhod, jistě. Pár let takové práce a do konce života by měl vystaráno. Za předpokladu, že lidé pracující pro Yokelyho vůbec mohou odejít na odpočinek. Jakákoli organizace, která se nebojí popravovat bez rozsudku, nemá výčitky, když odstraní bývalého člena, který ví až příliš. Nebude lehké se rozhodnout. Všechno musí důkladně promyslet. Potřebuje čas. O jednom ovšem nepochyboval už teď. Své povinnosti by zvládl. A dobře.

	 

	Čekal, až Liam usne. Teprve pak vložil do telefonu nepoužitou SIM kartu a odešel do svého pokoje. Ze zásuvky vytáhl malé digitální nahrávací zařízení a připevnil je k mobilu. Ve svém pracovním telefonu si vyhledal zprávu, kterou mu poslal Hargrove. Navolil číslo, chvíli poslouchal a pak stiskl tlačítko na rekordéru. Na druhém konci se několikrát ozval jen vyzváněcí tón. Krátce nato zaslechl, že se kdosi rozhodl zvednout sluchátko, aniž se ohlásil. „Haló?“ ozval se Shepherd. Nedostal žádnou odpověď. „Je tam někdo?“ zeptal se.

	„Kdo jste?“ řekl konečně neznámý.

	Shepherd nedokázal určit přízvuk. „S kým mluvím?“

	Telefon oněměl. „Vynikající,“ zabručel. „Proč by to mělo jít snadno?“

	Stiskl tlačítko pro opakované volání. Trojí zvonění a někdo znovu telefon zvedl. Opět mlčky. „Mám něco, co by vás mohlo zajímat,“ řekl Shepherd. „Ještě mi jednou zavěste a nechám si to pro sebe.“

	„Kdo volá?“ otázal se hlas. Možná Indie, Pákistán, snad Bangladéš, proběhlo Shepherdovi hlavou. Nemělo smysl hádat, možností se nabízela celá řada. „Jsem ten chlap se zásilkou z Francie, na kterou čekáte.“

	„Nejste Pernaska.“

	„Připadám vám jako zájemce o azyl?“

	„Kde je Pernaska?“

	„Mají ho poldové.“

	Muž na druhém konci zřejmě zakryl mikrofon rukou. Rozhostilo se ticho. Za chvíli neznámý opět promluvil. „Vy máte to, co vezl Pernaska?“

	„Mám všechny jeho krámy. Včetně plechovek, které vám měl předat.“

	„Odkud máte tohle číslo?“

	„Čtu myšlenky,“ odpověděl Shepherd pohrdlivě. „Jak jsem se k němu asi dostal?“

	„Proč se mi nesvěříte,“ navrhl muž trpělivě. 

	„Číslo mi dal Rudi a řekl, abych vám zavolal.“

	„Protože?“

	„Protože si ho nechali na imigračním. Bál se, abyste si nemysleli, že pláchl a sebral i vaše drogy.“

	„Drogy? Jaké drogy?“

	„Koukejte, nejsem včerejší. Těžko čekáte na pár litrů oleje. Tak co – chcete ty plechovky, nebo ne?“ 

	„Jsou naše. Jistěže je chceme.“

	„No, ze zákona patří devět desetin nálezu nálezci, takže v přesném slova smyslu jsou moje,“ zkonstatoval Shepherd.

	Neznámý se znovu odmlčel. Potom se ozval jiný hlas, hlubší, se stejným akcentem.

	„Tak jsem se konečně dostal ke kováři?“ rýpl si Shepherd. 

	„Jak to myslíte?“

	„Vy tu akci řídíte?“

	„Kdo jste?“

	
„Chodíme kolem horké kaše. Mám zboží. Odhaduju, že máte zájem. Kolik jste ochotni zaplatit?“

	„Platit? Vám? Za co?“

	„Za plechovky a to, co je v nich.“

	„Otevřel jste je?“

	„Ne. Ale jestli se nedohodneme, udělám to. Takže co dál? Budeme pokračovat?“

	„Kolik chcete?“

	„Kolik jste ochotni zaplatit?“ zeptal se Shepherd. 

	„Pět tisíc liber.“

	Shepherd se zasmál. „Nejsem zásilková služba. Pokud je tohle nejvyšší nabídka, jdu si pro otvírák.“

	„Dvacet,“ navrhl muž spěšně. „Dvacet tisíc. To je nejvyšší nabídka.“

	„To už je lepší.“

	„A teď: měl bych přinejmenším vědět, komu mám zaplatit dvacet táců.“

	„Jména vynecháme,“ řekl Shepherd rozhodně. „Nezajímá mě, kdo jste, a vy taky nepotřebujete, abych se představil.“

	„Alespoň byste mi mohl říct, jak se k vám ta zásilka dostala.“

	„Náhodou jsem byl na lodi. Patřím k posádce.“

	„Okay.“ Muž se zamyslel. „Co se stalo? Proč si policie vybrala zrovna Pernasku?“

	„Ne policie. Imigrační. Přistihli nás v Severním moři, když jsme chtěli přistát v Northumberlandu. Policajti zadrželi posádku, ale zbytek nákladu žádal o azyl. Pernaskovi se podařilo se mnou promluvit, než ho odvedli. Zavazadla zůstala na lodi. Vrátil jsem se a vzal jeho věci.“

	„Kdy můžeme dostat náš majetek?“

	„Kde jste?“ zeptal se Shepherd. 

	„Proč to potřebujete vědět?“

	„Protože jsem volal na mobil, můžete být kdekoli, třeba ve Francii. Nehodlám se tlouct stovky kilometrů.“

	„A kde jste vy?“

	„V Londýně.“

	„I my.“ 

	„My?“

	„Máte moje zboží. A já je chci zpátky co nejdřív.“

	„Promyslím si to. Zavolám.“

	„Kdy?“

	„Až budu mít jasno. Zatím si nachystejte dvacet táců.“ Zavěsil. Nadiktoval do přístroje čas a datum, pak rekordér vypnul. Podíval se do zrcadla nad toaletním stolkem a zakřenil se. „Zatím to není špatné,“ prohodil.

	Ze soukromého mobilu zavolal Hargroveovi. Zopakoval konverzaci, kterou vedl s neznámým mužem mobilem na jedno použití.

	„Co uděláš? Necháš ho do zítřka vysmahnout?“

	„Myslím, že ano. Musí si uvědomit, že jsem trošku nervózní. Zítra se mu ozvu a zeptám se, jestli sehnal peníze. Tipoval bych, že je bude mít. Předávku bychom mohli dohodnout na neděli. Stihnete připravit sledovací zařízení?“

	„Měli bychom,“ mínil Hargrove. „Už na tom pracují. Znovu zapečetili dvě plechovky, odvedli dobrou práci.“

	„Máme se sejít ve dne, nebo v noci?“ zeptal se Shepherd.

	„Odpoledne. Technici budou mít dopoledne navíc a stihneme je sledovat za světla.“

	„A místo?“

	„Nejlepší bude někde na veřejnosti, ať je můžeme snáze pozorovat. Ale ne blízko dálnice. Sledovací zařízení, které použijeme, je skvělé, ale nechceme je honit po rychlé komunikaci. Ideální by bylo místo poblíž jejich základny. Máš ponětí, kdo jsou?“

	„Asiaté, řekl bych.“

	„Dobrá. Pokusím se projet naše záznamy. Možná bys volbu místa mohl nechat na nich. Ale stejně zůstaň ve střehu. Milion eur stojí za zabití.“

	„Jo. Ale dvacet tisíc stěží.“

	„Buď opatrný.“

	„Já vím. Opatrnost je moje rodná matka.“

	„Myslím to vážně. Možná nestojí o svědky a pokusí se tě zlikvidovat. Budeme vás sledovat, ale raději si vyber nějaké hodně přístupné místo se spoustou lidí.“

	„Rozumím.“

	„A co těch dvacet tisíc? Není to málo?“

	„Corke má plechovky a ví jen to, že sem byly dopraveny, ne co je v nich. Mohlo by to být pár kilo drog.“

	„To je pravda, ale souhlasili dost rychle,“ namítl Hargrove. „Corke by třeba mohl myslet, že může chtít víc.“

	Superintendent měl pravdu. „Zítra jim zavolám,“ řekl Shepherd.

	Odložil mobil a sešel dolů do kuchyně. Z lednice vyndal láhev piva, posadil se před televizi, vzal ovladač a začal probírat kanály.

	 

	Chlapec uchopil bumerang a tázavě zvedl oči. „Co s tím?“ zeptal se otce.

	Derek Jewell si ho vzal od svého šestiletého syna; bumerang byl z načervenalého dřeva, nalakovaný, s obrázky koalu na každém konci. „Hodíš a on se ti vždycky vrátí.“

	„Jako by byl na dálkové ovládání?“

	„Ne. Přiletí zpátky, protože…,“ Jewell se poškrabal na hlavě. „Miláčku, nepomohla bys mi?“ obrátil se na manželku.

	Sally Jewellová zdvihla obočí. „Ty jsi fyzik,“ zasmála se. „Nebrali jste aerodynamiku?“ V náručí chovala spící dvouletou dcerku.

	„To už je let,“ namítl.

	„Myslím, že fyzikální zákony se za posledních deset let nezměnily, nebo ano?“

	„Díky, lásko. Věděl jsem, že se na tebe vždycky můžu spolehnout.“

	„No, všechny bumerangy se nevracejí,“ vložil se do hovoru mladík u stánku. „Třeba ty, které se používají k zabíjení.“

	„Nekoupíme takový?“ ožil chlapec. „Tati?“

	„Raději ne,“ odpověděl otec. „Stejně by ti ho na letišti mohli zabavit, nejspíš je na seznamu zakázaných předmětů. Jako útočná zbraň.“

	„Co znamená útočná?“

	„Že je nebezpečný,“ vysvětlil Jewell a podal bumerang synovi. „Nevypadá nebezpečně.“

	„Uvidíme zítra,“ poznamenala Sally. „Nemusíme nakoupit všechno dneska. A navíc se za týden do Sydney vrátíme, až přijedeme z Brisbane.“

	Jewellsovi bydleli v Portlandu ve státě Maine. Přiletěli na svatbu Derekova bratra, který žil v Austrálii tři roky a teď si bral jedno místní děvče za ženu. Sally nebyla nijak nadšená vyhlídkou na osmadvacet hodin v letadle se dvěma malými dětmi, ale Derek ji přemluvil. Její obavy se vyplnily a cesta byla příšerná; ani jeden z nich se netěšil na zpáteční let. Naštěstí jim zbývaly ještě dva týdny. Teď je čekala svatba a spousta zážitků, které nabízí průvodce z řady Lonely Planet.

	„Můžu si ho koupit hned, tati? Tatí…?“

	Ostrý záblesk a silná exploze je zasáhly téměř současně. Jewella tlaková vlna smetla z chodníku a mrštila jím na stánek s bumerangy. Cítil, jak mu jedna paže praskla jako suchá větev. Svezl se k zemi, v uších mu hučelo. Levá strana těla doslova hořela, z uší mu teklo a něco vlhkého cítil na tváři. Ústa a nos měl plné zvláštní hořké pachuti, oči ho pálily.

	Hrdlo měl najednou plné čehosi vazkého, pokoušel se odplivnout a začal se dusit. Opřený o ruce se s námahou zvedl na kolena. Spatřil syna: ležel na chodníku s rozervaným hrudníkem, v dlani stále tiskl bumerang. Chtěl křičet, ale nemohl popadnout dech. Podíval se dolů. Viděl, jak mu zpod košile trčí vlastní žebra, všechno ostatní už byla jen rudá kaše, která bývala plícemi.

	 

	Katra sledovala v kuchyni zprávy na přenosné televizi, když se Shepherd vrátil. „Slyšels, co se stalo v Austrálii?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou.

	„Výbuch. Tři bomby.“ Vstala a nalila mu hrníček kávy. „Hlásili přes stovku mrtvých.“

	Sáhl po ovladači a zesílil zvuk. Záběry vypadaly jako z amatérského videa. Na zemi ležela zkrvavená těla, kolem se lidé potáceli v šoku, na několika místech hořelo. Reportérka znovu vysvětlovala, že v několika minutách explodovaly tři bomby, dvě zasáhly nedělní tržnici. Vzápětí se objevil záběr vysoké budovy. Na pozadí sydneyského Harbour Bridge stoupaly z budovy mraky kouře. Komentátor sdělil, že v restauraci hotelu Hyatt bylo zabito či zraněno přinejmenším padesát lidí. K atentátům se zatím nikdo nepřihlásil, ale místní autority soudí, že jde o akci Al-Kajdy.

	„To je strašné. Tolik lidí,“ prohodila Katra.

	„Co je strašné?“ zeptal se Liam, který právě vešel a odrážel míč od podlahy.

	„V domě ne,“ napomenul ho Shepherd a ukázal na balon. „To už jsem ti přece říkal.“ 

	Liam míč zvedl a sevřel jej v náručí. „Nač to koukáte?“

	„Na zprávy,“ odpověděl otec. „Co chceš k snídani?“

	„Vajíčka se sýrem,“ přál si chlapec.

	„Jíš taky něco jiného?“ „Mám je rád.“

	„Jenže není zdravé mít je každý den. Je v nich spousta cholesterolu.“

	„Co je cholesterol?“

	„Tuk. A když je ho hodně, škodí.“

	„Ty jíš chleba se slaninou, tam je přece taky moc tuku. Ani káva není zdravá, maminka to vždycky říkala.“

	„A měla nejspíš pravdu,“ souhlasil Shepherd. „Co takhle nějaké ovoce nebo müsli?“

	„Müsli je pro králíky,“ bránil se Liam.

	„Míchaná vajíčka se sýrem na toastu z celozrnného chleba, ano?“ rozhodla Katra. Usmála se. „Jednou za uherský rok mu neublíží.“

	Shepherd se na ni zazubil. „Jo, jenže on je jí každý den. Jen mě překvapuje, že se mu neomrzí.“

	Liam si sedl ke stolu a míč položil k nohám. „Půjdem do parku, tati?“

	„Půjdem,“ kývl Shepherd. „Teď mě nech chvilku dívat, ano?“ Opřel se o pracovní desku linky a pomalu upíjel kávu. Na obrazovce právě záchranáři vybíhali s nosítky k rozbitému hotelu.

	„Tati, proč všechno vyhazují do vzduchu?“

	„No, to je dost složitá otázka, Liame.“

	„Co chtějí? Ti, co tam dali bombu?“

	Další komplikovaná otázka, pomyslel si Shepherd. S IRA bývalo všechno jednodušší. Cíl byl jasný: zbavit se Britů a sjednotit Irsko. Jenže cíle muslimských teroristických skupin jako Al-Kajdá se nedaly tak jednoznačně určit.

	„Snaží se zastrašit lidi,“ odpověděl.

	„Ale proč?“

	Katra vložila plátky chleba do opékače a nad miskou rozbila vajíčka.

	„To se nedá jednoduše vysvětlit,“ řekl Shepherd.

	„Ale proč nechali vybuchnout hotel?“

	„Protože chtějí lidi vyděsit tak, aby dostali, co chtějí.“

	„A co chtějí?“

	Shepherd se posadil ke stolu naproti Liamovi. „Tak dobrá. Zčásti kvůli Iráku. Víš, že jsme šli do války proti Iráku, že?“

	„Ano.“

	„A naši vojáci tam ještě pořád jsou, s Američany a Australany. A s vojáky z různých jiných zemí.“

	„Ano.“

	„No a některým lidem se nelíbí, že tam jsou. Žádají, aby vojáci z Iráku odešli. Myslí si, že když lidi pořádně vystraší, vlády svoje vojska odvolají.“

	„Ale ti zabití nebyli vojáci.“

	„Nebyli.“

	„To není spravedlivé.“

	Liam měl pravdu. Jenže většina toho, co se na světě děje, nemá se spravedlností nic společného. Tohle Shepherd zažíval na vlastní kůži jako člen SAS v Afghánistánu a potom denně v ulicích jako policista. „Je lehčí zabít obyčejné lidi než vojáky.“

	„Protože nemají zbraně?“

	„Částečně. A taky proto, že útok nečekají. Vojáci a policisté jsou připraveni, že je někdo může napadnout.“

	„A v Londýně jsme v bezpečí?“ zeptal se Liam. „Znovu už tady nic neudělají, že ne?“

	Shepherd se vždycky snažil synovi nelhat. Nepatřil k rodičům, kteří nechávají děti věřit, že dárky nosí Father Christmas. Nic nenamítal, když Sue v noci potajmu vsunula Liamovi pod polštář minci, kterou tam údajně nechala víla výměnou za synův mléčný zoubek. Moc se mu ale nelíbilo, jak udržovala Liama v přesvědčení, že vánoční dárky přinese vousatý muž v červeném, který sleze do pokoje komínem. Když bylo Liamovi sedm, vrátil se jednou ze školy a přiznal, že mu kamarád tvrdil, že Father Christmas není. Sue mu vysvětlila, že má spoustu práce s elfy na severním pólu. Pak se otočila na Shepherda, aby jí pomohl; ten se jenom ušklíbl a odešel. Lež je lež a on si slíbil, že rodině nikdy lhát nebude. Jeho práce byla založena na lži, jako tajný agent musel lhát denně; přísahal si tedy, že doma bude stůj co stůj mluvit pravdu. „Víš, mohli by se pokusit. Lidé jsou hodní i zlí. A zlí dělají špatné věci. Teď už ale spousta dobrých pracuje na tom, aby ty zlé zastavila. A možnost, že tebe nebo mě zraní, je moc moc malá, nemusíš se bát.“

	Na obrazovce se objevili dva hlasatelé, mladá půvabná blondýnka a asi čtyřicetiletý muž s prošedivělými spánky. Oba měli zářivě bílé zuby a krásně opálené tváře. Ten muž komentoval i předchozí teroristické útoky v Madridu, na Bali a v New Yorku.

	„Kdyby ale něco udělali, lidi by umřeli, že jo?“ zamyslel se Liam.

	Katra vmíchala do vajíček sýr a vytáhla toasty z opékače.

	„Možná,“ připustil Shepherd. „Ale to nás nesmí trápit. Kdybychom se pořád báli, teroristé by vyhráli. O to se právě snaží, zastrašit lidi. Když se nebudeme bát, nezvítězí.“

	„Ale ty je pomůžeš chytit, že?“

	„Pokusím se.“

	„A potom půjdou do vězení. Ano?“

	„Jistě.“

	„A ty dostaneš medaili?“ Shepherd se zasmál. „Třeba.“

	Mrkl na obrazovku. Zahlédl nové záběry. Sydneyská nemocnice, kam o překot přijížděly záchranky a vykládaly raněné. Reportér oznamoval, že bylo zabito asi sto lidí, ovšem konečná bilance bude pravděpodobně vyšší. Shepherda napadlo, co za člověka může nechat explodovat bomby s úmyslem zabít civilisty. Chápal boj jako takový: muž proti muži, zbraň proti zbrani. Válka je hrozná, ale na obou stranách linie vždycky stojí vojáci. On sám v boji zabíjel, jenže ti muži mohli stejně tak zabít jeho. Taky ho zasáhl odstřelovač v Afghánistánu a přežil jedině díky rychlému odbornému zásahu lékaře. A taky proto, že poblíž tehdy stál vrtulník. Nepociťoval žádnou nenávist vůči člověku, který ho postřelil. Oba dělali svou práci. Shepherd měl výcvik pro zacházení s výbušninami, ale pouze pro jejich uplatnění v boji. Věděl, jak umístit nálož a zlikvidovat most nebo budovu, a také uměl zacházet s granáty. Kdyby mu ovšem někdo nařídil někam položit bombu s cílem zlikvidovat civilisty, odmítl by bez ohledu na okolnosti.

	Katra přinesla Liamovi talíř s toasty a vejci se sýrem. Nadšeně se pustil do jídla.

	„Pořádně to požvýkej,“ neodpustil si Shepherd. 

	„Jsou to míchaná vajíčka, nedají se žvýkat,“ hájil se. 

	„A nemluv s plnou pusou.“

	„Co si dáš ty, Dane?“ zeptala se Katra.

	„Jenom topinku, prosím.“ Teď kamera zabírala moderátorku při rozhovoru s údajným specialistou na terorismus, obrýleným plešatějícím akademikem v černém roláku, který se snažil objasnit úmysly a cíle muslimských extremistických skupin. Z Shepherdova pohledu to bylo jasné: chtějí zabít co nejvíc lidí ze západních zemí a přimět je k protiútoku, aby potom mohli zvednout ukazovák a prohlásit: „Vidíte? Vždycky jsme to věděli. Nenávidíte muslimy.“ Západ se tak ocitl v začarovaném kruhu. Pokud nic nepodnikne, mrtvých bude přibývat. Jenže vpád do Iráku a zavírání lidí bez soudního líčení jen hrály do ruky nepříteli. Shepherda nenapadlo žádné vyhovující řešení, to by ostatně mělo být úlohou politiků. On je policista s povinností udržovat právo a pořádek. Politikové by měli řešit neřešitelné, ovšem většina těch, které vídal v televizi, se mu nezdála příliš inteligentní; vypadali, jako by měli problémy i s naprogramováním videa, natož s vypracováním vhodné strategie mírového urovnání s islámskými fundamentalisty.

	Zamračil se nad způsobem, jímž se muž na obrazovce vyjadřoval, a ještě víc nad jeho zmateným myšlením. Připadalo mu, že expert neví o cílech Al-Kajdy víc než on, Shepherd. Čeho chce Al-Kajdá dosáhnout? Zrušení Izraele? Smrti všech nevěřících? Světa, který bude patřit muslimům? Všechny ženy budou zahalené od hlavy až k patě do černého a držet se vždy deset kroků za svými muži? Pokud je tohle jejich cílem, není o čem vyjednávat. A jestli se nedají vést rozhovory, co potom?

	Katra před něj položila topinky s máslem. „Tváříš se moc vážně,“ poznamenala.

	Usmál se na ni. „Měl jsem nabitý týden.“

	„Můžeme se dívat na grotesky?“

	Shepherd mu podal ovladač. „Dívej se, nač chceš.“

	Liam střídal kanály jeden za druhým a zastavil se u krátkých kreslených filmů. Rozdováděný kojot právě vybaloval černou kouli se zápalnou šňůrou a nápisem BOMBA. Shepherd se napil kávy a zapřemítal, kdy bomby přestaly být zábavné. „Musím si zavolat,“ řekl a vzal jednu topinku. „Budu nahoře. Vy dva zůstaňte tady, ano? Potřebuju klid.“

	Liam kývl, oči přilepené na obrazovce.

	„Je to pracovní hovor,“ vysvětlil Shepherd Katre. „Za chvilku jsem dole.“

	Vyšel do pokoje, otevřel noční stolek a zvedl mobil Tonyho Corkea. Zjistil, že zatím nikdo netelefonoval ani neposlal zprávu.

	Stiskl tlačítko opakovaného volání. Po třetím zazvonění se ozval hlas s asijským přízvukem. „Kdo jste?“ Shepherd si byl téměř stoprocentně jistý, že je to onen druhý muž, s nímž mluvil naposled. „Nemohu jednat s někým, koho neznám. Třeba jste od policie.“

	„Kdybyste si myslel, že jsem polda, vůbec byste se se mnou nebavil. Tak co, chcete ty plechovky, nebo ne?“

	„Jsou naše.“

	„Takže se na něco zeptám. S kým mluvím?“

	„Obejdete se i bez mého jména,“ řekl muž. „Chci jen, co mi patří.“

	„Dneska mluvíte v první osobě?“ 

	„Jak to myslíte?“

	„Včera jste říkal my. Dneska já. Jednám s vámi, nebo se skupinou?“

	„Se mnou.“

	„Tak potřebuju znát jméno, abych věděl, po kom se mám shánět, až zavolám podruhé.“

	„U telefonu budu jenom já. A můžete mi říkat Ben.“

	„Sláva! Konečně jsme začali. Já jsem Bill. Takže Ben a Bill, to jsme my.“

	„Jste Angličan, Bille?“ zeptal se muž.

	„Jako rostbíf a yorkshireský puding,“ odpověděl Shepherd. „Tak, a teď k penězům.“

	„Máme je.“

	„Zase my?“ poznamenal Shepherd. 

	„Nechytejte mě za slovo,“ odbyl ho Ben. 

	„Kde dostanu peníze?“

	„Sejdem se s vámi na nádraží Paddington Station. Dáte nám plechovky a my vám zaplatíme. Pokud jste je neotevřel.“

	„Nebojte se, nic jsem neotvíral. Ale Paddington se mně nehodí.“ Pochyboval, že Hargrove by stál o to, aby upravená zásilka zmizela v metru.

	„Co navrhujete?“

	„Ve které části Londýna jste? Blízko Paddingtonu?“

	„Proč se ptáte?“

	„Abyste to měli jednodušší.“

	„Proč ne Paddington?“

	„Bojím se vlaků,“ odpověděl Shepherd obratem. „Já vyberu místo, ano? Takhle to prostě bude. Co Hyde Park?“ navrhl. „Speaker’s Corner. V neděli. Ve tři odpoledne. Bude tam hromada lidí, takže bezpečno.“

	„Dobrá.“

	„Budeme venku, takže se předtím můžeme okouknout.“

	„Beru.“

	„A přijďte sám. A mimochodem, cena přes noc stoupla. Na třicet táců.“ „Jste zloděj!“

	„Nic jsem neukradl. Jsem jen chlápek, který vám vrací vaše věci a čeká za to slušný nálezný.“

	„To je zlodějna.“

	„Myslete si, co chcete, Bene, ale jestli se neobjevíte s třiceti tisícema, podívám se dovnitř a zkusím to prodat jinde.“

	„Zkuste to a my si vás najdem a zabijeme. Přísahám na svoje děti.“

	„Není dvakrát hezký plést do obchodu děcka. Tak co? Donesete třicet, nebo můžu jít pro otvírák?“

	„Domluveno. Ale varuju vás, příteli. Ještě jednou zkusíte zvednout cenu a smrt pro vás bude vysvobození.“

	„Bez obav. Tak zítra ve tři v Hyde Parku na Speaker’s Corner.“ Ukončil hovor a sešel zpátky do kuchyně.

	Katra stála u klasického telefonu a hned mu podávala sluchátko. Přikryla rukou mikrofon. „Liamova babička,“ řekla tiše.

	Usmál se. „Moiro, jak se vede?“ zeptal se na úvod.

	„Dobře, Danieli.“ Moira ho jako jediná na světě oslovovala celým jménem. Už dávno ji přestal přesvědčovat, aby mu říkala Dane. „Jak se má Liam?“

	„Skvěle,“ odpověděl. „Zrovna se chystáme ven trochu si zakopat.“

	„Už jsme ho neviděli celou věčnost. A tebe taky ne. Povídali jsme si s Tomem, kdypak se asi zastavíte?“

	„Promiň, Moiro, ale Liam měl školu a já byl v jednom kole.“

	„Nezajeli jste k nám od Vánoc.“

	„Já vím.“

	„Co třeba dneska? Liamův pokoj je připravený. Můžete se zdržet přes noc a vrátit se v neděli.“

	„Mrzí mě to, Moiro, ale zítra mám práci.“

	„Tak příští týden.“

	„Dobře.“

	„Mám takovou radost!“ zajásala. „Tom se taky bude moc těšit.“

	„Chceš teď chvilku mluvit s Liamem? Je tady.“ Podal sluchátko synovi a vyšel před dům, aby zavolal Hargroveovi.

	 

	Saúd měl rád Savoy. Už od dětství, když ho sem ještě brával otec. Personál v Orientalu v Bangkoku byl pozornější, pokoje v Peninsularu v Hongkongu o chloupek luxusnější, Jiří Pátý v Paříži nabízel veškeré pohodlí, ale v Savoyi se cítil jako doma. Od okamžiku, kdy překročil práh recepce, až do odjezdu mu tady plnili všechna přání. Věděli, jaké polštáře má nejraději, znali jeho slabost pro kosatce ve váze, automaticky mu předkládali topinky z bílého a ne celozrnného chleba, odtučněné mléko ke kávě, k čaji citron a do koupelny vždy nachystali neparfémované mýdlo.

	Naplnil porcelánový šálek čajem a přidal plátek citronu. Nechápal, proč někdo míchá Earl Grey s mlékem a cukrem a ničí tak chuť lahodného nápoje. Pomalu upil. Sledoval obrazovku televize v rohu svého apartmá. Všechno vyšlo přesně podle plánu. Bomba v Hyattu vybuchla úderem jedné a zničila restauraci plnou hostů. Vzpomněl si na mladičkou servírku se zářivým úsměvem a napadlo ho, jestli je také mezi mrtvými. K první explozi na tržišti došlo ve stejnou dobu, i tady byly desítky turistů nakupujících suvenýry, které chtěli dovézt domů nebo přátelům. Ti, jimž se podařilo uniknout, vběhli vstříc druhému výbuchu. CNN uváděla sto dvacet mrtvých, ale z autentických záběrů Saúd usoudil, že jejich počet je mnohem vyšší.

	Zvolit Sydney byl skvělý nápad. Není to sice hlavní město, ale každý je chápe jako typicky australské. S příchodem džihádu až sem lidem dojde, že nikdo nikde není v bezpečí. Když šáhidové dokázali zaútočit v Sydney, mohou udeřit kdekoli. Na CNN o nich nemluvili jako o šáhidech – mučednících, nazývali je sebevražední atentátníci, jako by konečným cílem byla jejich smrt. To je typické pro americké novináře: kdyby stáli pachatelé na jejich straně, byli by bojovníky za svobodu; takhle jsou to teroristé. Američtí novináři se nenamáhali všemu porozumět, za nejdůležitější považovali události řádně zaškatulkovat.

	Saúd si namazal topinku medem a sousto ukousl. Nasazení šáhidů splnilo hned dvojí účel: žádný z nich nepředstoupil před soud a zároveň demonstrovali odhodlání položit život za svoji víru. Pro západní vojáky bylo snadné bojovat, měli moderní účinné zbraně, výstroj, kvalitní mobilní nemocnice. Vždycky byli lépe vyzbrojeni než protistrana a zřídkakdy se pouštěli do boje, pokud pochybovali o své převaze. V hloubi duše zůstávali zbabělí, krčili se za zdmi, odkud pálili ze svých automatů, shazovali bomby z obrovské výše, stříleli z dalekonosných děl, jezdili v tancích a pancéřových vozech. Pokaždé jednali z pozice síly. Šáhidové bojovali osamoceně. Věděli, že zemřou, a umírali šťastni, protože splnili své poslání v bitvě za všeobecné dobro. Tito lidé byli neporazitelní. Nikdo a nic je nemohlo odradit od provedení úkolu. Tohle jsou opravdoví hrdinové, což západní svět nikdy nepřizná.

	Saúd upil čaje. Už se objevily první výzvy australské vládě, aby stáhla svá vojska z Iráku. Totéž se dělo po explozích v Madridu; Španělé poslechli a své muže odveleli domů. Saúd pochyboval, že s Austrálií to půjde stejně snadno. Ne že by mu záleželo na situaci v Iráku, nestaral se o to, kdo bude vlastnit ropná pole nebo kdy a kde se mají konat volby. Věděl, že ve skutečnosti jde o boj mezi islámem a křesťanstvím, mezi Alláhem a nevěřícími. A z téhle války může vyjít pouze jediný vítěz.

	 

	Liam prudce kopl do míče, poslal ho při zemi k bráně a Shepherd se musel natáhnout, aby jej zachytil. „Dobrá střela,“ pochválil syna a hodil mu balon zpátky. Liam ho šikovně zpomalil hrudí a na zemi zastavil nohou. „Lepšíš se,“ zavolal na chlapce Shepherd.

	„Minulý týden jsem dal dva góly,“ pochlubil se Liam. Vykopl znovu. Tentokrát měl Shepherd smůlu, míč skončil v síti za jeho zády.

	„Takže ve škole hrajete?“

	„Každý čtvrtek.“

	„A máte školní družstvo?“

	„Jo. Ale pan Williams říká, že jsem moc malý a mám počkat do příštího roku.“

	Shepherd mu vrátil míč, chlapec jej odhlavičkoval nazpátek. 

	„Tati, oženíš se znova?“ zeptal se najednou. 

	Shepherdovi poklesla čelist. „Proč se ptáš?“

	„Peteův tatínek se žení příští týden a Pete tvrdí, že jeho nová mamka je bezvadná,“ vysvětlil Liam.

	„Co se stalo s první maminkou?“

	„Oni se rozvedli. Vdala se a odešla bydlet do Ameriky, tak Pete musel zůstat s tatínkem.“

	Shepherd se pokoušel balancovat míč na ukazováku, ale nedařilo se mu. Balon spadl na trávník. Zastavil jej nohou. „A ty chceš novou maminku. Ano?“

	Liam pokrčil rameny. „Mohlo by to být fajn.“

	„Už jsi o někom uvažoval?“

	Liamovi zahořely tváře. „Třeba Katra.“

	Shepherd se rozesmál. „Katra? Není o moc starší než ty.“

	„Je jí třiadvacet.“

	„A mně pětatřicet. Pomalu bych jí mohl dělat otce.“

	„Nemohl,“ namítl syn. „Bylo ti dvanáct, když se narodila. Ve dvanácti se nestaneš otcem.“

	„No, při tom tempu, jakým se svět žene dopředu… Mohl.“

	„Mám Katru rád.“

	„Tak se s ní ožeň,“ navrhl Shepherd.

	Liam protáhl tvář. „Nechci si ji vzít za ženu. Žádnou manželku nepotřebuju. Chci maminku.“

	„I mně tvá maminka schází,“ přiznal Shepherd. 

	„Pořád?“

	„Pořád.“

	„Zdá se mi o ní.“

	„Mně taky.“

	„Někdy si představuju, že se vrátí. Řekne, že byla jen na dovolené, a už s námi zůstane.“

	Shepherd zvedl balon a odhodil jej synovi. I on vídal Sue ve snech, i když už méně často než zpočátku. Viděl ji, jak se k nim vrací, k Liamovi a k němu, domů, do Shepherdovy postele.

	„Když se mi o mamince zdá, je to opravdu ona?“ zeptal se Liam. Posadil se na míč a ruce položil na zem, aby udržel rovnováhu.

	„Jsou to jenom sny,“ odpověděl otec.

	„Ale jako skutečné. Je stejná jako dřív.“

	„Já vím. Jenže není. To se jen tvoje podvědomí snaží, aby ses cítil líp.“

	Liam se zachmuřil. „Co tím myslíš?“

	Shepherd přišel blíž a posadil se na trávník vedle syna. „Víš, část svého mozku používáš, když mluvíš, řešíš nějaký problém, nebo prostě sedíš a přemýšlíš. Jiná část funguje sama, v pozadí. Jako třeba představivost.“

	Liam se ještě víc zamračil a Shepherd pochopil, že se nevyjádřil dost jasně. Kdyby předem věděl, do jakého hovoru se s Liamem pustí, požádal by o radu Kathy Giftovou.

	„Podvědomí pracuje, i když je nevnímáš,“ pokoušel se dál. „Občas jsi třeba smutný a ani nevíš proč. Je to proto, že myslíš podvědomě.“

	„Něco jako myšlení bez přemýšlení?“

	„Tak nějak,“ připustil Shepherd. Jeho lekce šla od desíti k pěti. Ale nevzdal se. „Oba třeba víme, že maminka je mrtvá a už se nikdy nevrátí. Ale část našeho mozku si přeje uvěřit, že se vrátí. A tahle část vytváří sny.“

	„Ale když s maminkou ve snu mluvím, bavíme se spolu doopravdy.“

	„Já vím.“ I on vedl hovory se Sue. A nejen to. Dotýkal se jí, líbal ji, objímal, někdy se spolu i milovali. Budil se pak s erekcí a bylo mu mizerně z vědomí, že už ji nikdy nebude mít. Sue je mrtvá a mrtvá navěky zůstane. Nevěřil v boha ani na posmrtný život, takže věděl, že už ji nespatří. „Mluvíš jen s její představou, Liame. Její obrázek nezmizí. Maminka je navždycky v našem srdci a ve vzpomínkách.“

	Liamovi se rozechvěly rty. „Občas si nemůžu vybavit, jak vypadala.“

	„To není pravda.“

	„Když na ni myslím, nedokážu si představit její obličej. Dívám se na fotografie a vím, že je to ona, pamatuju si fotografie, ale když si zkouším vzpomenout, co jsme dělali a kde jsme spolu byli, někdy nevidím její tvář. Ale ve snu je skutečná, doopravdy ji vidím.“

	„To se stává, Liame. Důležité je, že nezapomeneš. A víš, jak moc tě měla ráda. Maminka tě milovala víc než cokoli jiného.“

	„Víc než tebe?“ Otřel si slzu.

	„Jsi její syn, její chlapec. Byl jsi pro ni ten nejdůležitější člověk na světě.“

	„Tak proč na ni zapomínám?“ Otřel si slzu. 

	„Ale nezapomínáš.“

	„Ty to máš lehčí. Pamatuješ si všechno,“ prohodil Liam hořce.   Shepherd si přitáhl syna blíž. „Všechno zdaleka ne.“ Jeho téměř 

	stoprocentní fotografická paměť si ale uchovala skoro všechny hovory, které kdy se Sue vedli, místa, jež navštívili, i občasné hádky. Teď chtěl Liam novou matku. To Shepherd chápal, děti potřebují matku. Jenže on netoužil po nové ženě, když vzpomínky na Sue byly ještě tak živé. Viděl plamínek v očích, když se chtěla milovat, její našpulené rty, než se spolu pohádali, jak si pokaždé skousla dolní ret a pak se rozesmála. Sue mohl těžko někdo nahradit. Svým způsobem bylo zapomínání požehnáním. S blednoucími vzpomínkami ustupovala bolest, to teď prožíval Liam. Den za dnem mu matka bude chybět o maličko méně, nakonec i srdce se přestane svírat a on o ní dokáže mluvit, aniž by se rozplakal. Shepherdovi se zdálo, že se lidé s žalem nevyrovnají, jen postupně zapomenou na bolest. Věděl, že jeho bolest nikdy nezmizí. „Někdy je dobré umět zapomenout,“ zašeptal. „Třeba když se poraníš. Víš, že tě něco bolelo, ale nepamatuješ si jak moc.“

	„Jako když tebe střelili?“ zvedl oči Liam.

	„Přesně tak. Vím, že to bolelo, ale nevzpomínám si jak silně.“

	„Nechci na ni úplně zapomenout.“

	„Nezapomeneš,“ ujistil ho otec. Poklepal syna po zádech. „Jak je to s novou maminkou?“

	Liam pokrčil rameny. „Nevím. Jenom jsem chtěl, ať jsme zase rodina.“

	„Ty a já jsme rodina,“ namítl Shepherd. 

	„Poloviční.“

	„Ve škole je určitě spousta dětí, které žijí jenom s tatínkem nebo maminkou. Dobrých padesát procent manželství končí rozvodem.“

	„Ty a maminka byste se nerozvedli, že ne?“

	Shepherd se usmál. „Ne, jistěže ne.“ Miloval Sue od první chvíle, kdy se s ní dal do řeči v jedné hospůdce v Herefordu, on tehdy jako mladý sebevědomý příslušník SAS, nejlepší z nejlepších, ona místní děvče, které vědělo o všech zlomených srdcích, jež za sebou nechávali muži v uniformách. Přes varování přátel a rodičů, aby si s žádným nic nezačínala, ji Shepherd získal; když se s ní oženil, nepochyboval ani okamžik, že je to na celý život. „Dokud nás smrt nerozdělí,“ slíbil – a myslel to vážně. Sue byla jeho jediná životní láska, přestože se občas hádali. Přeli se o jeho kariéru u vojska a nakonec souhlasil, že odejde; kvůli ní a synovi. Mnohokrát se pohádali i kvůli práci u policie, spoustu času musel trávit mimo domov. Ale rozvést se? Nikdy.

	„Není to stejné,“ vytrhl ho Liam z úvah. „I kdybyste s maminkou nebydleli spolu, pořád bychom zůstali rodina, jen taková, která se rozdělila. Pořád bych měl tátu i maminku.“

	Shepherd si lehl na trávník a upřel oči k šedé obloze. Bylo zataženo, ale ne moc chladno.

	„Takže si Katru nevezmeš?“ zeptal se Liam.

	Shepherd se znovu usmál. „Tohle opravdu nemám na programu, Liame.“

	„Ona tě má ráda.“

	„Taky ji mám rád. Ale jsem i její šéf. Je u nás zaměstnaná.“

	„Dělá to, co dělávala maminka. Vaří, peče, uklízí, vozí mě ze školy a do školy. A žehlí ti košile, stejně jako mamka.“

	„Je to její práce.“

	„Ale má tě ráda.“

	Shepherd si povzdechl. „I když máš někoho rád, není to ještě důvod k svatbě. Musíte se navzájem milovat. Miloval jsem tvou maminku a miluju ji i teď. Jako když jsme se vzali. Možná i víc… Na něco se tě chci zeptat.“ Sepjal ruce za hlavou. „Co bys říkal tomu, kdybychom se přestěhovali?“

	„Kam?“

	„Nevím. Ne někam daleko. Chodil bys do stejné školy.“

	„Tak proč bychom se měli stěhovat?“ nechápal syn.

	Shepherda napadlo, že Liam i Kathy Giftová mají jedno společné. Kladli mu otázky, na něž jen s obtížemi hledal odpovědi. „Víš, tenhle dům měl být domov pro tebe, pro maminku a pro mě. Maminka vybrala tapety, upravila zahradu a objednala nábytek.“

	„Proto je tu tak pěkně.“

	„Ano. Jenže možná bychom si měli koupit jiný dům. Takový, který bude patřit nám.“

	„A mamince ne?“

	„Maminka dům nepotřebuje.“

	„Protože je v nebi?“

	Hovor se Shepherdovi trochu vymkl z rukou. Byl si jist, že neexistuje žádný ráj, kde by Sue vysedávala na obláčku a hrála na harfu. A přestože synovi dříve klidně vysvětlil, že Santa Claus nebo Father Christmas neexistují, odhadl, že by mu neměl brát víru; alespoň ne hned a tak nečekaně.

	„Ano, je v nebi.“ Porušil svou vnitřní přísahu a zalhal Liamovi, připadalo mu, že pravda by ho teď ranila mnohem citelněji. „Je v nebi. Vidí tě a pomáhá mi starat se o tebe.“

	Liam přikývl a Shepherd věděl, že se zachoval správně. Snad existují i omluvitelné lži.

	„Víš, možná kdybychom se přestěhovali, třeba by nám maminka tak hrozně nechyběla. Myslím, že jedním z důvodů, proč se nám oběma tolik stýská, je, že pořád bydlíme v jejím domě.“ Posadil se a přejel si dlaněmi po nohách.

	„A když se odstěhujeme, zapomeneme na ni?“

	„Ne, to ne. Na maminku nikdy nezapomeneme. Ale ten dům nám připomíná, že už s námi není.“

	„Ale mně se doma líbí,“ namítl Liam. „Někdy se vracím ze školy a zdá se mi, že na mě čeká v kuchyni.“

	„A nejsi smutný, když tam není?“

	„Asi ano,“ připustil.

	„Kdybychom se přestěhovali, možná by ti nebylo tak smutno.“ 

	Liam si rukávem otřel nos. „Tak jo.“

	 

	Shepherd vyšel ven ze stanice metra Edgware Road a na pár minut bloudil obchodním domem Marks & Spencer, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje. Pak přeběhl silnici a vstoupil do hotelu Hilton. Na sobě měl šaty Tonyho Corkea – laciné džíny, rolák, pracovní boty a novou bundu, protože stará zůstala na lodi.

	Výtahem vyjel do sedmého patra a otevřel dveře Hargroveova apartmánu. Seděly tady už dvě ženy a asi tucet mužů, všichni v ležérním oblečení. Přelétl přítomné pohledem, zaregistroval Jimmyho Sharpea a Paula Joyce. Byl zde i mladík asijského původu se širokým úsměvem na rtech. „Kdybych věděl, že je to pro tebe, Spidere, použil bych něco odolnějšího.“ Amar Singh pracoval pro Národní kriminální zpravodajskou službu, ale Hargroveův tým si ho často „půjčoval“, když potřeboval instalovat odposlouchávací či nahrávací techniku.

	„Rád tě vidím, Amare,“ pozdravil ho Shepherd. „Neboj se, nic neupustím.“

	„Tak,“ zesílil hlas superintendent. „Spider si vezme ruksak a odnese tři plechovky na Speaker’s Corner. Prosím, Amare.“

	Amar zvedl modrý plátěný batoh a položil jej na stůl. Vyndal tři velké plechovky od oleje. Jednu uchopil oběma rukama a všem ukázal. „V téhle je vysílač, ale doufám, že nepostřehnete rozdíl. Elektroniku a zdroj energie jsme vmontovali do spodní části, anténa je zvenčí v úzké rýze kolem dna. I když ji otevřou, aby zkontrolovali obsah, neměli by nic poznat.“ Vrátil všechny tři plechovky do batohu.

	„Mohlo by se stát, že Spidera proklepou, proto sám nebude mít na sobě žádné nahrávací zařízení,“ pokračoval superintendent. „Nenasadíme ani dálkový odposlech, ale budeme fotografovat. Dnes odpoledne chceme jediné: navázat kontakt s druhou stranou. Spider předá peníze a my je budeme sledovat. Naším hlavním cílem je identifikovat lidi, kteří zakázku přijmou; ta nám zároveň pomůže proniknout do skupiny a získat přehled o její činnosti. Spider bude muset improvizovat. Pokud se rozhodne jít dobrovolně s nimi, štípne se pravou rukou do nosu. Až dostaneme signál, vyrazíme za nimi. Jasné?“

	Přikývli.

	„Pochybujeme, že přijdou na tak rušné místo ozbrojeni, ale pro jistotu má na sobě neprůstřelnou vestu.“ Shepherd vyhrnul svetr, aby si ji mohli prohlédnout.

	„Nevíme jistě, kolik se jich objeví, nebo jak zareagují,“ promluvil znovu Hargrove. „Spider jim má vydat zásilku výměnou za třicet tisíc. Není vyloučeno, že vytáhnou pistole nebo nože a pokusí se mu plechovky vytrhnout, i když vzhledem k místu je to dost nepravděpodobné. Mohli by ale Shepherda unést, a to v žádném případě nesmíme dopustit. Nemáme tušení, kdo jsou, ani čeho jsou schopni, takže kdyby Spider chtěl pomoc, pohladí si levičkou týl.“

	Shepherd názorně předvedl, co ve zmíněném případě udělá.

	„Kdyby z jakéhokoli důvodu nemohl signalizovat, začne křičet. Inspektor Steve Priestley bude připravený se svými muži převlečenými za metaře a lidi z technických služeb. Zasáhnou, jedině kdyby Spidera někdo napadl anebo se ho pokusil unést.“

	Priestley zvedl ruku, aby ho všichni viděli.

	Hargrove pokračoval: „V Hyde Parku už máme nainstalované tři kamery s širokým záběrem na Speaker’s Corner a hlavní východy z parku.“

	U stěny stála opřená velká bílá tabule s načrtnutou mapou parku a okolních ulic, Park Lane, Knightsbridge, Bayswater Road. Hargrove poklepal na místo, kde stálo hůlkovým písmem Speaker´s Corner. „Původně navrhovali Paddington, ale proti Hyde Parku neprotestovali, takže se domníváme, že jsou místní. Samozřejmě mohou mít přistavené auto, nebo chtějí zmizet v metru, ke stanici Marble Arch je pár kroků. Zatím jsme nenaplánovali žádný konkrétní postup. Máme k dispozici tři vozy vybavené odposlouchávacím zařízením a radarem s dosahem asi patnáct set metrů ve městě a šest a půl kilometru v otevřeném prostoru. Trochu komplikované je metro, takže Modrý tým zůstane poblíž vchodů do podzemky s platnými denními jízdenkami.“ Muž a žena vyhlížející jako manželský pár přikývli.

	„Zelený tým bude tady,“ zaťukal Hargrove na tabuli v místě východu z parku situovaném nejblíže místu setkání. Pokračoval: „Červení tuhle, Žlutí zde.“ Každé stanoviště ukázal na improvizované mapce. „Asi víte, že v okolí Marble Arch je pod zemí spousta tunelů metra, takže čas od času může vypadnout signál. Ale nesnažte se nikdo přiblížit k ostatním, o takovou situaci se postaráme. Jen buďte stoprocentně v pohotovosti, a když vám dám pokyn, abyste se přemístili, poslechněte ihned. Teď ještě jednou signály, Spidere,“ obrátil se k Shepherdovi. „Všechno v pořádku, jsi s nimi srozuměn.“

	Shepherd stiskl prsty pravičky kořen nosu, jako by ho bolela hlava.

	„Něco nevyšlo, potřebuješ pomoc.“

	Levou rukou si pohladil zátylek.

	„Jasné všem?“ rozhlédl se Hargrove po pokoji. Všichni přikývli. Superintendent se podíval na hodinky. „Je dvanáct deset. Spider jde na scénu ve tři, takže máte dost času, abyste se rozestavili na určená místa. A nezapomeňte: absolutní pohotovost. Máme jen jediný pokus.“

	Jimmy Sharpe ukázal s povzbudivým úsměvem Shepherdovi vztyčený palec. Ostatní se rozcházeli.

	„Nevěděl jsem, že tam bude i ozbrojená policie,“ prohodil Shepherd. „Jen doufám, že mě nikdo nezná.“

	Loni infiltroval do jednotky SO19 poté, co ozbrojení policisté napadli a pobodali skupinu drogových dealerů v severním Londýně. Bylo to poprvé, co vyšetřoval policisty, a neměl moc příjemný pocit.

	„Budou tam místní,“ uklidnil ho Hargrove; „všechny jsem prověřil, nikdo z nich se na operaci SO19 nepodílel. Není žádná šance odkrytí. Tak. Nedáme si kávu? Máme fůru času.“

	 

	V neděli ráno býval Speaker’s Corner pravidelně plný lidí, kteří toužili vykřičet světu, co si myslí. Někteří dorazili se skládacími schůdky nebo improvizovaným pódiem, jiní procházeli mezi návštěvníky oblepeni kartonem s hesly a výzvami. Ve tři odpoledne ale byli už dávno pryč, vrátili se do ubytoven nebo těsných garsonek a uvolnili prostor turistům a rekreačním sportovcům, kteří dali přednost pohybu venku před klusáním na pásu v posilovně.

	Shepherd měl batoh přes rameno; lehčí než jeho vlastní naložený cihlami, se kterým chodil trénovat, ale plechovky ho tlačily do zad. Bylo chladno, vál mírný severní vítr a těžké šedé mraky hrozily deštěm. V ústech převaloval žvýkačku; Tony Corke žvýkal rád.

	Pozoroval procházející se turisty – páry se držely za ruce, Japonci fotografovali jako o život, rodiče trpělivě stáli frontu na zmrzlinu s nedočkavými dětmi po boku, jakýsi starý tulák v potřísněném pršiplášti vedl na vodítku chrta. Neviděl nikoho, kdo byl v hotelovém apartmá, a ani to neočekával. Kdyby je zaznamenal, mohla by si jich všimnout i druhá strana. Shepherd nepochyboval, že Ben nepřijde sám. Jistě bude mít alespoň jednu těžkou váhu jako doprovod.

	Zahlédl volnou lavičku a posadil se, natáhl nohy a batoh položil vedle sebe. Právě odbila třetí, ale to nic neznamenalo, Ben se mohl zdržet. Pokud se vyzná, jistě bude sám nebo jeho společník sledovat prostor zpovzdálí, dokud se nepřesvědčí, že je Shepherd sám. Shepherd ale musel hrát roli Tonyho, a ten už si připadal jako na jehlách, protože nešlo všechno stoprocentně podle plánu. Každou chvilku se tedy podíval na hodinky a následně kolem sebe. Všiml si dvou mužů v pracovních oblecích a napadlo ho, jestli jsou opravdu od technických služeb, nebo ozbrojení policisté.

	Najednou cítil, jak se mu na krku zježily chloupky, maličko ho zamrazilo v zádech. Otočil hlavu, aby zjistil, proč tělo spustilo alarm. Nalevo od něj právě přecházel muž s rukama zabořenýma v kapsách pláště. Malý rozložitý Asijec s řídnoucími vlasy a nohama mírně do O. Zalétl očima směrem k Shepherdovi, a když se střetl s jeho pohledem, rychle se odvrátil. Shepherd potlačil úsměv. Ať to byl kdokoli, určitě nevynikal v umění chovat se nenápadně. Okázale zkontroloval čas.

	Asijec kráčel pomalu, oči teď upíral k zemi. Shepherd přímo cítil napětí a nervozitu, které z muže vyzařovaly. Rozhlédl se, aby se ujistil, že se neděje nic neobvyklého. Shepherd nezaregistroval poblíž žádného dalšího Asiata, stejně ale považoval všechny nad deset za potenciální hrozbu. Všímal si obličejů, výrazů, oděvů, pohybů, gest. Nic. Asijec se zastavil, vytáhl z kapsy kapesník a otřel si čelo. Bylo chladno, takže Shepherd odhadl, že se muž potí rozčilením.

	Znovu zkontroloval čas; tři deset. Neznámý se teď blížil k lavičce, opět s rukama v kapsách. Najednou Shepherdovi zazvonil mobil. Vytáhl jej z kapsy a podíval se na displej. Ben. Zamračil se a přijal hovor. „Haló?“ Nikdo se neozval a za chvilku ten druhý zavěsil. Asijec se pořád blížil. Shepherd pochopil. Ten muž je Ben a chtěl si jen ověřit, že si vybral správnou osobu. Mobil měl v kapse, takže stačilo jen stisknout tlačítko. Chytré, ocenil Shepherd v duchu jeho tah. Sledoval, jak se blíží. „Jste Bill?“ oslovil ho Asijec nakonec.

	Shepherd odložil telefon. „Ben?“ Napřáhl ruku k pozdravu. Ben na ni mlčky zíral. „Můžeme si snad potřást rukama,“ ozval se Shepherd.

	Benův stisk byl mdlý a vlhký potem.

	„Plechovky jsou v batohu?“ zeptal se úsečně.

	„Ano,“ přikývl Shepherd.

	„Musím je vidět.“

	„A já chci dostat svý peníze,“ prohlásil Shepherd. „Žádných třicet litrů, žádné plechovky,“ upřesnil a chytil popruhy ruksaku.

	„Neseberu je,“ ujišťoval ho Ben. „Jen se podívám, jestli zůstaly nepoškozené. Klidně by mohly být prázdné,“ dodal.

	Shepherd se mu díval do očí v roli tvrďáka.

	„Žádné peníze, žádné plechovky.“

	„Chápu, Billy. Ale musím mít jistotu. Co když jste je otevřel a dovnitř nacpal třeba kameny?“

	Shepherd si ho dál zlostně měřil. „Dobrá. Ale jenom rovná hra. Kde jsou peníze?“

	„Má je můj společník. Jakmile ověřím, že jste si s plechovkami nehrál, zavolám mu.“

	„Takhle jsme se nedohodli. Slíbil jsem plechovky a vy peníze.“

	„Neznáme vás,“ namítl Ben. „Nevěděli jsme, že zboží máte vy. Co když jste od policie? Nebo patříte k celníkům? Nejdřív chci ty plechovky vidět. Pak zavolám svému společníkovi. Sundejte si bundu.“

	„Cože?“

	„Prohlédnu si vaši bundu.“

	Shepherd mu vyhověl. Ben ověřil obsah kapes, našel mobil a zkontroloval hovory a zprávy. „Máte uložené jenom jedno číslo?“ zeptal se muž a podezřívavě se podíval na Shepherda.

	„Koupil jsem si SIM kartu jenom kvůli vám. Nechci, abyste se mi pověsili na paty.“

	Ben mu vrátil telefon. „Vyhrňte si svetr prosím.“

	„Proč?“

	„Chci se ujistit, že na sobě nemáte žádný mikrofon.“

	„Copak jsem policajt?“

	„Nevím, kdo jste, ale pokud neposlechnete, jdu pryč.“

	Shepherd pomalu odhalil neprůstřelnou vestu.

	Ben se zamračil. „Co to má znamenat?“

	„Neprůstřelná vesta.“

	Ben se zachmuřil ještě víc. „Proč?“

	„Protože mě napadlo, že byste mě mohli chtít zabít.“

	„Z jakého důvodu?“

	„Možná jste si spočítali, že kulka přijde na míň než třicet táců. Náš hovor se nenahrává, nic na sobě nemám. Chci jen svý peníze.“ 

	Ben natáhl ruku. „Dejte mi peněženku.“

	„Kašlu na vás.“

	„Musím vědět, kdo jste.“

	„Na tom nezáleží. Jsem chlápek, co má u sebe zboží, který vy potřebujete. To je všechno.“

	„Peněženku,“ opakoval Asiat.

	Shepherd znovu zaklel, ale vytáhl peněženku z kapsy kalhot. Podal ji Benovi. Ten ji otevřel a probíral se obsahem. Dvěma prsty zvedl řidičský průkaz. „Anthony Corke?“ vzhlédl k Shepherdovi.

	„Pro přátele Tony.“

	„A bydlíte v Doveru?“

	„Jsem námořník. Dřív jsem dělal na trajektu. Hej, máte snad zatykač? Vraťte mi šrajtofli a dokončíme náš obchod.“

	„Jak to, že vás policie pustila?“ zajímalo Bena. Prohlížel si Tonyho kreditní kartu.

	„Na kauci. Kdybych zmizel, seberou mi dům.“

	„Obvinili vás oficiálně?“

	„Postavili mě před smírčího soudce. Za dva týdny mám soud. Mám barák, tak mě pustili na kauci. Ale právník mě přijde na pěknou sumu, potřebuju těch třicet tisíc.“

	Ben se posadil po Shepherdově levici a podal mu zpátky peněženku. „Nejdřív se podívám na ty plechovky.“

	Shepherd mu přisunul batoh. Ben jej otevřel, vyňal jednu plechovku, prohlédl ji a položil na zem. Totéž čekalo další dvě. Pečlivě ohmatal uzávěry, potom všechny opět naskládal do ruksaku.

	„Spokojenej?“ zeptal se Shepherd.

	Ben zalovil v kapse. Shepherd na okamžik ztuhl, ale říkal si, že na veřejnosti ho muž neodstřelí; možnost, že na něj namíří pistoli, se zdála mizivá. Vzápětí se Benova ruka objevila – a v ní malá Nokia. Zavolal komusi, prohodil pár slov bengálsky a ukončil hovor.

	„Nic nezkoušejte,“ varoval ho Shepherd. „Jinak jdu odsud.“

	„Co se stalo na lodi?“

	„Celní prohlídka.“

	„A lidi?“

	„Uprchlíci? Vzali je na imigrační. Když se jim podaří všechno dobře uhrát, za pár dní jsou venku a do tří let mají platný pas.“

	„A vy?“

	„Půl roku natvrdo. Tři roky, jestli nebudu mít štěstí. Nebo podmínku s pokutou, záleží na soudci.“

	„Proč Pernaska nepočkal, až ho propustí? Proč se svěřil vám?“

	„Dlouhá historie.“

	„Povídejte.“

	„Celníci a lidi z imigračního prohledali loď, ale zajímala je jenom posádka a uprchlíci. Nečekali žádný kontraband. Posadili mě do cely k Pernaskovi. Nevěděl, jak dlouho ho budou držet, taky si nebyl jistý, jestli dostane azyl. Měl falešný pas, myslím. Namluvil jim, že je z Kosova, ale ve skutečnosti je Albánec. Mám dojem, že se vyděsil, aby ho neposlali zpátky, taky se bál, aby neotevřeli ty plechovky. Takže mi dal kontakt na vás a poprosil mě, abych vám zavolal.“

	„A řekl si o třicet tisíc? To je jeho nápad?“

	Shepherd se zakřenil. „Každý dobrý skutek zasluhuje odměnu,“ prohlásil nevinně. Zahlédl jiného Asiata; vynořil se z podchodu pro pěší, téměř metr osmdesát vysoký. Dlouhým krokem se blížil k lavičce. Měl na sobě delší zelenou bundu, kapuci si nechal na hlavě, rukávy mu byly trochu krátké. Na rameni měl zavěšenou černou sportovní tašku značky Adidas.

	Ben se podíval směrem k příchozímu. „Má vaše peníze,“ prohodil k Shepherdovi. 

	„Žádné hlouposti.“

	„Nebojte se. Chceme jen ty plechovky. Vy naše peníze. Vyměníme si je a půjdeme každý svou cestou.“

	„Můžu se na něco zeptat?“

	„Na co?“

	Shepherd poklepal na batoh. „Riskujete, když spoléháte na uprchlíky. Proč je nepřevážíte sami?“

	„Protože na letišti musíte projít bezpečnostní kontrolou. Totéž před nástupem na Eurostar. A celníci provádějí namátkovou kontrolu i na lodích. Uprchlíků se nic z toho netýká.“

	„Na mé lodi se jich to týkalo.“

	„Tohle byla náhoda. Smůla,“ namítl Ben. „Pravděpodobnost, že nějakého azylanta odchytí, je tak jedna k milionu.“

	„Převážíte takové zásilky často?“ vyptával se dál Shepherd. 

	Ben přimhouřil oči. „Proč vás to zajímá?“

	„Třeba bych se vám mohl hodit. Co je uvnitř?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Hádám – drogy.“

	„Myslete si, co chcete. Vás se to netýká.“

	Druhý Asiat zatím dorazil k lavičce. Ben mu chvíli něco vysvětloval v bengálštině a potom ukázal na batoh. 

	„Co abyste mluvili anglicky?“ ozval se Shepherd. 

	„Řekl jsem mu, že náklad je v pořádku.“

	Druhý muž se posadil po Shepherdově pravici a posunul k němu svou sportovní tašku. Shepherd rozepnul zip a nakoukl dovnitř. Spatřil svazky dvacetilibrových bankovek, každý uprostřed omotaný gumičkou. Rozhlédl se, jestli ho někdo nepozoruje, pak jednu zvedl. Zkontroloval tisk, tenký kovový proužek, nato ji obrátil proti světlu, aby se podíval na vodoznak. „Zdá se dobrá,“ prohodil nakonec. Položil bankovku zpátky do tašky. Přepočítal svazečky: třicet. Několik ještě namátkou promnul mezi prsty, aby se ujistil, že nepřebírá nastříhané noviny. 

	„Spokojen?“ zeptal se Ben.

	Shepherd zapnul tašku a položil si ji na klín. „Domluveno,“ kývl. Po krátké pauze pokračoval: „Mohl bych být užitečný, kdybyste měli zájem.“

	„Proč bychom vám měli věřit?“

	Shepherd zvedl tašku. „Protože jsme zrovna uzavřeli obchod. Máte, co jste chtěli, a já dostal svý peníze. Smůla vás stála třicet tisíc. Já můžu nabídnout bezpečnou přepravu, je jedno, kolik bude zboží.“

	„Nic není absolutně bezpečné,“ zavrtěl hlavou Ben.

	Shepherd se znovu ušklíbl. „Mám člun, co přefrčí Kanál za necelých čtyřicet minut. Rychlejší nejsou.“

	„Motorový člun?“

	„Ještě rychlejší, kámo, udělá osmdesát. A mám vybavení pro plavbu ve tmě, můžu jet, i když nesvítí měsíc.“

	„Kde je ta loď?“

	„Je na vás, abyste to zjistili. Nejdřív probereme, kolik jste ochotní zaplatit. A musím vědět, co je to za náklad.“

	„Záleží na tom? Proč?“

	Shepherd se znovu zašklebil. „Protože jestli je tam heroin, beru na sebe mnohem větší riziko než s konopím. Potřebuju znát obsah, potom můžem mluvit o penězích.“

	Vysoký Asiat něco poznamenal bengálsky, ale Ben ho gestem umlčel. „Promyslím si to.“

	„Dobrá,“ svolil Shepherd. „Číslo na mobil máte, pravda.“

	Ben přikývl. „Máte zkušenosti jako námořník?“

	„Sloužil jsem patnáct let, už jako kluk. Přeplavil jsem se přes Kanál víckrát, než kolikrát jste vy večeřel teplý jídlo.“

	„Jak jsem řekl, musím si všechno promyslet.“ Ben vstal a přehodil si přes rameno Pernaskův batoh.

	„Budu čekat,“ řekl Shepherd. Vzal tašku. „A díky za tohle.“

	Vyšší Asijec se také zvedl a spolu s Benem odkráčel. Shepherd je chvíli provázel pohledem, prsty poklepával na tašku. Třicet tisíc liber. Jeho roční plat.

	 

	Čekal, dokud muži nevyšli z parku, potom vstal i on. Pomalu se vydal k Marble Arch a nenápadně zjišťoval, jestli ho někdo nesleduje. I když Ben a jeho společník už zmizeli z dohledu, nesměl vypadnout z role, protože ho mohli pozorovat odněkud z úkrytu. Prošel na Bayswater Road a mávl na taxík. Když se řidič rozjel směrem na západ, vyhlížel Shepherd na ulici zadním okénkem. Přestože si nevšiml ničeho podezřelého, asi po dvou kilometrech vystoupil, přeběhl silnici a zastavil si jiné taxi jedoucí opačným směrem. Tašku si položil vedle sebe a natáhl nohy. Vtom mu zazvonil mobil. „Tak co, jak to šlo?“ ozval se superintendent.

	„Hladce,“ odpověděl Shepherd. „Myslím, že to spolkli.“

	„Prohledal tě a díval se ti do peněženky.“

	„Bez problémů,“ ujistil ho Shepherd. „Mám s sebou spoustu dokumentů. Ptal se mě, proč jsem na svobodě, tak jsem mu vysvětlil, že jsem se zaručil domem. Musím se tam občas objevit, kdyby si to chtěli ověřit.“ Hargrove opatřil Shepherdovi před časem malý řadový domek v Doveru jako součást jeho role. Shepherd alias Tony Corke tam uspořádal pár bujných pitek pro Peppera a Mosleyho, aby posílil jejich důvěru před plavbou přes Kanál.

	„S tím si nedělej hlavu. Nechám tam poslat pár úředních dopisů a potvrzení o kauci,“ slíbil Hargrove. „Co ti chlapi? Jaký z nich máš pocit?“

	„Nevypadali jako chladnokrevní zločinci, ale udělali všechno, co je potřeba. Byla to nejspíš další běžná zásilka, takže musí vydělávat jmění. Ale ten vyšší chlápek měl na sobě bundu z armádních přebytků a u obou jsem si všiml laciných hodinek. Žádný řetízek nebo náramek, nic. Kam odjeli?“

	„Na východ. Směrem k obvodu Tower Hamlets. Tam je naložil řidič zbrusu nového mercedesu. Myslím, že ti uvěřili, nevymýšleli žádné finty. Na ty peníze dáváš pozor, že ano?“

	Shepherd poklepal na tašku. „Mám je tady, hned vedle sebe.“

	„Večer pošlu Jimmyho, aby je vyzvedl.“

	„Ten chlápek, který je donesl, měl rukavice.“

	„Viděl jsem. Ale potřebujeme zkontrolovat bankovky. Dobrá práce, Spidere.“

	„Dej mi vědět, co se děje,“ požádal ho Shepherd. „Jestli se neozvou do dvou dní, zavolám jim sám.“

	 

	Bylo těsně po páté, když dorazil domů. Liam seděl v obývacím pokoji u počítače. Shepherd ho lehce pohladil po hlavě. „Už ses najedl?“ zeptal se.

	„Katra ještě vaří.“

	„A úkoly? Máš je hotové?“

	„Mám.“

	„Kdys je psal?“

	„Odpoledne, když jsi byl pryč. Matiku a stručný obsah knížky. Taky básničku.“

	„Co? Třeba jako Růže jsou červené, fialky modré?“ 

	Liam se na otce trochu zamračil. „Nesměj se, tati,“ napomenul ho vážně.

	„Nevěděl jsem, že tě baví poezie,“ bránil se Shepherd. 

	„Nebaví. Ale dostali jsme za úkol vymyslet básničku, tak jsem ji napsal.“

	„A dáš mi ji přečíst?“

	„Ta-ti!“

	„No co je?“

	„Je to úkol!“

	Shepherd se pohodlně usadil do křesla. „Jenom jsem chtěl vědět, co děláš ve škole.“

	„Škola je prostě škola.“

	„To opakuješ pořád.“

	„Protože je to pravda. Jaké to bylo, když jsi tam chodil ty?“

	Shepherd pokrčil rameny. Liam měl pravdu, škola je škola. Ráno přijdete, učitelé vám něco odvykládají a potom se vrátíte domů.

	„Viděls?“ Výkonné auto na monitoru zrovna porazilo dva postarší chodce.

	Shepherd zvedl obočí. „Přejel jsi dva lidi?“

	„To musíš. Aby ses dostal na vyšší úroveň.“

	„Tím, že zabiješ člověka?“

	„Tati! Potřebuju se soustředit.“ Auto prosvištělo na konec ulice, na dvou kolech objelo roh, kde smetlo cyklistu.

	Katra nahlédla do pokoje. „Ahoj, Dane. Dělám smažené kuře, zapékané brambory s rozmarýnem a brokolicí.“

	„Skvělé,“ usmál se Shepherd. Čekal, že Liam začne protestovat proti brokolici, ale byl zabraný do hry. Sue se s ním pokaždé musela dohadovat, aby snědl nějakou zeleninu, ale teď bez řečí spořádal vždycky všechno, co mu Katra naložila na talíř.

	Vyrušil je zvonek.

	„Zajdu tam,“ nabídla se Katra a už běžela do haly.

	„Co tvoje hodiny klavíru?“ vzpomněl si Shepherd.

	Syn neurčitě pokrčil rameny.

	„Proč sis vybral zrovna piano? Proč ne kytaru?“

	„Nechci hrát na kytaru.“

	„Piano je drahé.“

	„Nemusíme ho kupovat. Budeme se učit ve škole, tam jedno je.“

	„Víš, jaký hudební nástroj je nejlepší?“ 

	„Jaký?“ 

	„Neznám název, ale vypadá jako trojúhelník a ťuká se do toho.“

	„To je triangl, tati. A děláš si ze mě legraci.“ 

	Katra znovu otevřela dveře pokoje. „Jeden tvůj kolega, Dane.“ 

	Dole stál Jimmy Sharpe a Shepherd mu předal tašku. Jimmy pokynul směrem ke kuchyni, kam zmizela Katra. „Milá.“

	„Je to ještě dítě,“ poznamenal Shepherd. 

	„Jen jsem řekl, že je milá.“ 

	„Je to au-pair.“

	„No, bylo by mi jedno, jaký vyznává náboženství. Jedno bych ji naučil.“

	„Jsi rozený džentlmen, Razore.“ Ukázal na tašku. „Opatrně. Jsou spočítané.“

	„Moc vtipné,“ zabručel Sharpe. Potom dodal šeptem: „Doneslo se ti něco, že Hargrove má jít jinam?“

	„Jít jinam? Kam?“

	„Na lepší. Dělat větší věci.“

	„To slyším poprvé.“

	„Bude to otrava, jestli odejde,“ mínil Sharpe.

	„Ale proč by měnil? Tahle jednotka je jeho nápad. A nevedeme si špatně.“

	Sharpe pokrčil rameny. „Tohle se povídá, tak napínej uši. Předem varován, lépe vyzbrojen,“ ušklíbl se. „Máš v zásobě víc podobných klišé?“ Sharpe zamrkal a vyšel ven.

	Shepherd se vrátil do obývacího pokoje. Auto na obrazovce se řítilo obrovskou rychlostí po dálnici plné jiných vozů. Řidič mířil otevřeným okénkem hlavní samopalu na lidi kolem. „Udělá to, co si myslím?“ zeptal se Shepherd syna.

	„Tati!“

	V kuchyni se ozval mobil. „Dane, to je jeden z tvých!“ zavolala Katra.

	Pospíchal do kuchyně, byl to pracovní hovor. Hargrove.

	„Jak to jde?“ zeptal se Shepherd namísto pozdravu. Nikdy Hargrovea neoslovil, ani po telefonu, ani když spolu mluvili přímo, pro případ, že by je někdo mohl zaslechnout.

	„Máme adresu v Tower Hamlets, třípokojový obecní byt. Snažíme se projet databáze, ale o víkendu je problém na úřadech sehnat lidi.“

	„Pochybuju, že vydělávají statisíce a bydlí v obecním bytě,“ namítl Shepherd.

	„Třeba je to jen chytrý tah, aby nevzbudili pozornost,“ mínil Hargrove. Pak pokračoval: „Musíme si promluvit, ale mezi čtyřma očima.“

	„Dneska?“

	„Stačí zítra, ještě se potřebuju zastavit v Yardu a potom mám schůzku na Waterloo. V jedenáct u Kola tisíciletí.“

	„Budu tam,“ slíbil Shepherd. „Měl bych si začít dělat starosti?“ Z Hargroveova tónu vycítil, že cosi není v pořádku.

	„Není to otázka života a smrti,“ odpověděl šéf. „Všechno probereme zítra.“ Zavěsil.

	Shepherd položil mobil na linku. Snad se vyšetřování nedostalo do slepé uličky.

	 

	Ze South Ealingu jel po Piccadilly Line do South Kensingtonu, kde přešel na jiné nástupiště a chvíli čekal na spoj směrem na východ, buď na Circle Line nebo District. První dva vlaky si nechal ujet, aby si ověřil, že nemá nikoho v patách. Ve třetím se posadil naproti dvěma italským turistům a prohlédl si nástupiště. Na vedlejším sedadle leželo Metro, noviny vydávané zdarma. Sáhl po nich a zběžně je přelétl očima, zatímco vlak uháněl východním směrem. Nedokázal se soustředit na čtení, a tak plátek brzy odložil stranou. Italové se o něčem tiše dohadovali s očima upřenýma na plánek londýnské podzemky.

	Shepherd si založil ruce na prsou a zavřel oči. Věděl, proč je nervózní: budou projíždět nádražím Victoria, kde zhruba před půl rokem zastřelil sebevražedného atentátníka, pak, nesledován, zmizel a vyzvedli ho Gannonovi muži v neregistrovaném autě. Videozáznam z bezpečnostní kamery vymazali a o tělo, stejně tak jako o úklid, se postarali chlapíci z MI5. Hodinu poté, co dozněl poslední Shepherdův výstřel, nebylo po jakékoli akci ani stopy.

	Vlak zastavil a Shepherd otevřel oči. Sloane Square. Italové vystoupili, vystřídala je trojice mladých černochů v pytlovitých džínách, prošívaných bundách, s baseballovými čapkami na hlavách. Shepherd nechal znovu padnout víčka. Jako ve zpomaleném filmu se mu v duchu znovu vracel celý zásah. Běží tunelem metra, muž v hnědém plášti, černých kalhotách a černých botách před ním. Ve světle zářivek vidí jeho záda a havraní vlasy. Shepherd zamíří a vystřelí, muž má hlavu na kaši, ale on vypálí ještě jednou, tělo se sveze k zemi. Shepherd přibíhá k němu a z bezprostřední blízkosti střílí znovu a znovu.

	Vlak se rozjel. Necítil se vinen. Neměl možnost neznámého varovat, protože to byl terorista s prstem na spoušti. Ano, zachoval se správně, udělal jediné, co bylo v jeho silách – zneškodnil hrozbu. Najednou se mu vybavila tvář Američana z klubu. Usmál se. Uspokojivě zneškodnil teroristu.

	Jeden z mladíků se zakřenil, v ústech mu blýskl zlatý zub. „Čemu se směješ?“ vybafl na Shepherda. 

	Shepherd se zatvářil vstřícně. „Ničemu.“

	„Někdo by ti ten úsměv mohl zarazit,“ naklonil se výrostek blíž. Jeho přátelé se zlomyslně ušklíbali, pěsti zaťaté.

	Shepherd pokrčil rameny. „Nejspíš bys to chtěl zkusit.“

	Nějaký muž v obleku s lesklou koženou aktovkou v ruce se otočil, nepřál si být zatažen do hádky.

	„Pravý rolexky?“ pokynul mladík bradou k Shepherdově zápěstí.

	„Doufám,“ odpověděl Shepherd. 

	„Líbí se mi. Dej mi je!“

	„To těžko.“

	Vagon se mírně zakýval, když projížděl tunelem. Kluk sáhl do kapsy a najednou v ruce svíral vystřelovací nůž. „Hodinky a mobil!“ vyštěkl. Stiskl stříbrné tlačítko na rukojeti. Objevila se lesklá čepel.

	Shepherd bleskově sevřel levičkou mladíkovo zápěstí a okamžitě mu zkroutil ruku. Současně ho pravičkou udeřil do krku dostatečně silně, aby mu způsobil bolest, ale zároveň mu nepřerazil páteř. Nůž dopadl na podlahu vozu. Výrostek zalapal po dechu jako ryba na suchu, ruce mu automaticky vylétly ke krku. Shepherd ho popadl za bundu a přitáhl blíž. Ostatní němě zírali, zaskočeni prudkým zákrokem. Shepherd si je hlídal pohledem, když se shýbl pro nůž. Zacvakl čepel, strčil si nůž do zadní kapsy džínsů a posadil se.

	Vjížděli na nádraží Victoria. Zraněný mladík podpíraný dvěma kamarády se vypotácel na nástupiště. Jakmile se dveře vagonu zavřely, pošklebovali se a vyprovodili Shepherda obscénními gesty. Oči měli plné strachu.

	Vlak se dal znovu do pohybu. Muž s aktovkou na Shepherda souhlasně kývl, ale ten mu nevěnoval pozornost; nebyl za mák pyšný na to, co právě udělal, i když měl všechno pod kontrolou. Samozřejmě, mohl přitvrdit a mladík by skončil v nemocnici – v lepším případě. Zákrokem na sebe ale upoutal pozornost, to nikdy nebylo dobré. V zadní kapse cítil kov. Útočná zbraň, už jen držení vystřelovacího nože by kluka přivedlo za mříže. Z jeho výrazu Shepherd pochopil, že by jej použil bez váhání, bez ohledu na následky. Přitom nemělo logiku pobodat někoho ve voze metra kvůli hodinkám a mobilu, když všechna nástupiště a východy snímají bezpečnostní kamery.

	Vlak vjel znovu do tunelu. Má to vůbec všechno smysl? Podařilo se mu něco změnit? Bude svět lepší díky tomu, že on zasahuje jako policista v přestrojení? Zneškodnil jednoho teroristu, ale Al-Kajdá pokračuje ve svém tažení proti západnímu světu. Chytil několik drogových dealerů, ale heroin a kokain stejně dál zaplavují ulice. Zatkl spoustu zlodějů, vrahů a podvodníků, jenže za jednoho každého nastoupil tucet dalších. Jako voják bojoval ve válce, opravdová válka na bitevním poli se dá vyhrát, nebo prohrát; válka proti zločinu je nekonečná, protože se tu vede boj s lidskou přirozeností. Povzdechl si. No a co? Dělá jen svou práci a tu může dělat, jak nejlépe umí. A jestli se svět řítí do záhuby, je to problém světa, ne Shepherdův.

	Na stanici Embankment vystoupil a pomalu scházel k Temži. Pozoroval obrovské ruské kolo, dominantu nábřeží South Bank. Rozhlédl se, jestli neuvidí někoho z metra, ale nikoho nespatřil. Pomalu přešel Westminsterský most, po pravici měl budovy Parlamentu. Foukal vítr, tak si zvedl límec bundy.

	Hargrove se raději scházel na veřejně přístupných místech, nejoblíbenějšími byla sportoviště nebo cíle turistů. Pokud by došlo k nepravděpodobné situaci a někdo ho sledoval, musel by být mezi fanoušky či turisty.

	Teď seděl u stolku v zahrádce kavárny, zabalený do kabátu, s šarlatovou šálou kolem krku a šálkem kávy před sebou. Shepherd si objednal kapučíno a posadil se vedle něj.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se šéf.

	Shepherd mu popsal incident v metru.

	„Darebáci,“ ulevil si superintendent.

	„Takhle to na světě chodí,“ pokrčil rameny Shepherd. „Děcka bez naděje, nemají co ztratit. Jinou možnost ani neznají, jenže když se vydají cestou zločinu, skončí buď za mřížemi, nebo na hřbitově.“

	„Každý se rozhoduje, na to nezapomínej, Spidere. Je to věc volby.“

	„Možná,“ nechtěl se hádat Shepherd. „V metru jde na mě s nožem.“

	„Měl štěstí, mohl skončit mnohem hůř.“

	Shepherd se usmál. „Jo, jistě to vidí taky tak. Týden se bude stravovat jen na tekutinách.“ Pěkná blondýnka před něj postavila kávu. Počkal, dokud nezmizela z doslechu, a pak se naklonil k Hargroveovi. „Co identifikace těch dvou ze včerejška? Máme nějaký důvod k radosti?“

	Hargrove vytáhl z náprsní kapsy kabátu dvě fotografie a podal je Shepherdovi. Byly to snímky ze sledovacího zařízení zabrané aparátem se širokoúhlou čočkou. Jeden zachytil silnějšího Asiata při rozhovoru se Shepherdem, na druhém pozoroval jeho vysoký štíhlejší společník Shepherda, který počítal bankovky. Hargrove poklepal na momentku muže s batohem. „Salik Uddin. Má britský pas, ale narodil se v Bangladéši. Stejně jako devadesát procent Bangladéšanů u nás pochází z kraje Sylhert.“

	„Jedno z nejvlhčích míst světa,“ poznamenal Shepherd. Zasmál se. „Zase zbytečná informace, kterou moje paměť nedokáže vymazat.“

	„Ženatý, otec čtyř dětí,“ pokračoval Hargrove. „Provozuje pár směnáren kolem stanice Edgware Road a přímo v ní.“ Ukazovák se přesunul na druhý snímek. „Jeho starší bratr, Matiur Uddin. Ještě ne Brit, ale má povolení k pobytu, aby se oženil s Bangladéšankou, která už naše občanství získala.“

	„Směnárny? To má logiku. Dovezou sem falešné bankovky a přes jejich pobočky se dostanou do oběhu.“

	„Necháme směnárny sledovat, uvidíme, s kým obchodují. Zkontrolujeme jejich banky a kontakty, budou jako pod mikroskopem.“

	„Bankovky samy asi nepostačí, abychom je dostali za mříže.“

	„Nemáme žádné důkazy, že otevřeli ty plechovky. Ale stejně, rádi bychom jim přiklepli konspiraci a podívali se zblízka i na francouzskou stranu, odkud bankovky přišly.“

	„Dnes odpoledne jim zavolám a zeptám se, jak se jim zamlouvá můj návrh s lodí. Jestli kývnou, budu potřebovat bleskový kurz, jak tu zpropadenou věc řídit.“

	„Myslím na to,“ řekl Hargrove. Zasunul fotografie zpátky do kapsy.

	Shepherd popíjel kávu. „Zdá se mi, že je tu ještě něco jiného,“ prohodil.

	„Jiného?“

	„Jiný důvod, proč tu spolu sedíme. Nebo začínám být paranoidní?“

	Hargrove se pousmál. „Mám to snad napsáno na čele?“ Sešpulil rty a zamyšleně vydechl. „Neříká se mi to snadno, Spidere, ale s jednotkou končím. Promiň, že jsem tě nemohl upozornit dřív.“

	„Co se stalo? Proč?“ nechápal Shepherd. „Myslel jsem, že všechno klape.“

	„Celý útvar teď bude spadat pod Agenturu pro potírání organizovaného zločinu.“

	„Britskou FBI?“

	Hargrove kývl. „Plán je takový: zaměřit se na drogové dealery, pašování lidí, síť pedofilů, mezinárodních podvodníků. Na to, co my děláme na místní úrovni. Oni teď půjdou po velkých rybách. Došlo jim, že nejlepší, co můžou udělat, je vzít k sobě celý náš tým.“

	Shepherd se zamračil. „Proč lepit něco, co se zatím nerozbilo?“

	„Jsme obětí vlastních úspěchů. Potřebují zazářit, aby ospravedlnili financování agentury, a domnívají se, že pár operací našich lidí jim zajistí příjem.“

	„Ale my jsme úspěšní právě proto, že to nikde nevykřikujeme. Vždycky jsme slávu přenechali místní policii. Nepíše se o nás v novinách. Nikdy nesvědčíme,“ namítl Shepherd.

	„To jsem jim všechno vysvětloval,“ řekl Hargrove. „Ale svět se mění. Lidi nahoře potřebují ukázat, jak efektivně řídí práci.“

	„Takže nás budou tahat na tiskové konference, ne? To přece nejde, a ty to dobře víš.“

	„Nikdo neodtajní tvoje přestrojení, Spidere, ale agentura chce dokázat, jak skvěle funguje.“

	„Je to bláznovství.“

	„Pro tebe by mohla být skvělým odrazovým můstkem. Důležitější akce, významnější cíle. Silnější konkurence. Mají víc zdrojů než my. A širší lidský potenciál.“

	„Čím víc lidí je zainteresováno, tím vyšší je nebezpečí prozrazení,“ nesouhlasil Shepherd. „Proto je tvoje jednotka tak úspěšná. Sakra… Dokonce ani já neznám polovinu tvých chlapů – a oni nevědí o mně. Jakmile nastoupí byrokracie, kdo ví, kolik lidí si bude moci přečíst mou osobní složku?“

	„A co chceš? Zpátky do uniformy? Nezapomeň, že pořád ještě spadáme pod Metropolitní policii. Oficiálně tě můžou nasadit kamkoli.“

	Shepherdovi klesla brada. „Takhle se na věc dívají? Buď vstoupím do agentury, nebo vyfasuju helmu? Bordel!“ Zatvářil se, jako by kousl do červivého jablka. „To nepatřilo tobě.“

	„Neberu to osobně,“ kývl Hargrove. „Ale dohoda už existuje. Ani já ani ty proti tomu nic nezmůžeme.“

	„A nepodařilo by se ti získat aspoň nějakou autonomii pro svůj tým? Třeba na základě zvláštních okolností nebo tak?“

	Hargrove se napůl zničeně podíval na Shepherda: „To je druhá zpráva, o které se mi těžko mluví. Odcházím. Výš, abych byl upřímný. Není to ale v rámci potírání organizovaného zločinu.“

	Shepherd se zhroutil v židli. Operační tým lidí v přestrojení byl Hargroveův nápad, sám posoudil a vybral každého jednotlivého člena, osobně řídil všechny zásahy. Sám také přesvědčil Shepherda, aby se k jednotce připojil, když tehdy požádal o místo u londýnské policie. Nabídl mu možnost využít schopnosti a zkušenosti z práce v armádě, než aby musel nějaký čas šlapat chodník. Shepherd hned od počátku Hargroveovi bezmezné důvěřoval a superintendent ho na oplátku nikdy nezklamal. Povaha Shepherdovy činnosti vyžadovala absolutní důvěru ve velitele, tohle se nedalo změnit na otočku. „Jak dlouho to víš?“ zeptal se.

	„První náznak se objevil loni. Jen návrh. Tehdy jsem jim vysvětlil dost jasně, že fungujeme jako nezávislá jednotka. Nakonec to zamítli, ale dali si pořádně načas. Tohle byl důvod, proč jsem musel dneska do Yardu. Spidere, jsi první, komu tohle říkám.“ Hořce se usmál. „Ani ženě jsem se zatím o ničem nezmínil.“

	„A postup má přesun usnadnit, že.“ Shepherd nedokázal skrýt rozčarování.

	„Bylo načase, abych trochu povýšil,“ namítl Hargrove. „Spidere, nebuď paranoidní. Za chvíli tě taky čeká lepší šarže. Poslouchej, nenalhával jsem si, že budeš jásat, ale nemohl jsem tě upozornit dřív. A Buttonová dostane jmenování dokonce až dnes odpoledne.“

	„Buttonová?“ opáčil Shepherd.

	„Charlotte Buttonová. Řídí tajné operace.“

	„Nikdy jsem o ní neslyšel,“ zavrtěl hlavou Shepherd.

	„Nediv se. Je z MI5.“

	Shepherd zavrčel. „Úžasné! Děs a navíc ženská. Máš ještě nějakou novinku?“

	„Jenom že je skvělá organizátorka. Chápu, že vy chlapci z SAS máte trošku předsudky vůči ženám i výzvědným složkám, ale Charlotte Buttonová má vynikající rejstřík, praktické zkušenosti přímo z terénu a je úspěšná i jako řídicí pracovník. Nenabídli by jí to místo, kdyby nebyla nejlepší z nejlepších. Totéž platí o tobě, Spidere. Jen mezi námi, tři mí chlapci se do nového útvaru nedostanou, ani o nich neuvažovali.“

	„Proč?“

	„Protože kritéria pro přijetí jsou velmi přísná, to je všechno, co mi řekli. Stojím za všemi lidmi ze svého týmu. O každém se hlasovalo jednotlivě a MI5 tři neodsouhlasila.“

	„Když přejdu, pořád ještě zůstanu u policie, je to tak?“

	„Přísně vzato ne. Momentálně pracuješ pro metropolitní, stejně jako já, i když jsme podřízeni přímo ministerstvu vnitra. Samostatná policejní oddělení financují místní úřady. Agentura pro potírání organizovaného zločinu bude spadat do rozpočtu vlády.“ Hargrove se usmál. „Takže: státní úředník. S platem, penzí a podobnými vymoženostmi.“

	„Náplň práce zůstane stejná?“

	„Pochopil jsem, že podle potřeby si kterékoli ozbrojené síly budou moci zažádat ministra vnitra o zásah zvláštní jednotky, tak jak to dělaly dosud.“

	Shepherd se zadíval na zástup korejských turistů, kteří právě procházeli za průvodkyní se vztyčeným červeným deštníkem. „Asi bych ti měl pogratulovat,“ prohodil. „K povýšení.“

	„Dost si polepším na platu,“ prozradil Hargrove. „Žena mě pořád uhání, ať si pořídíme vilu v Toskánsku, tak se snad konečně dočká.“

	„Přece neodcházíš do důchodu?“

	Hargrove zavrtěl hlavou. „Myslím, že se mnou se tam vlastně ani nepočítá. Nastoupím do výboru pro řešení krizových situací. Organizování záchranných prací při katastrofách a tak. Kancelářská práce, dokud se něco opravdu nesemele.“

	„Připadá mi to pořád jako vtip,“ zavrtěl hlavou Shepherd. „To snad nemůže být pravda. Proč lepit to, co drží pohromadě?“

	„Podívej, ber to jako příležitost,“ radil mu Hargrove. „Otevře se ti širší pole působnosti.“

	„Je to otázka důvěry. Pokud mám dát v sázku vlastní krk, musím mít stoprocentní jistotu, že mě druhý podrží.“

	„Než podepíšeš, tak se s Buttonovou seznámíš. Uvidíš, že je člověk na svém místě,“ ujišťoval ho Hargrove.

	„Ty ji znáš?“

	„Nesetkali jsme se, ale znám její pověst. Nemám o její osobě nejmenší pochybnosti, Spidere.“

	Shepherd si položil hlavu do dlaní. „Tak tohle zrovna teď slyšet nemusím.“

	„Jednou se to muselo stát,“ namítl Hargrove. „Všichni jsme to tušili. Nic netrvá věčně, hlavně ne u policie. Hýbou s námi, abychom neustrnuli.“

	„Co ostatní? Jak myslíš, že to vezmou?“

	„Nejspíš podobně jako ty. Nikdo nemiluje náhlé zvraty.“

	Shepherd se narovnal. „Možná je čas, abych se taky někam pohnul.“

	„Jak to myslíš?“ zpozorněl Hargrove.

	„Nezbývá mi zrovna moc času na Liama, měl bych se mu víc věnovat. A ta poslední akce, na lodi… Kdybych se nevrátil, zůstal by sám.“

	„Láká tě klidnější život?“

	„Třeba.“ Shepherd vzdychl. „Snad je to takhle lepší.“ Vysoko nad nimi mířilo letadlo k Heathrow. Shepherd zvedl hlavu. „Možná potřebuju dovolenou,“ zauvažoval polohlasně.

	 

	Zpět do Ealingu se dopravil černým taxíkem. Hned vyšel do patra, aby se převlékl a vyrazil na trénink. Když svlékal džíny, uvědomil si, že má v kapse pořád ještě zabavený nůž. Byl asi patnáct centimetrů dlouhý, na obou stranách měl rukojeť vykládanou falešnými perlami, knoflík, jímž se uvolnila čepel, zářil chromem. Shepherd jej stiskl. Čepel vyskočila, cvakla pojistka. Nůž představoval nebezpečnou útočnou zbraň, i amatér jím mohl zabít člověka jedním bodnutím. Shepherd jej položil vedle umyvadla, zničí ho později, postačí pár ran kladivem.

	Natáhl na sebe starou mikinu a krátké kalhoty, sešel dolů a vzal batoh. Běžel naplno skoro hodinu, ještě intenzivněji než jindy, nutil se k vyššímu výkonu. Když se vrátil domů, měl oblečení úplně propocené.

	Katra stála v kuchyni a žehlila. Při pohledu na něj se zasmála.

	„Co je?“ zeptal se.

	„Nic,“ zavrtěla hlavou.

	„Směješ se, tak musíš mít nějaký důvod,“ namítl a vytáhl z lednice láhev minerálky. 

	„Ty cihly,“ odpověděla. 

	„Co s nimi?“

	„Ve Slovinsku by řekli, že ses zbláznil, když běháš s cihlami v batohu.“

	„Možná by měli pravdu,“ neodporoval. Odšrouboval uzávěr a zhluboka se napil. 

	„Jsi potom silnější?“

	„Ano.“

	„Ale nevypadáš.“

	Shepherd si otřel ústa dlaní. „Jak to myslíš?“

	„Nejsi žádný velikán.“

	„Na velikosti nezáleží,“ řekl a podíval se na ni s úsměvem. 

	Katru pohled zmátl.

	„Síla a velikost neznamenají totéž,“ začal vysvětlovat. „Spousta velkých lidí nemá dost síly. Trénuju vytrvalost. Musím vydržet běhat dlouho a snést velkou námahu, proto ty cihly. Moje srdce je pak výkonnější.“

	„Takhle jsi trénoval v armádě, že?“

	„Většinou. Jako voják musí člověk často přenášet co nejrychleji těžkou výzbroj z místa na místo. Je příjemné běhat ve značkových trenýrkách a drahých tretrách, jenže v praxi má člověk potom na sobě těžké oblečení a vysoké boty. A navíc na zádech ruksak.“

	„Už ale nejsi voják.“

	„Starého psa novým kouskům nenaučíš.“

	„Starého psa?“ opáčila udiveně.

	„To se říká. Starých zvyků se těžko zbavíš. Když sis jednou navykla něco dělat určitým způsobem, je těžké se změnit.“

	Vyšel nahoru, aby se vysprchoval a převlékl. Vzal si denimovou košili a černé džíny. Ušklíbl se, když se zahlédl v zrcadle: jeho vlastní vkus se příliš neliší od stylu Tonyho Corkea.

	Na nočním stolku ležely vyrovnané tři mobily. Shepherd zvedl telefon, který používal coby Tony. Nejdříve chvíli přecházel po pokoji, aby se soustředil a vplul do role. Potom připojil malý rekordér a zvolil jediné dříve použité číslo na bratry Uddinovy.

	„To jsem já,“ ohlásil se. „Ben?“

	„Slyším,“ řekl Salik.

	„Zboží bylo v pořádku?“

	„Bez problémů.“

	„Pořád ještě mi neprozradíte, o co šlo?“ Snažil se o lehký konverzační tón. 

	„Dostal jste zaplaceno.“

	„Za to dík,“ zahlaholil. „I když, mezi námi, všechno šlo rovnou právníkovi do kapsy. Poslyšte, uvažovali jste o mé nabídce?“

	„Přemýšlel jsem o ní.“

	„A?“ ‚

	„Měli bychom si promluvit.“

	„Proto volám.“

	„Ne po telefonu,“ odmítl Salik. „Musíme si spolu sednout a všechno probrat. Vy, já, bratr.“

	„Ten chlapík, co donesl peníze, je váš bratr?“

	„Nechci nic řešit po telefonu,“ připomněl Salik. „Dneska je pondělí. Řekněme, že bychom se mohli sejít ve středu. Společně povečeříme. A přitom mi můžete povídat o té vaší lodi.“

	„Výborně,“ souhlasil Shepherd. „Kde a kdy?“

	„Zavolám ve středu,“ rozhodl Salik. „Kde jste teď?“

	„V Doveru,“ zalhal obratem Shepherd. „Ale můžu přijet do Londýna, to není problém. Dejte mi vědět, až budete připravení.“ Ukončil hovor, spokojený, že se všechno vyvíjí hladce. Hargrove bude mít spoustu času, aby promyslel taktiku, a zdálo se, že Salik mu opravdu skočil na lep.

	Odložil Tonyho mobil, vzal si svůj pracovní a informoval Hargrovea o nadějném telefonátu.

	„Výborně,“ liboval si superintendent. „Načasování sedne, protože se mi zrovna podařilo zajistit člun. Přes Gordona McConnella, teď bydlí v Southamptonu. Neznáš ho?“

	„Ne.“

	„Čeká tě zítra. Pošlu ti jeho číslo. Párkrát se s tebou v noci projede, než se předvedeš bratrům naostro.“

	Shepherd sešel dolů. „Zítra v noci budu pryč,“ řekl Katre. „Ať si Liam udělá všechny úkoly, dohlédni na něj prosím.“

	„Jistě,“ kývla. „Ale nezapomeň, že o víkendu máte jet k babičce.“

	„Myslím na to, ani nevíš jak. Ani dospat nemůžu.“ Z jejího výrazu vyčetl, že jeho sarkasmus nepochopila, stejně jako nechápala jeho humor, tak jen šibalsky zamrkal.

	 

	Do Southamptonu se tloukl desetiletým landroverem. Otlučený, blátem zastříkaný vůz byl registrovaný na Tonyho Corkea na jeho doverské adrese. Úložný prostor ukrýval všechno, co mohl námořník potřebovat, včetně pláštěnky, pracovních bot, nářadí a několika časopisů o lodích.

	Zavolal McConnellovi cestou, domluvili se na schůzce v jedné hospůdce na předměstí. „Hledejte statného vousatého chlapa s napůl znuděným a napůl pohrdavým výrazem,“ poradil mu hlas s northumberlandským přízvukem.

	Shepherd si ho všiml okamžitě, popis seděl naprosto přesně. McConnell se pobaveně usmíval, když si potřásali rukama. „Takže za čtyřiadvacet hodin z vás mám udělat námořníka, co?“

	„Takový je plán,“ přitakal Shepherd. „Vy jste Gordon?“

	„Gordon na pevnině. Kapitán, když stojím u kormidla. Možná si můžeme tykat, ne? Začneme hned. Lekce první: Než vyplujeme, potřebujeme nemrznoucí kapalinu do potrubí. Co piješ?“

	„Jamesona. S ledem.“

	„On the rocks, jak říkají Amíci,“ poznamenal McConnell. „Pro loď nijak lákavá vyhlídka.“ Zvedl se a kolébavým krokem prošel k baru. Měl typickou chůzi muže, který je zvyklý mít pod nohama kymácející se palubu lodi spíš než pevnou zem. Vousy ztěžovaly určení přesného věku, ale Shepherd odhadl, že je mu hodně přes padesát, takže naposledy se zřejmě natěsnal do nepromokavého obleku speciální jednotky SBS tak před deseti lety.

	McConnell se vrátil s dvojitou whisky pro Shepherda a pintou piva pro sebe. Přiťukli si a McConnell vypil naráz skoro polovinu sklenice. „To jsem potřeboval,“ vydechl. „Takže, od SAS k policii? Miluješ papírování, co?“

	„Žena si to přála,“ vysvětlil Shepherd. „Býval jsem často pryč.“

	„Och, ženy,“ usmál se McConnell. „Já měl čtyři, bůh jim žehnej.“

	„Děvče v každém přístavu?“

	„Všechny místní, tak to bývá. Co děti?“

	„Mám syna. Je mu devět.“

	McConnell se zazubil. „Já jich mám pět. Ani si nepamatuju, kolik jim je.“

	Shepherd pochopil, že McConnell je soutěživý typ, ale taková byla většina lidí u zvláštních jednotek. Těžko se dostanete mezi elitu, když se budete krčit v koutě.

	„Jaké máš zkušenosti s plavbou lodí?“ přešel k věci McConnell.

	„Absolvoval jsem rychlokurz na malý trajekt, ale byl jsem spíš jako pomocná síla. S navigací nemám problémy.“

	„Umíš používat vybavení pro noční plavbu?“

	„Jistě.“

	McConnell si hlasitě říhl. „To ostatní je stejné, jako když člověk řídí. Dáme si repete a potom se půjdem podívat na loď. Sjedem do Francie, ať se naladíme, a v noci si najedeme dalších pár mil.“

	 

	Cítil na obličeji droboučké kapky slané vody a přivřel oči. Vysoko nad hlavou se v čerstvém povětří proháněli rackové. Všude kolem viděl Shepherd na vodě čluny. Obrovský trajekt mířící do Francie, který vypadal jako mrakodrap položený na bok, flotilu malých loděk, ne o mnoho větších než vana, špinavé nákladní lodě kontrastující s nablýskanými jachtami s mohutnými motory, rybářské čluny s rezavějícími trupy.

	„V noci tu bude klidněji,“ křikl McConnell co nejhlasitěji, aby ho Shepherd slyšel i přes burácení motoru. Stál s nohama na půl metru rozkročenýma, opíral se o sedadlo. Pravičkou svíral kormidlo, levou měl položenou na chromované rychlostní páce. „Teď máme třicet uzlů.“ Odklonil se doleva, aby člun nenarazil do dvoustěžňové jachty před sebou.

	Shepherd stál vedle kapitána, jednou rukou svíral kovové zábradlí na boku člunu. Dokonce i při rychlosti třiceti uzlů viděl soustředění, jakého je třeba pro bezpečnou plavbu. Všechna plavidla kolem nich se pohybovala různými rychlostmi i směry. Aby si člověk uvědomil jejich polohu vůči vlastní lodi, musel mít neustále velmi dobrý odhad; bylo to jako vyšší matematika.

	„Rozdělíš si moře kolem sebe na tři kruhy,“ volal McConnell. „Hodně vzdálený, střední a tohle-už-je-zatraceně-blízko. U lodí v nejvzdálenějším kruhu tě zajímá směr, kam plujou, jestli představujou nějaký problém. U těch, co jsou nejblíž, je potřeba znát rychlost a vědět, jak je bezpečně minout; se zbytkem potom nejsou potíže. Nejdůležitější je předvídavost. Velkou loď vidíš z dálky. Nejhorší jsou lufťáci, co si vyjedou za hezkýho počasí na kocábkách tak pět metrů dlouhých. Nebo surfaři, když se dostanou moc daleko. Kdybys někoho nabral v plný rychlosti, prorazí ti bok. Všude kolem plave ve vodě taky spousta šmejdu, dřevo, rozlámaný lehátka, lahve, na to musíš taky dávat pozor.“ Stočil loď trochu doleva a přidal rychlost. „Čtyřicet uzlů,“ zavolal. „A motorům to vůbec nedává zabrat.“ Po chvíli zpomalil. Když se dostali asi na deset uzlů, zazubil se na Shepherda. „Pojď si to vyzkoušet sám, ať přijdeš řízení na chuť.“

	Shepherd položil levičku na kormidlo. McConnell povolil stisk, ale Shepherd cítil, že má pořád ještě vládu nad lodí. Rychlý člun reagoval na pohyb kormidla mnohem citlivěji než Pepperovo velké plavidlo.

	„Přidej na patnáct,“ vybídl ho McConnell. „Pěkně pomalu.“

	Shepherd poslechl. Člun prorážel vlny a kormidlo se cukalo. Držel rychlost na patnácti uzlech.

	„Dobře. Zatím spíš sekáme vlny, než abychom po nich klouzali. Trošku přitom člověku cvakají zuby, co?“

	Shepherd přikývl. Soustředil se na prostor před přídí.

	„Zvýšíme na dvacet,“ křikl McConnell. „Hladce, jestli to dokážeš.“

	Shepherd přidal rychlost. Jakmile překročil šestnáct uzlů, loď se přestala otřásat a začala opravdu klouzat na vlnách.

	„To je ono! Líbí se ti to?“

	„Úžasné!“ Shepherdovi připadalo, jako by letěl nad hladinou, aniž by se jí dotkl. 

	„Pokračuj!“

	Shepherd dál zrychloval, dokud se ručička ukazatele nepřiblížila čtyřicítce; teď už bylo těžší soustředit se na všechna okolní plavidla. Na pravoboku se vynořila velká nákladní loď; stočil kormidlo, aby mu nezkřížila cestu.

	McConnell se ušklíbl, když sledoval jeho počínání. „Mineme je na sto metrů a navíc dělá jenom dvanáct uzlů. Nezapomeň, že jsme tady nejrychlejší!“

	Je to jako jízda na motorce, pomyslel si Shepherd. Řítíme se dopředu a moc nedbáme, co se nám děje za zády, jenom koukáme před sebe připraveni zrychlit, kdyby bylo nutné zmizet.

	„Tak co, zkusíš, kolik dá?“ vykřikl zas McConnell.

	„Jo, jistě!“

	„Naplno!“

	Shepherd se zhluboka nadechl a stiskl páku. Naráz ucítil protitlak v kříži vyvolaný zrychlením a vítr na tváři. Funěl jako pes, snažil se srovnat dech. Levička ho bolela, jak vší silou svíral kormidlo. Nutil se co nejdříve získat ztracenou rovnováhu.

	„Vidíš tu větev?“ hulákal McConnel, ale Shepherd už stáčel člun nalevo. „Dobře,“ pochválil ho McConnell.

	Shepherd přidával rychlost, motory řvaly a vlny se tříštily o příď. Ručička na stupnici vyšplhala k padesátce, ale nezastavila se. Pětapadesát. Šedesát. Rychlostní páka dosáhla krajní polohy.

	„Drž kormidlo oběma rukama!“ křikl McConnell. „Takhle rychle se budeš muset umět ztratit, tak používej obě ruce!“

	Shepherd poslechl.

	„Teď napravo!“

	Shepherd otočil kormidlo doprava. Loď okamžitě zareagovala. Cítil, jak ho setrvačná síla táhne doleva. Nepřestával sledovat prostor před sebou, kde se pohybovalo asi deset plachetnic rychlostí pod deset uzlů.

	„Je to nádhera!“ zavolal. „Ostatní vypadají, jako by stáli na místě.“

	„Ve srovnání s námi to tak je! Tak honem, jedeme do Francie.“ McConnell ukázal k obrazovce GPS umístěné vedle kormidla. „Drž se té tečkované čáry.“

	 

	Shepherd postavil před McConnella pintu piva, poděkoval zamručením. Bylo krátce po šesté a McConnell trval na zastávce v hospodě. „Zaskočíme na trochu fridexu, v noci nás čeká práce.“ Na stole rozložil blok. Okousanou propiskou načrtl obrysy jižního pobřeží a mapku západního okraje Francie.

	Shepherd se posadil a usrkl whisky. „To je tedy loďka, Gordy,“ prohodil uznale.

	„Hotová umělecká práce,“ přikývl McConnell. Jedním douškem vyprázdnil ze třetiny sklenici a pak mocně říhl.

	„Vysvětli mi to klouzání na vodě, to hoblování, jak říkáš.“

	„Tenhle člun začíná při patnácti šestnácti uzlech, záleží na nákladu. Pákou náklonu na kormidle se udává úhel šroubu vzhledem k trupu lodi, musí se stanovit přesně, aby člun klouzal na vlnách. Večer ti to předvedu. Člověk musí mít hlavně cit.“

	„A po technické stránce? Jaká je podstata?“

	„Člun s rýhováním je stavěný jako šíp, spíš vlny protíná. Má jen mělký ponor, tenhle čtyřicet pět centimetrů, to nic není. Lodi s ponorovým prostorem se na rozbouřeném moři sotva vlečou, ale úprava se žlábkováním doslova tlačí člun dopředu. Tvoji lidé mají taky jeden, s kovovým lemem, ne pryžovým, a s dieselovým motorem, urazí až čtyři sta mil bez zastávky. Všechno je samozřejmě v tajnosti, má ochrannou vrstvu, takže ho radar nezaznamená; na přídi je elektromagnet, který ho přidrží u trupu lodi, dokud chlapi nevyskáčou na palubu. To je lodička!“ 

	Znovu se napil, rázem zmizela další třetina.

	„Nízký ponor je výhoda, když si chceš zahrát na schovávanou. S mým člunem se dostaneš i tam, kde by většina lodí uvízla na mělčině. Kdyby tě začali pronásledovat, můžeš zajet k Norfolku nebo až do ústí Temže. Taky se dá snadno nakládat a vykládat, i to ti dneska předvedu. Dá se zajet až k pláži, příď sedí na zemi a motor je pořád ve vodě, vyrazíš, kdy se ti zachce. Když nebudeš chtít, nemusíš zajíždět nikam do doků.“

	„A nikdo nás nedožene?“

	„Na rychlé sportovní čluny nestačí, ale mají je jenom chlápci, co na sebe chtějí upozornit. Jsou vidět na míle, protože je kolem nich pořád halda bílé pěny. Já si z legrace párkrát zazávodil s partou místních celníků – a nikdy neměli šanci. Marína má rychlejší bárky, ale musel bys být opravdu smolař, aby se ti pověsili na paty. A i kdyby ti stačili, dalo by jim zatraceně dost práce tě sledovat. Konstrukce člunu je jedinečná, radar ho nezachytí, leda bys vystrčil záď. Motor by mohli zaznamenat, ale ani tohle není stoprocentní. Navíc se člun prakticky nedá potopit, a přitom je dostatečně pevný.“

	„Je to přesně lodička pro pašeráky,“ liboval si Shepherd.

	„Výhoda, že patřím k hodným chlapíkům, co?“ mrkl na něj McConnell a hlasitě se rozesmál. Několik hostů se okamžitě podívalo k jeho stolu.

	„Nežádají tě lidi někdy, abys jim pár věcí převezl?“

	„V jednom kuse,“ přikývl McConnell. „Hlavně vyfiknutí chlapíci z Londýna, myslí, že za pár tisíc jim budu líbat ruce. Když mě opravdu namíchnou, dohodím je celníkům. Jinak se nechám pozvat na pivo, chvilku se bavím a pak je s potěšením pošlu do háje.“

	„Co sledování z letadla nebo helikoptéry?“

	„Ve dne by tě mohli poznat, ale v noci určitě ne.“

	„A výdrž?“

	„Při deseti uzlech má spotřebu osm galonů na hodinu. Při čtyřiceti spálíš jedenáct. Do nádrže se vejde pětapadesát galonů, takže můžeš udělat dvě stě námořních mil, to na plavbu přes Kanál bohatě stačí. A není problém naložit dalších pětapadesát v plechovkách.“

	„Motor je jen jeden?“

	„Nejvýkonnější, co je na trhu k dostání. Tři tisíce koní. Přišel na patnáct tisíc liber.“

	„Je spolehlivý?“

	„Pokud do někoho nenajedeš.“

	„A co když klekne?“

	„Neklekne.“

	„Je k němu nějaký manuál?“

	„Kdyby se něco porouchalo, nechci, aby se v něm vrtal amatér,“ zavrčel McConnell. „Až budeš mít problém, zavoláš mi. A teď se zeptám já. Co povezeš?“

	„Hargrove se nezmínil?“

	„Neptal bych se,“ zavrčel McConnell. „Nevymýšlím žádný hloupý kličky, na to je život moc krátký.“

	„Omlouvám se,“ řekl Shepherd. Nechtěl muže urazit. Jen jsem předpokládal, že jste všechno rozebrali. „Jde o peníze, falešné bankovky, eura. Možná i pár lidí.“

	McConnell kývl. „Aspoň že ne drogy.“

	„Záleží na tom? Copak ti Hargrove neslíbil, že vyjdeš z cely volný?“

	McConnell se ušklíbl. „Tak jednoduché to není. Ale sám víš, že v drogách jedou ty nejhorší typy. Pašeráci lidí taky nejsou dvakrát příjemná sorta. Nerad bych, aby se ti něco stalo. Nebo mé lodi.“

	„Gordy, jsem už velký kluk. A navíc naši chlápci jsou roztomilí.“

	„A na francouzské straně?“

	„Netuším. Možná Albánci.“

	McConnell se zamračil. „To můžou být pěkní hajzlové. Albánci a Srbové jsou ještě horší než Rusové.“

	„Ale tihle neprodávají drogy, vozí padělky.“

	„I kvůli falešným penězům se zabíjí,“ namítl McConnell. Vrátil se k zápisníku. „Projdeme si pár věcí a vyrazíme.“

	Dvakrát přepluli Kanál téměř v úplné tmě a za svítání se vrátili zpět do Southamptonu. McConnell rozhodl, že potřebují doplnit palivo, což znamenalo zajít do hospody na klasickou anglickou snídani, smažená vajíčka, pár plátků slaniny, klobásky, fazole, bramborovou omeletu, rajčata a dvě topinky.

	„Zajímá tě ještě něco?“ zeptal se McConnell s plnými ústy.

	„Čím se tady na jihu živíš?“

	„Myslel jsem obsluhu člunu,“ upřesnil McConnell. Bohatě si přitom polil topinku pikantní omáčkou.

	„Loď zvládnu,“ ujistil ho Shepherd. „Teď se pokouším někam si tě zařadit.“

	McConnell se poškrábal za uchem. „Jsem poradce. Tví staří přátelé mě občas potřebují. A pravidelně dojíždím do Poole.“

	Poole v Dorsetu, velitelství lodní námořní a říční policie. Jako voják SAS tam Shepherd absolvoval dva kurzy.

	„Tyhle čluny se nasazují při různých příležitostech – k zadržování menších lodí na moři, k vylodění na ropných plošinách, k přepravě lidí bez zbytečného rozruchu kolem. Vedu kurzy.“ Zazubil se. „A ve volném čase vozím bohaté bankéře na ryby.“

	„Opravdu?“

	„Je to dobře placené a navíc dostanu tipy, jak investovat. Nevěřil bys, jak velké mám portfolio.“

	Shepherd se zasmál, vtom ho vyrušil mobil. Zalovil v kapse a mrkl na displej. Hargrove. „Jak to jde, Spidere?“

	„Prima.“ Omluvně kývl na McConnella a vyšel před hospodu. „Gordy je skvělý učitel,“ pokračoval. „Dal mi kvalitní rychlokurz.“

	„Takže člun zvládneš?“

	„Nemůžu garantovat stoprocentně bezproblémovou plavbu, ale určitě dojedu tam i zpátky.“

	„Chceš, aby tě doprovodil?“

	„Bratři by mohli trochu zpanikařit, kdybych si dovedl společníka. Ale zkusím to navrhnout. Gordy je osobnost. A nikoho by nenapadlo, že může mít něco společného s policií.“

	„Asi trochu rád riskuje, co?“

	„Rozhodně je svůj.“

	„To jste si nejspíš padli do oka,“ poznamenal Hargrove. „Už jste skončili?“

	„Jeli jsme dvakrát, ráno to zopakujeme. Pak jsem ho požádal, aby mi vysvětlil pár věcí kolem údržby, kdyby se začali vyptávat.“

	„Řekl ti, že loď je vybavená ke sledování?“

	„Ne, ale je to příjemná novinka.“

	„Nespustíme tě z očí, budeme vědět o každém pohybu. Takže jsme pojištění na všech stranách.“

	„Skoro mi připadá, že si děláš starosti.“

	„Přece jen je to kus moře, nerad bych, aby tě zneklidňoval pocit, že jsi úplně sám.“

	„Už jsem předvedl, že umím plavat,“ namítl Shepherd.

	„To ti nikdo nebere. Až se vrátíš do Londýna, Charlotte Buttonová by si s tebou ráda promluvila.“

	„Pracovní pohovor?“

	„Jen si popovídat. Pošlu ti její číslo. Čeká, že se jí ozveš.“

	„Už ti řekli, kdy máš odejít?“

	„Asi co nejdřív.“

	„A co tahle operace? Přece tě neodvolají uprostřed akce?“

	„Ani tohle nemůžu vyloučit. Je mi líto, Spidere.“

	„Balancuju na laně a někdo za stolem nařídí, aby mi sebrali záchrannou síť?“

	„Jestli mě odvelí, Buttonová mě nahradí. Bude do všeho zasvěcená. Ručím za to, že tě svým případným odchodem nijak neohrozím.“

	Shepherd zavěsil. Chvíli čekal na zprávu s číslem Buttonové. Když je měl, obratem zavolal. Mluvila stručně a jasně, domluvili se na schůzce v Ritzu. Usmál se, když telefon ukládal. „Není čas na žádné řečičky,“ zamumlal pro sebe.

	Vrátil se ke stolu. McConnell právě mávl na barmana a objednal si další dvě topinky.

	 

	Shepherd byl asi hodinu od Londýna, když se ozval telefon. Ohlásila se Katra a zdálo se, že je dost rozladěná. „Dane, musíš zajet do školy.“ Třásl se jí hlas.

	Shepherdovi se stáhl žaludek. „Co se děje? Stalo se něco Liamovi?“

	„Prý nějaký problém, ale se mnou se nechtěli bavit. Volala ředitelka, prý se máš u ní zastavit co nejdřív.“

	„Stalo se mu něco?“ zeptal se rychle. 

	„Ne, ale chtějí s tebou mluvit. Možná něco provedl.“

	„Co?“

	„Nevím. Nic mi neřekli, protože nejsem příbuzná ani zákonný zástupce. Budou mluvit jenom s tebou.“

	Shepherd se podíval na hodinky v palubní desce landroveru.

	„Dobře, zajedu tam hned. Už jsem stejně skoro v Londýně, tak se zastavím ve škole.“

	„Promiň,“ omlouvala se Katra.

	„Za nic nemůžeš. Ale nedělej si starosti, všechno vyřídím.“

	Zbytek cesty strávil úvahami. Co se mohlo přihodit, že musí hned k ředitelce? Liam není zraněný ani nemocný, ale zároveň nestačilo zavolat nebo počkat na pravidelnou rodičovskou schůzku. Takže něco provedl, jenže tohle nedávalo smysl, protože Liam obvykle spory nevyvolával. Nebyl zbabělý, ale měl hbitý jazyk a vtip, takže se dokázal z mnoha nepříjemností dostat díky své pohotové výmluvnosti. Talent, který zdědil po matce. Sue také často Shepherda zahnala do úzkých vhodně volenými slovy.

	Zastavil dost daleko od školy. Vyzvedl lístek z parkovacího automatu, zastrčil jej za okénko a pospíchal na schůzku. Přešel školní hřiště, ukazatel ho nasměroval k administrativní budově. Musel počkat u velké dřevěné přepážky, která mu silně připomínala recepci spousty policejních oddělení. Tady vládly tři ženy středního věku, i jejich výraz se podobal tomu, který vídal u policistek ve službě.

	Shepherd se představil a vysvětlil účel návštěvy. Nemohl si vzpomenout na jméno ředitelky, ale zatímco postával a čekal, přelétl pohledem nástěnky s informacemi. Zjistil, že bude mluvit s paní Lucindou Hale-Bartonovou. Okamžitě si představil padesátiletou ženu s trvalou, v tvídovém kostýmku, ale přivítala ho rudovláska sotva třicetiletá s výstřihem, v sukni, která jí těsně obepínala zadeček. Liam se nikdy nezmínil, že mají tak atraktivní ředitelku, jenže Liam se doma o škole bavil zřídkakdy.

	Teprve teď si uvědomil, že sám má na sobě pracovní oblečení a na rukou skvrny od oleje, protože se vrací přímo z lodi. Holil se a sprchoval naposledy před čtyřiadvaceti hodinami. Prsty si prohrábl vlasy a otevřel pusu, aby se omluvil. Nebyl dost rychlý, ředitelka začala sama.

	„Moc mě mrzí, že jsem vás musela zavolat, pane Shepherde,“ řekla na úvod a posadila se do koženého otáčivého křesla za stolem. „Máme ale problém a chtěla jsem si s vámi promluvit mezi čtyřma očima.“ Otevřela zásuvku a vytáhla vystřelovací nůž. Shepherd ho poznal okamžitě. „Tohle si Liam dneska přinesl do školy.“ Položila nůž na stůl. „Vystřelovací nůž,“ dodala.

	„Vzal ho do školy?“

	„Ano. Už jen přechovávání takové zbraně je trestné.“

	„Liam je ještě pod hranicí odpovědnosti, deset mu bude teprve za měsíc.“

	Věnovala mu ledový úsměv. „Když půjdeme do detailů, zákon o trestné činnosti a narušování veřejného pořádku z roku 1998 umožňuje nařídit dohled nad nezletilým i jeho umístění do speciálního výchovného zařízení pro děti a mládež. Přestože je mladší deseti let.“ Určitě si všimla Shepherdova vyděšeného výrazu, protože změnila tón a gestem ruky naznačila, aby se uklidnil. „Pane Shepherde, jen říkám, co zákon umožňuje. Nemám v úmyslu do věci zatahovat sociální pracovníky nebo policii. Zároveň ale nemohu tolerovat, aby naši žáci nosili do školy nebezpečné zbraně. Když už tu k něčemu podobnému výjimečně došlo, ihned jsme žáka vyloučili.“

	„Takže Liama vyhodíte?“

	„Nemáme jinou možnost, pane Shepherde. Přijali jsme zásadu nulové tolerance a musíme v tomto duchu jednat.“

	„Nikoho ale neohrožoval, nebo ano?“

	„To není podstatné,“ odpověděla. „Ale ne, nikoho neohrozil. Jen jej ukazoval spolužákům. Nemáte tušení, kde k tomu noži mohl přijít?“

	Shepherd se zhluboka nadechl a pomalu ze sebe vysoukal: „Je můj. Vlastně ne tak docela, sebral jsem ho jednomu zloději v metru. Než jsem ten nůž stačil zlikvidovat, Liam ho asi našel. Paní Hale-Bartonová, moc se omlouvám, ale je to z velké části moje vina. Nechal jsem ho v domě, v koupelně. Ve své koupelně, ale Liam tam chodí každou chvíli. Jsem si stoprocentně jistý, že nechtěl napáchat žádnou škodu.“

	Ředitelka se zamračila. „Vzal jste nůž zloději? Nerozumím vám.“

	„Promiňte, myslel jsem, že víte co dělám. Jsem u policie.“

	„Ne, to nevím. V Liamově osobním listuje uvedeno, že jste v armádě.“

	„Nikde to nevykřikuju.“ Sáhl do kapsy a ukázal jí služební průkaz. „Z armády jsem před časem odešel. Nejsem uniformovaný policista, mám spíš na starosti administrativu.“ Ukázal na šaty. „Byl jsem dnes se známým na lodi a zrovna jsem se vracel, když mi naše au-pair zavolala.“

	„Vy jste se potýkal se zlodějem?“

	„Nevěděl, že jsem ve službě. Chtěl po mně hodinky a mobil. Prostě jsem se objevil na nesprávném místě v nevhodnou dobu.“

	„A vy jste ho odzbrojil?“ Pomalu mu vrátila průkaz. Zasunul jej zpátky do peněženky.

	„Nebylo to ve skutečnosti tak dramatické. Trochu jsme se chytli a já mu vzal nůž. Ani nevím, kdo z nás měl víc nahnáno. Poslouchejte, za všechno můžu já. Neměl jsem ten nůž nechávat doma, měl jsem ho zničit hned. Poslední dobou mám víc práce, já vím, to není omluva. Ale slibuji vám, že Liam už nikdy nic podobného neprovede. Je v jádru hodný, ne? Nikdy s ním nebyly problémy, nebo ano?“

	„Snaží se, pracuje pilně a chová se slušně,“ souhlasila ředitelka. „Když přitom uvážíte, čím si musel projít, ztratit matku…“

	„Je skvělý kluk,“ řekl Shepherd. Ukázal na nůž. „S tímhle udělal chybu. Nebude ji opakovat.“

	Ředitelka vzala nůž a zamračila se znovu. „Taková hrozná věc.“ Stiskla knoflík na rukojeti. Ucukla, když čepel vyskočila. „Ten darebák se vás pokusil pobodat?“

	Kývl. „Byl to teprve mladíček, o pár let starší než Liam.“

	Ředitelka zamyšleně zavrtěla hlavou. „Kdo ví, kam ten svět spěje. Násilí v naší škole je vzácné, ale někdy přemýšlím, jestli naše děti dobře připravujeme na život v reálném světě. Vy v práci každou chvíli vidíte, co se děje.“

	Usmál se. „Nestojím zrovna v první linii,“ lhal. „Ale máte pravdu. Čím dál víc stoupá počet přestřelek a rvaček s noži, všechno, co jsme dřív spojovali jen s Amerikou. V současné době je v Londýně vyšší kriminalita než v New Yorku.“

	Pokusila se zaklapnout čepel nože.

	„Dovolíte?“ Vzal nůž, stiskl chromovaný knoflík a ostří zajelo zpátky. „Zabavené nože se odevzdávají na místním úřadě, měla bych ho 

	tam zanést.“ Natáhla ruku, Shepherd jí nůž podal. Uložila jej do zásuvky. „Jak jsem řekla, zavedli jsme nulovou toleranci,“ vrátila se k původnímu problému.

	„Chápu. Ale nemyslím, že vyloučením Liama se něco změní. Nepřinesl si ten nůž, aby někomu ublížil, jen ze zvědavosti. A opravdu mě moc mrzí, že jsem ho nechal v domě.“

	„Povězte mi, máte doma pistoli?“

	„No, lidé z jednotky rychlého nasazení jsou ozbrojeni, ale zbraně jsou uložené na stanici, když nejsou muži ve službě.“ Tohle nebyla vyloženě lež, utvrzoval se v duchu. Vyhnul se jenom přímé odpovědi. Měl doma zbraň, ale Liam ji nemohl najít. Sue trvala na tom, aby držel pistoli pod zámkem a Liam o ní neměl ani potuchy.

	„Myslíte, že dospějeme do stadia, kdy policisté budou po ulicích chodit ozbrojeni?“

	„Pravděpodobně,“ přikývl. „Prodejci drog a jim podobní nosí zbraně úplně samozřejmě. Těžko můžete čekat, že se policista pustí do pronásledování takového darebáka někde po temných uličkách, když bude mít jenom píšťalku. To snad šlo kdysi, ale svět se mění a policie se musí měnit s ním. Podobné je to s hlídkovými vozy. Darebáci si pořizují rychlá auta, takže i my musíme obnovit park. Pokud naše jezdí sto šedesát a kriminálníci vymáčknou dvě stě, jsme bez šancí.“

	„Asi máte pravdu,“ odtušila. Povzdechla si. „No, trochu jsme se odchýlili od původního hovoru. Musíme rozhodnout, co s Liamem dál.“

	„Zvykl si tady,“ snažil se Shepherd. „Víte, nechtěl bych, aby musel měnit řád, potřebuje jistotu, kterou mu tahle škola dává. Po smrti matky bydlel nějakou dobu s babičkou a dědečkem, teď jsme konečně zase rodina.“

	„To chápu, pane Shepherde.“ Skousla i dolní ret a potom pomalu dodala: „Máte pravdu. Vyloučením bychom napáchali mnohem víc škody. Promluvím si s ním a vysvětlím mu, že má obrovské štěstí. Ale vy s ním také všechno proberte, pane Shepherde. A měl byste ho nějak potrestat.“

	„Zabavím mu počítač a televizi. A doma bude pomáhat jako mourovatý.“

	Ředitelka se zasmála. „To by mělo stačit.“ Vstala. Přes stůl si potřásli rukama. „Na schůzky nechodíváte, viďte?“ zeptala se. 

	„Měl jsem hodně práce. Ale příště si udělám čas. Opravdu,“ slíbil.

	„Vynikající. Možná byste někdy mohl pobesedovat s žáky – služba u policie, v rámci přípravy na volbu povolání.“

	„Ano, jistě,“ souhlasil, ačkoli upřímně pochyboval, že by uvítala, kdyby dětem skutečně přiblížil svou práci. Byl postřelen víckrát, než si chtěl vzpomenout, lhal skoro pořád, aby se mu podařilo proniknout mezi zločince a darebáky, které potom posílal za mříže. Miloval svou práci a líbilo se mu řešit krizové situace, jenže to nebylo povolání, které by měl a mohl volit sedmnáctiletý. Ani si nevzpomínal, že by se k policii někdo hlásil hned po škole. Plat není nijak závratný, zato politická korektnost spolu s haldou papírování znamená, že si člověk spíš snaží chránit vlastní zadek; alespoň stejnou měrou, jakou se pokouší chytat pachatele. Jediný způsob, jak si vybudovat trochu solidní kariéru, je nastoupit jako absolvent akademie a snažit se o co nejrychlejší povýšení. To ovšem vyžaduje spíš dobrou taktiku v zákulisí, než opravdový boj proti zločinu na ulicích. Shepherd se cítil nejšťastnější právě v akci. V uniformě vojáka chtěl stát v první linii a jako policista vyhledával střety se zločinci. Takový přístup ale roztomilá paní ředitelka měla sotva na mysli, o tom nepochyboval.

	„Liam je ještě ve třídě,“ řekla. „Hodina končí za deset minut. Můžu ho zavolat sem, nebo na něj počkejte u brány.“

	„Počkám venku,“ rozhodl. „Jsem opravdu moc rád, že mu dáváte ještě jednu šanci.“

	Postával u vrat. Za chvíli se ozval školní zvonek, dveře budovy se rozlétly a žáci halasně pospíchali ven, smáli se a pokřikovali. Kraj silnice lemovala řada aut. Shepherd s rukama v kapsách uvažoval, co říci Liamovi. Na rodičovství nejvíce nesnášel nutnost kázně, ale děti potřebují určité hranice: musí se jim říci, kde jsou jejich meze, a udržovat je v nich. Musí se naučit chápat rozdíl mezi dobrým a špatným, a když se proviní, musí být potrestány. Shepherd nerad syna trestal. Nikdy se ho ani prstem nedotkl. Nikdy předtím a nikdy by to ani neudělal. Když byla Sue naživu, nechával vždycky udržování disciplíny na ní. Hodný polda, zlý polda. Ona zasahovala, když bylo nutné Liama potrestat, a Shepherd mu pak věnoval chápavý úsměv, když se nedívala. Teprve po její smrti mu došlo, jak nepříjemná jí musela její role zlého poldy připadat.

	Spatřil Liama uprostřed skupina chlapců s kravatami na půl žerdi a rozepnutými knoflíčky košile. Syn se vstřícně usmál, ale úsměv mu obratem zmrzl na rtech, když si uvědomil, proč na něj otec čeká. Nápadně zpomalil a snažil se vyhnout Shepherdovu přísnému pohledu.

	Přiloudal se blíž a něco mumlal.

	„Cože?“ zeptal se Shepherd.

	„Říkám, že mě to mrzí,“ soukal ze sebe Liam.

	„Dostal ses do pěkného průšvihu,“ uvítal ho Shepherd.

	„Já vím,“ kývl pokorně syn. „Vyloučí mě.“

	„Ne, nevyloučí.“ Vykročil ven z areálu a Liam pospíchal za ním. Shepherd zvedl pravičku, palec a ukazovák se téměř dotýkaly. „Takhle málo stačilo, aby tě vyhodili. Máš štěstí, že se ředitelka nechala obměkčit. Co tě to zatraceně napadlo?“

	„Nevím,“ pokrčil rameny. „Vypadal tak skvěle.“

	Shepherd se zastavil. „Skvěle? Na nožích není nic skvělého.“

	„Nikdy jsem vystřelovací nůž neviděl. Jenom v televizi.“

	„Ne? Víš, asi proto, že od devětapadesátého roku je jejich používání zakázané. Ještě předtím, než jsem se narodil. A od roku devatenáct set osmdesát osm nesmí mít nikdo u sebe nůž s čepelí nad sedm a půl centimetru, leda ve zvláštních případech. Ale jak tě mohlo napadnout mávat jím kolem sebe ve škole?“ Znovu přidal do kroku.

	Liam za ním poskakoval. „Nemával jsem kolem sebe, tati. Jenom jsem ho ukazoval klukům.“

	„No, tak tahle předváděčka tě připravila o hry na počítači. A ode dneška žádná televize v pokojíčku. Budeš Katre pomáhat s nádobím a s úklidem. O víkendu tě chci vidět na zahradě, vypleješ záhonky.“

	„Dobrá,“ neprotestoval.

	„Uvědomuješ si, jak jsou nože nebezpečné.“

	„Jistě.“

	„A vystřelovací jsou ze všech nejnebezpečnější. Stiskneš spoušť a ostří hned vyskočí. Hodí se k jedinému účelu. Nejsou jako lovecké nože. Vystřelovací nůž je určený k napadení člověka.“

	Liam mlčel.

	„Víš, odkud ho mám?“

	Chlapec zavrtěl hlavou.

	„Někdo mě s ním chtěl bodnout. Nebyla to legrace. Takovou zbraň u sebe nosíš jen proto, abys lidem ublížil. Tys ale nechtěl nikoho ohrožovat, že ne?“

	„Ne. Jen jsem ho chtěl ukázat klukům,“ opakoval.

	„Umíš si představit, co se mohlo stát, kdyby ti ho některý sebral a začal se rozhánět kolem? Co kdyby někoho pořezal? Nebo ještě hůř. A byla by to tvoje vina. A vůbec – cos dělal v mé koupelně?“

	„Potřeboval jsem trochu pasty na zuby. A uviděl jsem ho u umyvadla.“

	„Neměls mi nic brát, Liame. Sakra, kdyby ses mě zeptal, vysvětlil bych ti, jak jsem k němu přišel. Proč jsi mi nic neřekl?“

	Liam ani nemukl.

	„Protožes tušil, že bych ti to zatrh, že?“ 

	Liam zůstal zticha.

	„Tohle je horší, Liame. Podvedl jsi mě.“

	„Nepodvedl, tati,“ bránil se.

	„Myslels, že když na nic nepřijdu, mohl by sis ten nůž vzít do školy. To je podvod. Měl jsem o tobě lepší mínění.“ 

	Syn cosi zamumlal. 

	„Co povídáš?“

	„Že mě to mrzí,“ hlesl.

	„Dobrá,“ přijal Shepherd omluvu. „I mě to mrzí.“

	„Co?“

	„Že jsem ho nechal v domě. A někam ho nezamkl. Oba jsme udělali chybu, hochu, ale svět se kvůli tomu nezboří.“

	„Takže budeš taky potrestaný?“ ožil Liam.

	Shepherd na něj namířil ukazovák. „Někdy se zdá, že být ti otcem je dostatečný ortel,“ prohlásil. „Nepokoušej osud, Liame. A teď sebou musíme trochu hodit, abys před večeří stihl umýt záchod.“

	 

	Nasedl na Central Line a dojel až na stanici Tottenham Court Road, vyšel ven a pustil se po Oxford Street. Ve skle výloh čas od času zkontroloval, jestli ho někdo nesleduje. Strávil patnáct minut ve Virgin Megastore v oddělení s klasickou hudbou, nato se chvíli probíral hip-hopem a prohlížel si obličeje kolem. Nezdálo se, že by mu byl někdo v patách.

	Na eskalátoru sjel do přízemí a po Oxford Street rázoval do knihkupectví Borders. Vyjel eskalátorem nahoru a výtahem se vrátil, ve stanici metra Oxford Circus provedl poslední kontrolu kolemjdoucích a spěšně vyšel jižním východem na Regent Street a co nejrychleji, jak mu jen dav nakupujících dovolil, rázoval do hotelu Ritz.

	Jakmile vkročil do haly, okamžitě se cítil nesvůj; všichni včetně recepčních byli mnohem lépe oblečeni. Na malou chvíli zalitoval, že si nevzal klasický oblek. Věděl samozřejmě, že nemůže přijít v džínách, a proto zvolil flanelové kalhoty, ale nechal si svou koženou bundu. Příliš nezapadal, i když tady šlo spíše o postoj než o štítek se jménem na podšívce obleku.

	Doléhalo k němu cinkání příborů a zvuky piana. Vykročil tím směrem. Ženy středního věku, vůně Gucci a Chanel, na rukou hodinky Rolex či Cartier, uždibovaly z tenounkých sendvičů a upíjely čaj z křehkých porcelánových šálků tak opatrně, aby si nepoškodily make-up. Přelétl pohledem osazenstvo restaurace: čela vylepšená botoxem, upravená obočí, rty vyztužené kolagenem, melíry a umělé blond účesy. Konečně narazil na tvář pohlednou i bez zásahů plastického chirurga. Tmavé kaštanové vlasy, hnědé oči, přiléhavý dobře střižený tmavomodrý kostým, jenž svědčil o profesionálním přístupu spíše než o snaze vypadat okázale. Vstala, usmála se a zamávala na něj. Nepřekvapilo ho, že ho poznala tak rychle, jistě měla dost příležitostí prostudovat jeho osobní spisy a prohlédnout si všechny fotografie.

	Potřásli si rukama. „Promiňte, že jsem se opozdil,“ omluvil se.

	Letmo pohlédla na hodinky, nepříliš nápadné rolexky. „Jdete včas,“ opravila ho. „Sama jsem právě dorazila.“

	Posadila se a uhladila si sukni. Shepherd si sedl naproti ní. Ihned se objevil mladý číšník; objednala čaj, kávu, sendviče a koláčky. Shepherd věděl, že káva je pro něj. Okamžitě u něj stoupla v ceně, líbilo se mu, že má smysl pro detail. Musela si přečíst a zapamatovat, že dává přednost kávě.

	„Myslela jsem, že bychom mohli i něco zakousnout. Jsem celý den na nohou,“ řekla.

	„Samozřejmě, proč ne,“ souhlasil. V restauraci sedělo pár mužů, ale Shepherd byl zdaleka nejmladší, nejméně o dvacet let. Hargrove by si takové místo ke schůzce jistě nezvolil.

	Zjistil, že se na něj stále usmívá. „Pokusím se uhodnout, o čem přemýšlíte, Dane. Nebude vám to oslovení vadit? Nějak se mi těžko vyslovuje pane Shepherde.“

	„Dan mi vyhovuje.“

	„Takže, teď se vám nejspíš honí hlavou: čaj v Ritzu, zřejmě absolvovala nějaký rychlokurz na Oxfordu či v Cambridge, nejspíš na cheltenhamské dívčí koleji, v dětství ji brali na závody chrtů, otec byl pravděpodobně právník nebo dokonce soudce, matka vedla různé dobročinné spolky, se spoustou vlivných známostí a rodinných svazků má před sebou skvělou budoucnost. Ať si hraje na zaměstnanou, dokud se neobjeví ten pravý, který ji učiní šťastnou. Je to tak?“

	„Skoro,“ připustil s úsměvem. „Jen otce jsem tipoval na doktora.“

	Zasmála se. „Ne, opravdu pracoval jako právník. Tak, Dane,“ přešla k věci, „mohla jsem si pročíst váš spis, nic mi neuniklo. Ale moje profesionální dráha je pro většinu zavřená kniha, do níž nahlédli jen lidé prověření pro nejvyšší stupeň utajení.“

	Zmlkla, protože k nim přistoupil číšník. Postavil před ně nápoje, různé druhy sendvičů a sadu zákusků. Pak se s lehkou úklonou vzdálil. „Tohle je obsluha jako z jiného světa, viďte?“ vzhlédla k Shepherdovi.

	Jen pokrčil rameny, pochopil, že odpověď nečeká. Vzala konvičku s kávou a nalila mu nápoj do šálku, potom přikápla maličko mléka, přesně, jak měl rád. Mrkl jí na levou ruku, žádný snubní prstýnek neviděl. Nehty měla krátce zastřižené, na nich pečlivě nanesený bezbarvý lak. Mezi ukazovákem a prsteníkem si všiml lehkého okrového nádechu. Nikotin. Alespoň jedna slabost, napadlo ho.

	„Tady mám raději čaj,“ prohodila. „A English Breakfast tady je z nich nejlepší. I sendviče připravují chutné, stejně jako zákusky.“

	„Takže sedíme v Ritzu, protože máte v oblibě okurkové sendviče,“ konstatoval. „Už chápu.“

	„Ne, Dane. Jen vnímáte, co se děje. Také jste zaregistroval, že nenosím snubní prstýnek, a vyvodil jste, že nejsem vdaná. Mohla jsem si ho ale sundat před schůzkou.“

	„Nemáte na prstě světlý kroužek, který by pod prstýnkem zůstal.“

	„Prsteny se dají svlékat a navlékat každý den, jako třeba hodinky nebo perly.“

	„A jste vdaná?“ zeptal se přímo.

	Usmála se, ignorovala otázku a dolila si čaj. „Kromě skvělého pití a sendvičů je na Ritzu báječná i skutečnost, že kolem stolků je dostatek prostoru a nehrozí nebezpečí odposlechu. Umístit tady tajně nahrávací zařízení by vyžadovalo dost námahy a navíc nikde není psáno, že by se podařilo správně zacílit. Většinu hostů tvoří turisté, pravděpodobnost, že narazíte na někoho, kdo vás zná, je nízká. A nutnost společenského oděvu vyloučí většinu lidí, kteří by vás sledovali, alespoň těch v džínách a mikinách. Takže jste prošel megastorem Virgin na Oxford Street a přes knihkupectví Borders zamířil sem. Člověk musí být velmi pozorný, aby se neprozradil.“

	Stáhl se mu žaludek; neměl nejmenší ponětí, že ho sledovala. „Vyznáte se,“ přiznal.

	Přilila si mléko do čaje a pomalu nápoj zamíchala. „Vycvičili mě ti nejlepší, Dane, a teď s nejlepšími pracuji. Problém je, že vám nemůžu odříkat svůj životopis, abych dokázala, že byste mohl mít zájem o místo v mém týmu. A nemáme bohužel dost času, abychom si vybudovali vztah založený na pevné důvěře, jaký jste měli s Hargrovem. Musíme se poznávat takříkajíc za pochodu.“

	Přikývl. „Rozumím.“

	„To je mi jasné. Takže jsme se nesešli proto, abych vám předváděla, že jsem chytrá holka. Jen chci, abyste nepochyboval o mé profesionalitě. Vedla jsem několik nebezpečných akcí a nikdy jsem neztratila jediného člověka. Také jsem svým lidem nikdy nelhala a nikdy je nežádala o něco, do čeho bych se nepustila sama.“

	„Nasadila jste na mě lidi?“ zeptal se. Ať už najala kohokoli, pracovali bez chyby; ničeho si nevšiml.

	„Žádné lidi, Dane. Prověřovala jsem vás sama.“

	Napřímil se a nevěřícně na ni zíral. „Seděla jste tu, když jsem přišel,“ namítl.

	„No, musela jsem kousek utíkat, to připouštím,“ usmála se. „Nezapomeňte, že jsem věděla, kam míříte. I kdybych vás ztratila z dohledu, znala jsem váš cíl, takže by nebylo tak obtížné vás znovu najít.“

	„Ale vy jste mě nepropásla.“

	Stále se usmívala. „Ne, máte pravdu.“

	„Celou cestu z Ealingu?“

	„Máte hezký dům. I když zahradě by prospělo trochu pozornosti.“

	Měl po náladě. Vždycky si zakládal na schopnosti odhalit včas člověka, který se mu pověsil na paty. Šlo o víc než marnivost, závisel na tom jeho život. Buttonová stojí na jeho straně, ale existuje řada dalších mužů a žen, kteří by se mu rádi dostali pod kůži.

	„Ranila jsem vaše city,“ poznamenala.

	Posunula k němu blíž podnos se sendviči. Vybral si jeden s vajíčkem a řeřichou. „Nejsem zvyklý, aby mě někdo sledoval.“

	„Jestli vás to trochu potěší, nedostala jsem se blíž než tak na sedmnáct metrů.“

	„Pak je to v pořádku,“ zazubil se. „Promiňte. Ale když jste mě tak snadno sledovala vy, nemusel by to být problém ani pro jiné. A většina z nich by asi neměla dobré úmysly. V nejhorším by šli za mnou až domů, mohl bych ohrozit syna.“

	„Dane, udělal jste všechno naprosto správně. Ale já věděla, co očekávat. Amatér by to nedokázal.“ Upila trochu čaje. „Chcete se na něco zeptat ohledně mé osoby?“

	„Pracovala jste pro MI5, že?“

	„Nastoupila jsem hned po promoci.“

	„Žádala jste o místo tajného agenta? Špiona?“

	„V podstatě ano. Doba, kdy si profesoři brali případné vhodné adepty stranou k tichému pohovoru, je dávno pryč. Teď jde prostě o další odvětví státní služby.“

	„Vedla jste výzvědné týmy?“

	„I to patřilo k mé práci,“ souhlasila. „Pár let jsem byla v Belfastu.“ Usmála se. „Samozřejmě jsem nemluvila jako britský bastard, ale měla jsem v sobě hodně irského,“ dodala bezchybným akcentem obvyklým v severním Belfastu.

	„Protiteroristická jednotka?“

	„Pokuty za parkování jsem tam nerozdávala.“

	„A v Anglii?“

	„Pro oddělení národní bezpečnosti jsem pracovala na několika závažných vyšetřováních. Po jedenáctém září jsem přešla do mezinárodního protiteroristického vyšetřovacího útvaru, hlavně díky znalosti jazyků.“

	„Mluvíte arabsky?“

	„Plynule. A několika dalšími jazyky.“

	„Proč by MI5 chtěla ztratit tak schopného člověka?“ zeptal se a kousl do sendviče.

	„Nedívají se na to jako na ztrátu, Dane. Spíš jako na spojovací článek s novou organizací.“

	„Takže se tam míníte jednoho dne vrátit?“

	„Nebudu vám lhát, Dane. Tahle práce je pro mě odrazovým můstkem. Občas se stane, že musíte na čas odejít, abyste se dostal výš.“

	„Jestli vás správně chápu, sotva si na vás trochu zvyknu, povýšíte a odejdete?“

	„To platí pro každého. Sam Hargrove jde výš. I já časem postoupím. A co vy, Dane? Chcete snad skončit jako pochůzkář?“ 

	„Jistěže ne.“

	„Pokud tedy zůstanete u policie, pravděpodobně dostanete nabídku pracovat pro jinou jednotku, až přijde čas povýšit. Když teď budete souhlasit s prací pro agenturu pro potírání organizovaného zločinu, časem se může objevit další vhodná příležitost. Takže si třeba trochu zvyknu já na vás, a vy povýšíte a odejdete.“

	„I když se teď dám na potírání organizovaného zločinu, budu se moct vrátit k běžné policejní práci?“

	„Kdybyste o to stál, ano. Nebo se naskytne něco jiného. Třeba MI5 nebo MI6. Zvláštní oddělení. Vyšetřování v rámci celní služby. Mezi jednotlivými týmy je mnohem vyšší propustnost než dřív. Nic netrvá věčně, to je na světě jediná jistota. Ale dost už o tom, co by mohlo být. Teď stojím v čele agentury pro potírání organizovaného zločinu a doufám, že budete spolupracovat. Jste právě ten typ člověka, kterého potřebuji. Vaše zkušenosti z armády jsou neocenitelné, navíc jste dokázal, že jste velmi schopný jako policista v přestrojení.“

	„Jak rychle se musím rozhodnout?“

	„Spíš dříve než později.“

	„Když odmítnu, můžu dál zůstat u policie?“

	„To bude trochu problém, ale v podstatě ano. Momentálně vás zaměstnává londýnská policie, ale superintendent Hargrove je přímo pod ministerstvem vnitra a pracuje pro různé bezpečnostní útvary podle dohody. V souladu s novým řádem bude naše oddělení zastřešovat všechny volné jednotky, ale jednotlivé policejní okrsky budou mít také své vlastní týmy neuniformovaných policistů k vyřizování místních záležitostí. Pokud se rozhodnete odmítnout spolupráci s námi, nepochybuji, že po vás metropolitní hrábne všemi deseti. Ale, Dane, bude to velká ztráta a mrhání vaším talentem, opravdu. Naše oddělení povede všechny významnější akce, na místní zůstanou jen drobečky, nic víc.“

	Napil se kávy. Mluvila rozumně, nabízela mu slibnou kariéru. A přestože se ještě nezmínila o penězích, byl si jistý, že i tady by udělal krok dopředu. A byla by to výzva, příležitost postavit se zločincům nejtěžšího kalibru.

	„Proč váháte?“ zeptala se. Položila si na talířek kousek třešňového koláče. 

	„Nevím,“ odpověděl. 

	„Ale potřebujete čas na rozmyšlenou.“

	„Myslím, že jsem stejný jako většina lidí: změnu vždycky provázejí pochybnosti, i když je to obrat k lepšímu.“

	„Bude to obrovský skok pro nás pro všechny,“ řekla. „Potírání organizovaného zločinu otevírá nové pole působnosti, velmi potřebné. Zločin se rozšířil po celé zemi, po celém světě. Musíme se přizpůsobit novým podmínkám. Teď je nutné spolupracovat na národní nebo dokonce mezinárodní úrovni. Nám dvěma se nabízí příležitost zapojit se hned. Upřímně řečeno, dovedu si představit, že za pár let se budou policejní okrsky věnovat spíš trestné činnosti a řešení dopravních přestupků. Vyšetřováním všeho dalšího, vražd, loupeží, znásilnění, se bude zabývat SOCA, to má logiku.“

	„Nejsem si jistý, jestli je to efektivnější způsob.“

	„Věřte mi, Dane. Většina korupce v téhle zemi je na místní úrovni. Členové parlamentu jsou čistí jako lilie ve srovnání s těmi, kteří sedí na radnicích. Udržování pořádku a respektování zákonů je až příliš velké sousto pro místní orgány. Vždyť radnice si nedokážou pořádně poradit ani s vedením škol.“ Usmála se. „No, dost politiky. Bavme se o tom, že byste se vy měl věnovat tomu, co umíte nejlíp: chytat zloděje. A mnohem víc jich dostanete, když budete spolupracovat se mnou, ne s londýnskou policií.“

	„Co svědectví u soudu?“ zeptal se. „Zatím to funguje tak, že my odvedeme práci, ale uznání sklidí místní jednotka, takže naši lidé nemusí vypovídat před soudem.“

	„Pro MI5 platí totéž. Stejně tak bude chráněný i náš nový tým. Vypovídat pod přísahou budou členové jednotek, které jsou viditelnější. Nejhorší varianta pro vás bude výpověď bez odhalení identity.“

	„A zbraně?“

	„Bude záležet na konkrétní akci. Vy máte v držení zbraň, viďte?“ Přikývl. „SIG-Sauer.“

	„Já mám raději glock, ale většinou chodím beze zbraně.“ 

	„Já mám svou skoro pořád doma pod zámkem, ale přece jen ji někdy potřebuju mít po ruce.“

	„Na tom by se nic nezměnilo,“ ujistila ho.

	„Nechtěl bych vypisovat trojí formuláře a zdůvodňovat každý krok,“ pokračoval. 

	„Slyším vás, Dane. Dost jasně.“

	Znovu se napil kávy, byla silná, voňavá, napadlo ho, že je snad nejlepší, jakou kdy v životě ochutnal. Pochyboval však, že sem do Ritzu bude chodit pravidelně. Charlotte Buttonová naopak vypadala, že se tu cítí jako doma a luxusní prostředí jí naprosto vyhovuje. Přemítal, jestli si tady pravidelně dává schůzky s nováčky, nebo byl jeho pohovor výjimkou. A jestli také všechny uchazeče sleduje.

	„O jakém časovém horizontu tu mluvíme?“ zeptal se.

	„Spíše o týdnech než měsících. Práce v utajení má dlouhodobý charakter, takže lidé se budou přidávat postupně, podle toho, kdy se uvolní. Vy momentálně pracujete na případu s padělanými bankovkami, že? Vyrozuměla jsem, že společně s Europolem.“

	„Je to komplikovaná záležitost, jsme tak uprostřed,“ řekl. „Albánská mafie využívá lidi, kteří hledají azyl, k propašování falešných eur, které se dostanou do oběhu v Londýně prostřednictvím směnáren bangladéšského majitele. Chystáme se udeřit z obou stran.“

	„Jak dlouho to ještě potrvá?“

	„Tak týden, myslím.“

	„Kdybyste se rozhodl přejít k nám, zajistím, abyste se nemusel podílet na žádném dalším případu.“

	„Už jsem se rozhodl,“ oznámil. 

	„A?“ Zvedla obočí.

	„Jdu s vámi.“ Pozvedl šálek, jako by držel sklenku s přípitkem. Vyšla mu vstříc svým čajem a symbolicky si přiťukli. „Těším se na naši spolupráci,“ pronesl.

	„I já, Dane. Nebo vás můžu oslovovat Spidere?“

	„Vy víte i tohle?“

	„Dozvím se všechno,“ odpověděla. „Jen mi uniklo, jak jste k té přezdívce přišel.“

	„Jednou jsem spolkl pavouka,“ přiznal. Vypadal zahanbeně. 

	„Snědl jste pavouka?“

	„Dost velkého.“ Roztáhl prsty. „Asi takhle. Byli jsme zrovna na výcviku v džungli. Vsadil jsem se.“

	„Fuj,“ otřásla se. „To muselo být dost hrozné.“

	„Vlastně chutnal skoro jako kuře.“ 

	Zasmála se, až si vylila trochu čaje na podšálek.

	 

	Vůz speciálně vybavený ke sledování parkoval necelý kilometr od nádraží Paddington. Shepherd zaťukal na dveře. Otevřely se okamžitě. Vyšplhal do dodávky a Amar Singh za ním ihned zabouchl.

	Hargrove seděl na malé stoličce a právě si do plastového kelímku naléval z termosky kávu. „Dáte si někdo taky?“ nabídl jim.

	„Ne, díky.“

	Hargrove zašrouboval víčko a postavil termosku na podlahu. „Tedy, situace vypadá následovně: do restaurace nenasadíme nikoho dalšího, ale budeme sledovat všechny, kteří vejdou nebo vyjdou ven. Hlavní prostor pro hosty je v přízemí. V suterénu je ještě jedna malá jídelna, ale používají ji zřídkakdy. Ve vyšších patrech jsou pokoje. Budova má i dvůr, vede do úzké uličky, tu budeme mít pod dohledem. Podle mě není nutné něčeho se bát.“

	„Jsem si jistý, že mi naprosto důvěřují,“ ozval se Shepherd. „Pokud by měli pochybnosti, těžko by navrhli schůzku tady v restauraci.“

	Singh mu podal Nokii. „Rozhodli jsme se neinstalovat odposlech, protože se scházíte teprve podruhé.“

	„Správně. Poprvé mě proklepli, mohli by to zopakovat.“ Pozorně si prohlédl mobil.

	„Už předtím ti zkontrolovali telefon, je nepravděpodobné, že by to udělali znovu. Tenhle funguje jako vysílač a zároveň jako běžný telefon.“

	Shepherd otevřel svůj normální telefon, vytáhl baterie a SIM kartu. Vsunul je do nového mobilu. Svůj starý přístroj podal Hargroveovi.

	„Když budeš mít mobil zapnutý, všechno uslyšíme,“ vysvětlil Singh. „Dosah je neomezený. Budeme nahrávat tady. Mikrofon není zrovna ideální, nejlepší by bylo mít ho přímo před sebou, ale záleží na tobě. Určitě nebudeš chtít vzbudit pozornost.“ Zarazil se. Usmál se a dodal: „Promiň, nechtěl jsem tě poučovat.“

	„Uvidíme, jak to půjde. Mám nějaké jištění?“

	„Sharpe a Joyce zůstanou poblíž, i když si musí udržet určitý odstup. Jaké je pohotovostní heslo?“

	„Ví někdo, kolik je hodin?“ odpověděl.

	Hargrove je napsal hůlkovými písmeny na papír. Byla to jedna z častých Shepherdových frází. Jakmile by větu pronesl, Hargrove a jeho tým mu přijdou na pomoc. „Jsi připravený?“

	„Jako vždycky.“ Shepherd si vzal mobil, uložil jej do kapsy a vystoupil z auta.

	Restaurace, v níž si s ním Salik domluvil schůzku, byla poblíž Queensway, která se táhla paralelně s Inverness Terrace, kde stál Singhův hlídkový vůz. Inverness Terrace představovala obytnou část čtvrti, zatímco Qeensway byla směsicí etnických hospůdek, barů a obchůdků s dárky a suvenýry, chodníky se hemžily turisty i studenty, kteří se buď chtěli lacino najíst, nebo pospíchali do kina v nákupním centru Whiteleys. Pokud jste měli někoho sledovat, tahle ulice patřila jistě k nejhorším. Všude plno lidí rozličných typů, černí, bílí, Asijci, Orientálci, mladí, staří, muži, ženy. Mohutný barevný lidský proud, v němž nikdo nápadně nevyčníval; jeden každý tady byl originál. Pozornost mohli vzbudit snad jen Sharpe a Joyce, příslušníci střední společenské vrstvy středního věku, pochodující v tmavých oblecích.

	V restauraci si bratři Uddinové vybrali stůl v rohu. Pořízek ve fialovém obleku se pokusil Shepherda usadit na místo u okna, ale ten kývl na bratry. „Čekají mě tamhle,“ vysvětlil a vykročil směrem k bratrům. Salik vstal. Měl na sobě šedý hedvábný oblek a bílou košili se stojáčkem zapnutou ke krku. „Tony, rád vás vidím,“ vítal Shepherda.

	„Jak se daří?“ oslovil ho Shepherd.

	I Salikův bratr se postavil. Jeho oblek byl světlemodrý, k bílé košili si vybral kravatu s květinovým vzorem.

	„Už víte, jak se jmenuju. Nemyslíte, že je čas, abych se i já dozvěděl, s kým mám uzavřít obchod?“

	„Asi máte pravdu,“ souhlasil Salik a představil se. Potom ukázal na bratra. „Tohle je Matiur, bratr.“ Matiur lehce kývl.

	„Měl jste z Doveru dobrou cestu?“ zeptal se Salik.

	„Nic moc, ale zvládl jsem to.“

	Salik vytáhl z kapsy mobil. Položil jej na stůl. Shepherd si všiml, že je to nová Motorola.

	„Jak jste s ní spokojený?“ pokynul Shepherd směrem k Salikově telefonu, když vedle kladl svůj. „Já si vždycky kupuju Nokii.“

	„Velmi spolehlivý,“ odpověděl Salik.

	Matiur také přidal svůj mobil, i on měl Motorolu. „Náš dodavatel je dostává ve velkém z Maďarska. Jestli chcete, také vám jeden dám. Nokia je vyhlášená značka, ale pořád jenom telefon. V zásadě jsou všechny stejné.“

	Shepherd se usmál a kývl, ačkoli jeho mobil nebyl jen obyčejný telefon. Pokud bude fungovat, jak má, Hargrove i Singh uslyší každé slovo jejich rozhovoru. A snad se podaří pořídit i záznam.

	„Máte rád indickou kuchyni?“ zeptal se Salik.

	„Samozřejmě. Zbožňuju kuře tikka masala se sklenkou cobry. Je to pomalu naše národní jídlo, že?“

	„Když jsem s vámi mluvil, tvrdil jste, že jste pravý Angličan, stejně jako rostbíf a yorkshireský puding,“ připomněl mu Salik.

	„Máte vynikající paměť.“

	„Pro můj podnik je to nezbytné. Něco vám povím, Tony. Kuře tikka masala je britské jídlo, vymysleli ho tady. A cobra se vaří v anglických pivovarech. Ještě vám prozradím malé tajemství: kdykoli si dáte v Londýně indické jídlo, buďte si jistý, že kuchař je z Bangladéše.“

	„Jo? Tak je to?“

	„V kuchyni jsme dokonalí,“ pokračoval Salik. „Připravíme chutnější indické jídlo než praví Indové. Většina Bangladéšanů jsou muslimové, stejně jako my, ale musí pracovat v restauracích, kde se podává alkohol. Přizpůsobíme se, naši lidé jsou velmi přizpůsobiví, Tony. Je to nutnost kvůli přežití.“ Kolem stolu zakroužil číšník a zastavil se u Salika. Ten rychle cosi vysvětlil bengálsky a číšník se opět vzdálil. „Objednal jsem vám značku Kingfisher,“ řekl Shepherdovi. „Je to autentičtější. Maličko.“

	„Vy nepijete pivo?“

	„Muslimové nepijí žádný alkohol,“ prohlásil Salik důrazně.

	„Ve West Endu jsem viděl Araby, co do sebe obraceli šampaňské, jako by se neměli dožít dalšího rána,“ podotkl Shepherd.

	„Pak to nebyli muslimové,“ řekl Matiur. „Nebo ne pravověrní muslimové.“

	„Nevadí nám, že se napijete a že sedíme u jednoho stolu. Ale rty opravdového muslima alkohol nesmočí. Stejně tak je zapovězené i vepřové maso, proto je také nedostanete v indické restauraci. Kuchař by raději umřel, než by podával vepřové.“

	„Víte toho hodně o naší zemi?“ zeptal se Matiur.

	„Nejmokřejší na světě,“ vyhrkl Shepherd. Oba bratři se rozřehtali.

	„To je pravda,“ souhlasil nakonec Salik. „Jako kluk pamatuju, že pršelo denně.“

	„Proto se nám líbí i tahle země,“ dodal Matiur. „Když prší, připomíná nám domov. A že tu prší často.“

	Číšník přinesl Shepherdovi pivo, naplnil mu orosenou sklenici a všem třem naservíroval navíc vodu s ledem. Salik a Matiur pozvedli sklenice. „Na našeho nového přítele,“ pronesl Salik.

	„A na úspěšnou spolupráci,“ přidal se Matiur. „Insallah.“

	Shepherd se zamračil. Věděl samozřejmě, co slovo znamená, ale jako Tony neměl ponětí.

	„Vůle boží,“ přeložil to Salik.

	Shepherd přikývl. „Insallah,“ zopakoval. Postavil na stůl svůj ležák, chopil se sklenice s vodou a přiťukl bratřím. „Insallah,“ řekl znovu.

	Oba souhlasně přikývli a Shepherd věděl, že se zachoval správně, když nepřipíjel pivem. Lokl si chladné vody.

	„Tak co ještě víte o Bangladéši?“ zeptal se Salik, zatímco se jim číšník snažil nabídnout jídelní lístek. Salik se k němu obrátil a něco řekl. Číšník se okamžitě vzdálil. „Hlavní kuchař je náš přítel,“ vysvětlil Salik. „Postará se o nás.“ Vrátil se k původní otázce. „Tak vy považujete Bangladéš za část Indie? Většina lidí ano.“

	Shepherd zavrtěl hlavou. „Býval součástí Pákistánu.“

	Salik se zatvářil překvapeně. „Máte pravdu, Tony. Nezávislost jsme získali roku 1971 po občanské válce. Bangladéš znamená doslova země Bengálců. Nikdy jsme neměli být částí Pákistánu. Zrovna tak jako Britové neměli usilovat o Severní Irsko.“

	Shepherd se zasmál. „To asi není úplně stejné.“

	„Ale ano,“ mínil Salik vážně. „Měl byste si přečíst dějepis, Tony. Irové bojují o to, oč my se museli bít před třiceti lety.“

	Shepherd začal z jiného soudku. „Kdy jste k nám přijeli?“ zeptal se.

	„Mně tehdy byly tři. Otec odjel do Anglie krátce po tom, co jsem se narodil, v roce 1958, a po několika letech pro nás poslal, pro matku a mé sourozence. Pracoval nejdřív jako portýr v hotelu, a když umřel, vlastnil tři hotely v Bayswater a měl čtyřiadvacet vnoučat.“

	„Hezký život,“ prohodil Shepherd.

	„Hezký život a dobře prožitý,“ souhlasil Salik. „Chtěl bych být tak šťastný jako můj otec. Insallah.“

	„Máte velkou rodinu?“

	„Čtyři děti,“ kývl Salik hrdě. Vytáhl peněženku a ukázal Shepherdovi malé fotografie tří chlapců a jedné dívenky; všechny měly bystré oči, ve školní uniformě se usmívaly do kamery.

	„Pěkné děti,“ pochválil je Shepherd.

	„A vy, Tony? Máte rodinu?“

	„Jsem rozvedený,“ lhal Shepherd. „Když jste pořád na moři, není snadné udržet trvalý vztah.“

	„Můj otec byl tři roky v Londýně a matka s námi žila v Bangladéši,“ namítl Salik. „Pravá láska nezahyne.“

	„Myslím, že mě má žena nikdy skutečně nemilovala.“

	„A děti máte?“

	„Chlapce. Ale moc často ho nevidím. Odstěhovala se s ním na sever za svým novým přítelem.“

	„Syn potřebuje otce,“ prohlásil Salik. „Matku musí mít jako dítě, ale když se mění v muže, potřebuje otce.“

	„O tom nepochybuju,“ připustil Shepherd. Zvedl sklenici s pivem a lokl si.

	Dostali první chod. Na oválném lesklém talíři z nerezu přinesl číšník velký kopec rýže. „Specialita šéfa kuchyně,“ vysvětlil Salik. „Aloo dom. Bramborové kari. Tajemství se skrývá v jogurtu, který přidává. Ani moje žena nedokáže vykouzlit chutnější aloo dom.“

	To už k nim z kuchyně zamířil i druhý číšník s podnosem naloženým četnými miskami, a jak je postupně kladl na stůl, Salik na každou ukázal.

	„Doi begun,“ představil první. „Lilek v jogurtu. Kanchkolar dom, kari se zeleným banánem.“ Další uvítal slovy: „Tohle jste asi ještě nejedl. Shukta – to je lauo s čočkou, jedno z mých oblíbených. Lauo je něco jako meloun, ale ne tak sladké. Je těžké popsat chuť. Takže: osmažíte na kostičky nakrájené lauo s fazolkami mungo, pak podusíte se zázvorem a kurkumou, přidáte hrášek a špetku koriandru.“ Požitkářsky mlaskl. „Zdejší mistr kuchař osmahne hořčičná semínka v horkém oleji, přimíchá k nim všechnu upravenou zeleninu a znovu uvede do varu. Je to jeho tajemství, ale podplatil jsem jednoho číšníka, aby mi postup prozradil.“ Zasmál se.

	Matiur ukázal na jinou misku. „A tohle je zase moje nejoblíbenější. Reshmi kebab. Kebab z mletého kuřecího.“

	Ve dveřích kuchyně se objevil rozložitý Asijec. Tvář se mu leskla potem. Měl na sobě bílé pytlovité kalhoty, bílé tričko a zástěru. Na hlavě mu zešikma seděla odřená kuchařská čepice. V ruce držel obrovský oválný podnos a zeširoka se zubil. „Tak tohle je velký šéfkuchař osobně,“ představil muže Salik. „Můj dobrý přítel Nasram. Možná i nejšikovnější kuchař v Londýně.“

	„Možná?“ opáčil obr. „Jak to myslíš?“ S veselou tváří před ně na stůl položil podnos. Ležela na něm celá ryba v husté červené omáčce. Zakřenil se na Shepherda. „Neposlouchejte, co vám ten muž vykládá. Tohle mi dělá reputaci: makher taukari. Můj vlastní recept. Nikde neochutnáte rybí kari, které by se tomuhle vyrovnalo.“ Natáhl dlaň jako lopatu ve vstřícném gestu. „Vítejte v mé restauraci.“

	Shepherd ji stiskl a potřásl jí. „Já jsem Tony. Moc se mi tu líbí.“

	Nasram kývl směrem k Salikovi a poučil Shepherda: „Nedejte se, Tony, tady tím mužem svést.“

	„K čemu?“

	Nasram poklepal Salika po kulatém bříšku. „Má strašně rád jídlo. Ale cesta k dlouhému šťastnému životu je vydlážděná střídmostí.“

	„Zkusím si to zapamatovat,“ slíbil Shepherd.

	„Tak si nechte chutnat,“ popřál jim Nasram. Ještě se dobrácky zašklebil a zmizel zpátky v kuchyni.

	Salik pokynul Shepherdovi rukou. „Prosím, začněte, Tony.“

	Shepherd si nabral na talíř od všeho trochu, zvedl vidličku a pustil se nejdříve do aloo dom. Potěšeně zvedl obočí, jídlo bylo opravdu skvostné.

	„Tak co říkáte?“ ptal se nedočkavě Salik.

	„Vynikající,“ přiznal Shepherd.

	Salik mu podal talíř s indickým chlebem. Kousek si ulomil a smočil v lilkové omáčce. 

	„Tak, a teď mi něco povězte o lodi.“

	„Je to pevný, prakticky nepotopitelný člun,“ začal Shepherd. „Radar ho nezaznamená. Udělá i padesát uzlů.“

	„A hodí se k plavbě přes Kanál?“

	„Jistě.“

	„I kdyby bylo špatné počasí?“

	„Ani za bouřky to není problém, ale raději bych vyjel za příjemnějších podmínek,“ odpověděl Shepherd. 

	„Kolik byste chtěl?“ vložil se do hovoru Matiur. 

	„To záleží na nákladu. Jak jsem říkal, jde o míru rizika.“

	„Měli bychom platit za cestu, bez ohledu na náklad,“ namítl Matiur. „Zkusme to jinak,“ navrhl Shepherd. „Kolik budete chtít naložit?“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Salik. 

	„Hmotnost. Člun má nosnost asi tunu.“

	Salik sešpulil rty. „Tak sto kilo, možná dvě stě, nejsem si jistý.“

	„Jak si nemůžete být jistý? Vždyť zboží kupujete na váhu, ne?“

	„Ne, vlastně ne.“ Salik prohodil v bengálštině cosi k Matiurovi a oba se rozesmáli.

	„Co je tu k smíchu?“ Shepherd hrál mírně natvrdlého námořníka. Podle Tonyho pašovali bratři drogy. 

	„Nenakupujeme podle váhy, kamaráde,“ vysvětlil Salik. 

	„Nerozumím. To nedává smysl,“ odporoval Shepherd. 

	„Ale ano, má to logiku.“

	Tony Corke položil vidličku. „Myslím, že mám právo vědět, co povezu. Koneckonců mně půjde o krk.“

	„Na druhu nákladu nezáleží. Peníze vyplatíme, tak co,“ prohlásil Matiur rozhodně.

	Shepherd se natáhl pro nový kousek chleba. „No jo, asi jo.“

	„Je to tak, kamaráde,“ přitakal Salik. 

	„A co další zakázky? Můžu s vámi počítat i pro příště?“

	„Možná,“ připustil Salik opatrně. „Ale nebudeme předbíhat. Muži ve Francii by si vás rádi prohlédli, Tony.“

	„Cože?“

	Salik se usmál, aby ho uklidnil. „V tom nevidím problém. Jsou jen zvědaví, s kým budou mít co do činění.“

	„Mohli jste jim říct, že jsem vám doručil první zásilku.“

	„To jsme udělali. Ale taky jsem jim pověděl, že mě stála třicet tisíc.“

	„Co je to za lidi?“ zeptal se Shepherd. Vidina setkání s francouzskou stranou byla přesně to, co chtěl, ale Tony Corke by jistě nepřekypoval nadšením, že se má zaplést s nějakými cizími gangstery.

	„Jsou to lidé, kteří Pernaskovi předali tu zakázku.“

	„Francouzi, co?“

	Salik zavrtěl hlavou. „Albánci.“

	„Vy spolupracujete s Albáncema?“

	„Mají peníze,“ odpověděl Salik.

	„Jaký peníze?“ podíval se Shepherd na Salika.

	Salik si vyměnil pohled s bratrem. Matiur téměř neznatelně kývl. „Dobrá,“ uznal Salik. „Nepřevážíme drogy, ale peníze. A Albánci 

	je mají.“

	„Když jsou to jenom peníze, proč je prostě nenaložíte do auta a potom na trajekt?“

	„Protože celníci všechny zabaví, pokud mají podezření, že by mohly mít nezákonný původ. A při regulérní plavbě přes Kanál nebo průjezdu Eurotunelem každého zkontrolují. Když poletíte, absolvujete bezpečnostní prohlídku hned na letišti.“

	„Ale ty peníze nejsou žádná černota, ne?“

	„Jsou čisté, jenom je potřebujeme dostat do Londýna. Tady je výhodnější kurz.“

	Salik lhal a Shepherd to věděl, ale usmál se a přikývl. „To je dobře. Aspoň že nepovezu drogy.“ Ztišil hlas. „Šedesát za jednu cestu, ano? Je to dvojnásobek, ale tentokrát s sebou můžu vzít mnohem víc.“

	„To je přijatelné,“ souhlasil Salik.

	Shepherd si zamnul ruce. „Kde se ve Francii máme sejít? Mám jet člunem?“

	„Navrhli Paříž,“ řekl Salik. „Můžete letět, nebo sednout na Eurostar.“

	Shepherd musel novu zareagovat jako Tony; ten by si těžko udělal výlet letadlem nebo vlakem, když ho čekal soud. „Zapomínáte, že mi sebrali pas,“ podotkl.

	„Kdo?“

	„Policie. Jsem venku na podmínku. Musel jsem ho odevzdat.“ 

	Bratři si opět vyměnili pohledy. „To není problém,“ řekl Salik. „Postaráme se o jiný.“

	„Na moje jméno?“

	„Na jakékoli jméno.“

	„Nechci cestovat na falešný pas,“ namítl Shepherd. „Kdyby mě chytli, byl bych namydlený. A jistě by mi přišili i pokus o útěk.“

	„Nebude to neexistující pas. Bude v evidenci. Po deseti letech si ho dokonce můžete obnovit.“

	„O čem mluvíte?“

	„Máme přítele na pasovém. Dáme mu fotografii, za deset tisíc si vyberete jméno i datum narození, Tony.“

	„Deset tisíc?“ opáčil.

	„Je to láce,“ ujistil ho Salik, „za skutečný pas. Můžete pak požádat i o víza podle libosti a nikdo se nad tím nepozastaví. Těch deset odečteme ze sumy, kterou máme zaplatit za cestu.“

	Shepherd předstíral, že návrh zvažuje. Nakonec pomalu přikývl. „Dobrá. Nový pas. Jak dlouho to bude trvat?“

	„Až dostaneme fotografie, osmačtyřicet hodin. Můžeme je klidně pořídit i dneska, třeba na Paddingtonu. Po večeři tam zajdeme.“ Salik ukázal širokým gestem na jídlo. „A teď už dobrou chuť.“

	 

	Auto s monitorovacím zařízením stále parkovalo v Inverness Terrace. Shepherd třikrát zaťukal na zadní dveře, které se obratem otevřely. Hargrove ještě pořád seděl na stoličce vedle Singha a přehrával si záznam rozhovoru.

	„Máte všechno?“ zeptal se Shepherd.

	„Z restaurace ano. Jasně a zřetelně,“ odpověděl Hargrove. „Ta část o pasech je docela zajímavá. Paddington je trochu horší kvality. Nejspíš jsi měl telefon v bundě.“

	„Moc toho nenamluvili, jen si vzali fotografie a řekli, že se ozvou. Slíbil jsem, že se zdržím v Londýně, dokud nebude pas hotový. Opravdu chcete, abych rozjel tu akci s pasem?“

	„Určitě,“ ujistil ho superintendent. „Pokud tam mají svého člověka, musíme vědět, kdo to je.“

	„A co Paříž?“

	„Promluvím s Europolem, jestli mohou zajistit stálý dohled.“

	„Albánci jsou tvrdí chlapi,“ mínil Shepherd. „Budu potřebovat, aby mi někdo spolehlivý kryl záda.“

	„Postarám se o to,“ slíbil Hargrove. „Vypadá to, že jde o rozsáhlou organizaci. V Tiraně je velvyslanectví Severní Koreje. Pokud by Korejci chtěli zaplavit Evropu falešnými eury, mohli by to udělat prostřednictvím albánské mafie, která využije žadatele o azyl, zaplavující Pevnost Evropu. Uddinové jsou jen malá část celého systému.“ Třel si dlaní koleno. „Jedno mi tedy určitě chybět nebude: tohle zatracené vysedávání v dodávce. Mám tě hodit domů?“

	„Díky, ale nechal jsem auto o ulici níž,“ odpověděl Shepherd.

	„Jak ti chutnalo?“ zeptal se Singh. „Úplně se mi sbíhaly sliny, když jsem slyšel toho chlápka pročítat jídelní lístek.“

	Shepherd se zasmál. „Jo, jídlo bylo skvělé. Jedí hrozně rádi.“

	„Zjevně sis to užil,“ poznamenal Hargrove.

	„Člověk se s nimi uvolní,“ přiznal Shepherd. „Nejsou to vyložení darebáci, člověk nečeká, že by se najednou přestali ovládat a ublížili mu.“

	„Nezačínáš být doufám sentimentální, Spidere.“

	Shepherd zamručel. „Jen je to příjemná změna ve srovnání s tou sebrankou, kterou mám na programu obvykle. Netvrdím ale, že si nezaslouží trest za to, co dělají.“ Vystoupil z vozu. „Zavolám, až mi dají vědět, kde se sejdeme,“ řekl na odchodu. Zabouchl dveře, zvedl límec kabátu a pospíchal k parkovišti.

	 

	Salik se ozval v pátek dopoledne, krátce po deváté. Shepherd se už vrátil z ranního běhu. Cestou si v místní trafice koupil Daily Mail a Daily Telegraph, kapučíno a dva mandlové croissanty v lahůdkách. Musel vše nechat nedotčené, protože se s ním Salik chtěl setkat do hodiny. Dohodli se na schůzce v Hyde Parku na Speaker’s Corner.

	Shepherd se osprchoval a oholil, vzal si oblečení Tonyho Corkea a vyrazil směrem k Marble Arch. Rozhodl se vyjít bez neprůstřelné vesty. Cestou zavolal Hargroveovi, ale ten jen potvrdil, co Shepherd předpokládal: tak narychlo není možné zorganizovat sledování ani svolat muže, aby mu kryli záda.

	„Je to jen na tobě,“ řekl Hargrove.

	„Budeme venku; kdyby něco chystal, určil by nějaké nenápadné místo,“ mínil Shepherd.

	„Ozvi se hned. Pro jistotu tím směrem pošlu Sharpea a Joyceho.“

	„Než se sem dostanou, asi už budeme hotovi,“ odhadoval Shepherd. „Myslím, že si chce jenom popovídat o člunu.“

	„Kdyby sis to rozmyslel, řekni mi,“ nabídl mu Hargrove.

	Shepherd zaparkoval v patrových garážích a několika uličkami se dostal na smluvené místo. Salik seděl na lavičce, kde na něj čekal poprvé. Měl na sobě kabát z velbloudí vlny, ohrnutý límec a loupal si pomeranč. „Tony,“ pozdravil Shepherda, „díky, že jste přišel.“

	Shepherd si sedl. Salik mu nabídl kousek pomeranče, ale s úsměvem odmítl.

	„Vitamin C,“ poučil ho Salik. „Dobrý proti nachlazení.“

	Shepherd se usmál. „Moje matka mi to taky tvrdila. Ale byl jsem nemocný stejně jako ostatní.“

	Salik vložil oranžový dílek do úst. „Matky vždycky vědí všechno nejlíp.“ Pomalu žvýkal. „Kde jste se v Londýně ubytoval?“

	„U kamaráda,“ zalhal Shepherd pohotově. „Taky mu odešla žena, takže máme dost společného. Nechal mi pokoj. Díky za vynikající večeři, bylo to nejlepší indické jídlo, které jsem zatím jedl.“

	„Bangladéšské,“ opravil ho Salik.

	„Promiňte,“ kývl Shepherd. „Tedy nejlepší bangladéšské jídlo, co jsem kdy ochutnal.“

	Salik sáhl do kapsy a vyňal úplně nový britský pas. Podal ho Shepherdovi.

	„To šlo rychle,“ poznamenal Shepherd uznale. „Proto byl tak hříšně drahý, co?“

	Salik se usmál. „Deset tisíc liber za nefalšovaný britský pas je skvělá cena. Já dal na poplatcích za žádost pětkrát tolik, Matiur dvojnásobek a ještě pořád nedostal ani občanství.“

	Shepherd otevřel pas, zběžně jej prolistoval a zastavil se na poslední stránce. Díval se na vlastní tvář. Vedle fotografie pořízené na nádraží Paddington stálo, že se jmenuje Peter Devereux, narozený před třiatřiceti lety v Bristolu. Shepherd přejel prsty po ochranné vrstvě a pozorně prohlédl ostatní stránky.

	„Nebojte se, Tony, je pravý,“ ujistil ho Salik. „Žádná kopie nebo falzifikát, ani vaše fotografie nalepená do cizího průkazu.“

	„Když je to tak jednoduché, proč si ho Matiur nepořídí taky? Proč se nechá vláčet celou právní procedurou?“

	„Protože ho mají v evidenci. Už pět let. Tenhle kontakt na pasovém funguje teprve tři roky. Teď je jediným identifikačním prvkem fotografie. Brzy ale zavedou biometrické pasy, buď s otisky prstů, nebo snímky duhovky. Takže objeví každého, kdo bude v evidenci dvakrát. Matiur má trvalý pobyt, tak to zas není takový problém; může cestovat a nestěžuje si. Je to jen otázka času.“

	Shepherd odložil pas. „Dobrá. Vrátím se do Doveru.“

	„Vlastně je tu něco, co musíte udělat jako první.“ Salik sáhl znovu do kapsy a tentokrát Shepherdovi podal bílou obálku.

	Shepherd ji otevřel. V tmavomodrém obalu ležela jízdenka na Eurostar. „Co je to?“ podíval se na Salika.

	„Vlak odjíždí z nádraží Waterloo devět minut po jedné. Máte spoustu času se tam dostat,“ řekl Salik.

	Shepherd zíral na lístek vystavený na jméno Peter Devereux. „To nemůžete chtít!“ vybuchl.

	„Co se vám nezdá?“ Salika Shepherdovo pobouření zaskočilo.

	„Poslat mě takhle zničeho nic do Paříže.“

	„Večer budete zpátky,“ pokračoval Salik trpělivě. „Jen vás chtějí vidět. Tři hodiny v Paříži a do deseti jste zase v Londýně.“

	„Co je to za lidi?“

	„Organizují ty dodávky. Rádi by vás poznali. Fotografii jsem už poslal e-mailem.“

	„Cože jste udělal?“ zděsil se teď skutečně Shepherd. Tony Corke neměl žádný důvod nejet do Paříže a promluvit s Albánci, ale Dan Shepherd, tajný policista, nepochyboval, že by ho okamžitě zabili, pokud by odhalili jeho pravou totožnost. A teď mají jeho fotografii.

	„Jen aby vás poznali, Tony,“ namítl Salik.

	„Saliku, mám práci.“

	„Je to jenom pár hodin, nic víc. Tři tam, tři zpátky.“

	Shepherd si stoupl. „Nemůžete mi sakra poroučet! Nejsem sluha.“

	„Pracujete pro mě, nezapomeňte na to,“ upozornil ho klidně Salik. A naráz změnil tón: „Albánci neuzavírají obchod s nikým, koho neznají. Buď pojedete, nebo jsme spolu skončili,“ prohlásil chladně. Díval se přitom upřeně Shepherdovi do očí, ani nemrkl.

	Shepherd věděl, že nemá na vybranou. Tony Corke by jistě neodmítl – potřebuje peníze a Salik si ho najal na práci. „Beru,“ souhlasil nakonec. Salik se usmál. „Díky. Je to jenom formalita. Ukážete se jim a oni připraví zakázku.“ Mrkl na hodinky. „Raději už běžte, Tony. A být vámi, jedu metrem, bude to rychlejší.“

	Shepherd se přinutil k úsměvu. „V noci zavolám, jak to šlo.“

	Vyšel z parku a mávl na taxi: potřebuje si rychle zatelefonovat a v metru se ztrácí signál.

	 

	Saúd si pomalu zamíchal kávu a vyhlédl z okna. Ulice byly plné lidí – hospodyněk pospíchajících s nákupními taškami, úředníčků, kteří se potají vykradli z kanceláře, aby si vyřídili vlastní pochůzky, mladíků v mikinách s kapucou, dychtivě potahujících z cigaret a spřádajících plány, kde co ukrást. Měl u nohou tenkou koženou aktovku.

	Napil se kávy; byla silná a hořká, přesně podle jeho gusta. Zkontroloval hodinky. Je čas. Strávil v kavárně tři hodiny a tohle byl třetí šálek espresa. Byl si jistý, že ho z protější budovy nikdo nesledoval. Vzal mobil. SIM karta v něm byla úplně nová, teď ji použije poprvé a naposledy. Později ji zničí. Nechápal, jak lehkovážně se zodpovědné úřady staví k používání telefonních karet. Teroristé, drogoví dealeři i ti, co perou špinavé peníze, si vesele obstarávají SIM karty na jedno použití, aniž by se vystavovali nebezpečí odhalení. Není problém odpálit nálož pomocí mobilního telefonu, ale Západ přesto toleruje volný nákup SIM karet a zákazník není nucen prokázat svou totožnost. Saúd sám měl v aktovce karet hned několik a žádná ho nemohla usvědčit. Nenasytnost, to je pravý důvod. Telefonní společnosti vydělávaly, a tím pádem profitovala i vláda – na daních a na licenčních poplatcích. Nikdo nemá zájem zbavit se husy, která snáší zlatá vejce.

	Navolil číslo. Na druhé straně se ozvalo jen: „Ano?“

	„Platí stále naše zítřejší schůzka?“ zeptal se Saúd.

	„Vhodnější bude sejít se pozítří,“ odpověděl muž.

	Saúd ukončil hovor. Dopil kávu, vzal aktovku a vyšel ven. Mezi obchodem s tretkami pro turisty a malým krámkem s alkoholem byl vchod do ošumělého domu. Bylo tam osm zvonků po čtyřech ve dvou řadách. Na zvoncích bývaly kdysi nalepené jmenovky, teď už vybledlé a nečitelné. Na jeden štítek napsal kdosi tužkou dvojku, Saúd stiskl tlačítko. Bzučák uvolňující zámek vchodu se ozval téměř současně. Saúd otevřel a po odřených dřevěných schodech vyšel do druhého patra. Muž, s nímž před chvílí hovořil po telefonu, ho už očekával. „Allahu akbar,“ řekl.

	„Allahu akbar,“ odpověděl Saúd a vstoupil do bytu.

	Muž byl z Čečenska. Bojoval za své krajany proti Rusům a v Bosně proti Srbům. Tam ho také poprvé oslovil představitel Saúdovy charity. O dva týdny později už byl Čečenec v Pákistánu. Nejdříve se naučil zacházet s výbušninami, ale instruktoři postupně pochopili, že Ilyas bude užitečný v mnohem významnějších akcích. Jeho oddanost muslimské víře, nenávist ke všemu západnímu a žádné závazky k rodině ho řadily mezi vhodné kandidáty na post šáhida. Začali v něm tedy posilovat vůli obětovat život džihádu. Promítali mu video nahrávané šáhidy, kteří zemřeli, aby vstoupili na nebesa a přiblížili se Alláhovi, vysvětlovali mu korán a dokazovali, že zemřít za svatou věc islámu je tou nejvyšší poctou, jíž se muslimovi může dostat.

	Právě Saúd si uvědomil, že Ilyas je příliš cenný, než aby zahynul při sebevražedném útoku. Byl světlovlasý, zelenooký a mluvil plynule anglicky, třebaže se silným přízvukem. Každý ho samozřejmě považoval za Evropana, dokud neotevřel pusu. Navíc se ničeho nebál, uměl pohotově zacházet s většinou zbraní, velmi dobře řídil a vyznal se v autech.

	Teď bydlel měsíc v malém, ale čistém bytě: v obývacím pokoji stála pohovka a malý konferenční stolek, ve vedlejší ložnici jedna postel, kuchyňský kout byl vybavený dvouplotýnkovým vařičem, mikrovlnnou troubou a lednicí. Na stolku teď ležel otevřený korán.

	Přes opěradlo židle zůstala přehozená oranžová pracovní bunda s nápisem DRÁHY, vedle velká plechová krabice s nářadím.

	Saúd se posadil na pohovku, aktovku postavil na stolek a otevřel ji. Ilyas vzal korán a sedl si, knihu v rukou. Saúd postupně vytáhl osm náloží. Vedle nich položil šest rozbušek. Stačí čtyři, ale chtěl mít jistotu, a tak donesl dvě navíc. Na stolku se objevily čtyři devítivoltové baterie a dostatek drátů a konektorů k sestavení obvodů.

	Ilyas si prohlédl komponenty a pomalu přikývl. „V pořádku. Kdy?“

	„Už brzy,“ odpověděl Saúd. „Insallah.“

	 

	Shepherd seděl v taxíku, v ruce svíral mobil a pozoroval dopravní ruch směřující na jih. Měl vážný problém a nevěděl, jak s ním naložit. Měl u sebe jen Tonyho mobil. Díky odposlouchávacímu zařízení Hargrove pravděpodobně sledoval jeho rozhovor se Salikem – pokud zvuk netlumila bunda –, ale Shepherd si chtěl s nadřízeným promluvit. Jenže když použije mobil, na SIM kartě zůstane záznam. Později by jej samozřejmě vymazal, ale odborník na elektroniku by ho našel. Kdyby Albánci zkoumali telefon ihned, jak dorazí do Paříže, bude je zajímat, s kým mluvil. A co je horší, mohli by zjistit, že hovory jsou odposlouchávané, a bylo by po všem.

	Shepherd se bude muset telefonu zbavit a opatřit si jiný. Proto bylo nutné zavolat Hargrovea. Díval se z okna a v duchu klel. I kdyby šéf věděl, že bratři Uddinové posílají Shepherda do Paříže, těžko by mu stihl obstarat odpovídající jištění. Jakmile bude ve vlaku, potrvá jen dvě a půl hodiny, než dorazí do Francie. Za tu dobu by bylo potřeba svolat a instruovat tým a nainstalovat techniku. Mohl by k Hargroveovi mluvit, ale stejně by neměl jistotu, že ho superintendent slyší; přístroje mívají občas poruchu, většinou ve chvíli, kdy se to nejméně hodí.

	Právě dospěl k rozhodnutí mobil použít, když telefon zazvonil. Hargrove. „Jedeme přímo za tebou, Spidere,“ oznámil superintendent.

	Shepherd odolal nutkání ohlédnout se. „Musím vyměnit telefony.“

	„Sharpe už je na cestě. Počká na Waterloo, na pánském záchodě. Vymění telefon a odstraní tohle číslo ze SIM karty, všechno vyjde.“

	Shepherd se pro sebe usmál. Hargrove, jako obvykle, byl o pár kroků napřed. Pro Buttonovou nebude lehké se mu vyrovnat.

	„Paříž už jsem uvědomil, dávají dohromady své muže,“ pokračoval Hargrove. 

	„Stihnou to?“

	„Slíbili nejméně čtyři lidi a monitorovací systém na nádraží.“

	„Pojedeš taky?“

	„Budeme ve vlaku, ale necháme si odstup.“

	„Díky. Je příjemnější vědět, že jste nablízku.“

	„Všechno je nahonem, ale případu to pomůže. Francouzi nebudou mít čas zajistit odposlech. Pořídí fotografie a snad se jim podaří Albánce identifikovat, budeme ve výhodě, až vyjedeš na lodi.“

	
„Dobrá.“

	„Co jízdenka? Obyčejná, nebo první třída?“

	„Obyčejná,“ odpověděl Shepherd. 

	„Na jaké jméno?“

	„Peter Devereux. Totéž jako v pase, který mi pořídili.“

	„Díky. Zavolám na nádraží, abychom měli se Sharpem místo. Hodně štěstí, Spidere.“

	Telefon ztichl. Shepherd si skousl dolní ret. Nerad se pouštěl do akce naslepo, přípravu považoval za základ. Teď mířil do města, které poznal jen z pohledu turisty, a měl před sebou schůzku se zločinci. Neměl nejmenší ponětí, kdo jsou a jaké mají zázemí, jenže oni viděli jeho fotografii a možná zjistili jeho pravou totožnost. Tohle byla noční můra všech tajných policistů, o které nikdy nemluvili: možnost, že někdo tam venku odhalí pravdu. Jestli se to podařilo Albáncům, pak ho zabijí. Shepherdovi se rozbušilo srdce, musel se několikrát zhluboka nadechnout ve snaze uklidnit se. Nemá se čeho bát, přesvědčoval se v duchu, proti Albáncům nikdy nezasahoval a tohle je první případ s pašováním falešných bankovek. Mají přece jenom fotografii a pár údajů, které by se daly zpochybnit jen při podrobném prozkoumání. Všechno bude v pořádku. Za osm hodin bude zpátky v Londýně pěkně spát ve své posteli. Vzal mobil, sundal kryt, vyjmul SIM kartu a uložil ji do peněženky. Pak přístroj znovu zavřel.

	 

	Vystoupil před nádražím Waterloo. Podal řidiči deset liber se slovy, aby si drobné nechal. Vzápětí si uvědomil, že na záchodcích se platí.

	„Promiňte, nedal byste mi dvacet pencí?“ požádal taxikáře. „Potřebuju si odskočit.“

	Muž vytáhl minci. „Tak dneska na mě,“ zasmál se.

	Shepherd vstoupil do nádražní haly a zamířil k toaletám. Vložil minci do turniketu a vešel do malé místnosti. Mušle byly neobsazené, ale dva muži si právě umývali ruce. Sharpea nezahlédl. Podíval se na hodinky, zbývalo asi třicet minut do odjezdu vlaku. Ještě ho ale čeká odbavení, bezpečnostní kontrola a imigrační.

	Stoupl si k jednomu záchodku. Dvě kabinky byly obsazené, pod klikou zářil malý červený trojúhelníček. Shepherd se vymočil, přitom si tiše pískal. Oba muži odešli.

	Objevil se postarší člověk s holí a stoupl si vedle Shepherda. Z jedné kabiny se ozvalo spláchnutí, dveře se otevřely. Shepherd se podíval přes rameno. Jimmy Sharpe. Shepherd si zapnul džíny a přešel k umyvadlu. Sharpe se postavil k sousednímu a položil na ně mobil, na pohled stejný jako Shepherdův. Krátce kývl a pak se začal pečlivě umývat.

	Shepherd si osušil dlaně, vzal Sharpeův telefon a odešel.

	Vsunul jízdenku do automatu, otrávenému úředníkovi francouzské policie předložil pas a prošel detektorem kovů. Překvapilo ho, že Britové nekontrolují lidi, kteří hodlají vycestovat. V každém státě běžně ověřují totožnost cestujících a často trestají ty, kteří překročí platnost víza. Ale Britové ne. Vláda zřejmě zastávala názor, že odjezdem ze země závazky končí, proč se tedy obtěžovat.

	Vyjel na eskalátoru k nástupišti. Vyhledal osmý vagon a posadil se k oknu. Naproti se usadili dva studenti, poslouchali hudbu, dělili se spolu o přehrávač, každý jedno sluchátko v uchu, kývali hlavami do rytmu. Shepherd je vnímal jako rozčilující bzukot. Zdálo se, že sousední místo zůstane neobsazené, ale na poslední chvíli se přihrnula žena středního věku oblečená v imitaci kožichu. Vlekla za sebou kufr na kolečkách. Vtěsnala zavazadlo pod okno a udeřila přitom Shepherda do nohy.

	Zavřel oči a opřel hlavu o sedadlo. Čekala ho schůzka, na kterou se ani za mák netěšil.

	Souprava konečně vyjela ze stanice. Shepherd vstal a s omluvou, že potřebuje na toaletu, vyrazil prozkoumat vlak. Cestou počítal, kolik cestujících může souprava pojmout. Dospěl k číslu převyšujícímu sedm stovek, stejně jako dva plně obsazené airbusy. Zjistil, že téměř na všech místech někdo sedí, ale nikde nezahlédl ani Sharpea, ani Hargrovea. Přesto doufal, že se do vlaku dostali; netoužil po Paříži, aniž bude mít po boku své lidi.

	Krátce před vjezdem do tunelu vstoupil do jídelního vozu v zadní části vlaku. Poručil si sendvič s kuřecím salátem a kávu, všechno si odnesl na své místo. Když se chystal jídlo rozbalit, zahlédl Hargrovea, jak zezadu prochází vagonem. Jejich oči se na okamžik setkaly a Shepherdovi se maličko ulevilo. Přinejmenším je superintendent ve vlaku. A Sharpe podle všeho taky.

	 

	Shepherd vystoupil na Gare du Nord, ruce v kapsách. Byl si naprosto jistý, že Hargrove je nablízku, ale nerozhlížel se. Přelétl pohledem řadu taxikářů s ručně psanými tabulkami, za sebou si všiml stánku se zmrzlinou Häagen Dazs s několika stolky poblíž. Nalevo postávali dva muži v černých kožených bundách a modrých džínách. Tvářili se nepřístupně. Shepherd doufal, že nepatří k francouzské policejní hlídce, protože by je poznal i slepý. Pokračoval v chůzi.

	Neušlo mu, že francouzské nádraží vypadá trochu zanedbaně ve srovnání s londýnským, na podlaze se povalovaly obaly od hamburgerů a prázdné krabičky od cigaret. Jakási stará žena v pestrobarevném šátku se na něj usmála bezzubými ústy a zvedla sukovitou ruku. Zavrtěl hlavou a šel dál.

	Oba muži v kožených bundách ho záměrně sledovali. Žádná patrola, pochopil. Zastavil se a otočil se k nim. Naklonil hlavu, sevřel rty a snažil se vypadat jako tvrdý chlapík.

	„Tony Corke?“ oslovil ho vyšší z dvojice. Černé vlasy mu padaly do čela, měl úzký zahnutý nos a špičatou bradu.

	„Jo, to jsem já,“ přikývl Shepherd s rukama v kapsách. Nepředpokládal, že by ho napadli na veřejném místě, ale také jim nenabídl ruku na uvítanou.

	„Čekáme na vás,“ řekl muž. „Já jsem Ervin a tohle je Artur.“ Kývl směrem ke kolegovi, rozložitému chlapíkovi s hranatou bradou. „Naše angličtina není moc dobrá. Mluvíte francouzsky?“

	„Ne,“ zalhal Shepherd, i když byl schopen dorozumět se docela přijatelně. Čím méně na sebe prozradí, tím lépe.

	V tom okamžiku je míjel nějaký stařík. Vlekl za sebou kufr bezpochyby těžší než on sám a narazil do Artura. Ihned se omluvil, měl silný skotský přízvuk. Artur ho probodl pohledem.

	„Jsme tu vozem,“ oznámil Ervin.

	„Autem,“ upřesnil Artur.

	„Tak. Autem,“ opravil se Ervin.

	„O autě nepadlo ani slovo,“ namítl Shepherd. „Můžeme si promluvit tady.“

	„Přijeli jsme vás jen vyzvednout,“ vysvětlil Ervin.

	„Viděli jste mě a teď se chci vrátit do Londýna,“ prohlásil Shepherd.

	„Náš šéf se s vámi chce seznámit.“

	„Nejsem proti. Ať přijde.“

	„Je u sebe. Máme vás přivézt.“

	„Koukejte: Salik mi řekl, abych zajel do Paříže, protože mě chcete vidět. Jsem tady. Pracuju pro Salika, ne pro vás.“

	„Náš šéf nespoléhá na cizí lidi. Nevěří žádnému, komu se nepodívá do očí.“

	„Kde je?“

	„Už jsem řekl, u sebe. Pojďte prosím s námi.“

	Shepherd se na něj rozzlobeně podíval. V nejmenším netušil, jaké je francouzské jištění, jestli se vůbec hlídka na místo dostala. Albánci mohli mít v úmyslu cokoli. „Jak daleko to je?“

	„Pár minut.“

	„Pěšky?“

	Ervin zavrtěl hlavou. „Máme auto.“

	„Nikdo mi neřekl, že mám sednout do auta s lidmi, které neznám. O tom se Salik nezmínil. Jen mě požádal, abych jel do Paříže, protože mě chcete vidět. A to jsem udělal,“ trval na svém Shepherd.

	Artur mu pevně stiskl levičku nad loktem. Shepherd ho okamžitě setřásl. „Nesahejte na mě!“ zasyčel. „Vůbec se mě sakra nedotýkejte!“

	Ervin se přiblížil k Shepherdovi a nenápadně ho přiměl nahlédnout do bundy. Z vnitřní kapsy vykukovala pažba pistole.

	„Co? Nepůjdu s vámi, a tak mě zastřelíte před stovkou lidí na veřejnosti? Zbláznili jste se?“

	Ervin položil dlaň na pažbu. „A kdo mi v tom zabrání?“

	„Asi nikdo, ale tamti chlapi vás hned seberou.“ Shepherd kývl směrem k ozbrojené hlídce v černé kombinéze a vysokých nablýskaných kanadách. Tvrdí chlapi od bezpečnostní služby, s devítkami berettami za pasem a automaty v rukou. G-dvojkám se přezdívalo trubky kvůli tvaru, nebyly to špatné zbraně, ale zdaleka se nevyrovnaly typu MP5, které používaly britské elitní jednotky. Francouzi si je samozřejmě mohli pořídit bez problémů také – nebýt až šovinistické hrdosti. Ačkoli výzbroj nestála za zmínku, muži byli ostří a stále ve střehu.

	Ervin stáhl ruku zpátky.

	Shepherd pochopil, že mu nezbývá než Albánce následovat. Jestli odmítne, bude po dohodě. A veškerý zatím vynaložený čas i námaha půjdou vniveč. Zatím nemá dostatek důkazů, aby bratři Uddinové skončili za mřížemi. Rudiho Pernasku přinutili ke spolupráci právě Albánci. Když se teď otočí, Albánci vyváznou bez trestu. Může udělat jediné – poslechnout. Navíc je Tony Corke a Tony Corke se nemusí Albánců bát. „Dobrá, nebudeme se tu předvádět,“ zabručel. „Na souboj je času dost.“

	„Máme vás odvézt k šéfovi.“

	„Jistě, to jsem pochopil. Ale odpoledním vlakem se chci vrátit do Londýna.“

	„Slyšel jsem.“

	„Takže bez problémů stihnu vlak?“

	„Určitě,“ ujistil ho Ervin. Zalétl pohledem k ozbrojené policejní patrole, ale muže v černém zjevně zaujala skupinka studentek víc než potenciální střelba na veřejném prostranství.

	„Tak jdeme.“ Shepherd namířil ukazovák na Artura. „Nesahejte na mě.“

	Artur na něj upřel studené bezcitné oči. Shepherd se nenechal zastrašit, ani nezamžikal.

	„No tak,“ napomenul je Ervin, „jenom ztrácíme čas.“ Prohodil cosi albánsky, Artur odfrkl a zamířil k východu ze stanice. Shepherd a Ervin ho následovali.

	„Nic ve zlém,“ poznamenal Ervin.

	„Prozatím,“ upřesnil Shepherd. Nenápadně se poohlédl, nezaregistroval však ani Sharpea, ani Hargrovea. Nezdálo se mu, že by je někdo sledoval. Buď jsou Francouzi úplně dokonalí, nebo sem prostě ještě nedorazili. „Co Salik? Taky musel do Paříže, než jste se dohodli?“

	„Známe se dost dlouho,“ odpověděl Ervin. „Už jsme spolu párkrát pracovali.“

	„Se mnou můžete vydělat mnohem víc, když zásilky znásobíte,“ prohodil Shepherd. 

	„Proto jste tady.“

	Vyšli z nádraží na hlavní třídu, kde spousta lidí čekala na taxi. Na protější straně si Shepherd všiml Jimmyho Sharpea; právě si koupil ve stánku s novinami Le Monde. Ihned se cítil lépe. Alespoň jedna známá tvář nablízku. Sharpe složil noviny a vydal se směrem ke kavárně se zahrádkou. Hargrove se neobjevil.

	„Tudy,“ vybídl ho Ervin. „Tamhle máme auto.“

	Shepherd kráčel vedle Ervina, Artur se držel opodál a měřil si Shepherda s neskrývanou nenávistí. Shepherd chápal, že se mohl ovládnout, na druhé straně mu ovšem nepřipadalo vhodné připustit, aby s ním Albánci mávali, jak se jim zachce. Tony sice neabsolvoval výcvik elitního vojáka, ale měl v rejstříku záznam za rvačku, takže bylo na místě, že se po Arturovi ohnal.

	Přešli ulici a vzdalovali se od kavárničky, kde se Sharpe na chvíli posadil. Hned za rohem stál velký mercedes. Motor tiše běžel.

	Když se přiblížili k vozu, řidič vystoupil. Stejně jako Shepherdovi dva průvodci měl i on na sobě černou koženou bundu, na hlavě navíc baseballovou čapku s nápisem New York Yankees.

	Ervin ho oslovil a cosi mu řekl v albánštině. Řidič otevřel zavazadlový prostor.

	Shepherd se zamračil. „Co to má být?“

	Ervin se ušklíbl – a Shepherdovi v tom okamžiku došlo, jaké chyby se dopustil, když se otočil zády k Arturovi. Zaslechl, jak něco zasvištělo, vzápětí ucítil úder do hlavy a potom najednou všechno zčernalo.

	 

	Když se probral, ležel stočený do klubíčka v naprosté tmě. Zvenčí k němu doléhaly tlumené zvuky z ulice. Podlaha pod ním se otřásala. Uvědomil si, že je pořád ještě v kufru auta. Bolela ho hlava. Natáhl pravičku, aby ohmatal ránu. Hlavou mu projela prudká bolest. Zaklel a zatápal kolem sebe. Nenarazil na nic, čím by se dalo vypáčit víko úložného prostoru. Pod sebou měl složený silný koberec a celý prostor čpěl chemikáliemi. Věděl, že mercedes má pod podlahou náhradní kolo a krabici s nářadím, ale pochyboval, že se k němu dostane, stěží se dokázal pohnout. V duchu prošel obsah kapes: peněženka, mobil, klíče, pár drobných, pas na jméno Peter Devereux. S takovou výbavou se těžko mohl stavět proti třem ozbrojeným mužům.

	Proklínal svou vlastní hloupost. Měl kývnout hned, že s nimi pojede, teď by alespoň pohodlně seděl v kabině. Lámal si hlavu, co bude následovat. Pokud je to past, otevřou kufr a zabijí ho okamžitě. Jestli mají aspoň trochu zdravého rozumu, rozstřílí ho rovnou v autě; byla by hloupost dovolit mu, aby se bránil. Chlap v úzkých tvářích v tvář smrti nemá co ztratit a může napáchat citelnou škodu. Hodili ho do kufru proto, že se vzpíral, nebo to tak naplánovali předem? Zašilhal na osvětlený ciferník rolexek. Zatím uběhlo jen pár minut. Dobré znamení, blesklo mu hlavou, kdyby mu Artur chtěl opravdu ublížit, mohl ho praštit silněji. A nesvázali ho. Takže, koneckonců, budoucnost se jeví docela nadějně.

	Auto prudce odbočilo doleva, zpomalilo a opět zahnulo vlevo. Chvíli sjíždělo někam dolů a hluk z ulice postupně slábl. Shepherd odhadl, že jsou v podzemním parkovišti. Další důvod k optimismu. Kdyby se ho chtěli zbavit, pravděpodobně by ho vyvezli za město.

	Mercedes jel teď téměř krokem, ještě jednou se otočil a motor ztichl úplně. Shepherd poslouchal. Na devadesát devět procent doufal, že vyvázne se zdravou kůží, ale přece jen zapůsobila nová dávka adrenalinu, srdce mu poskočilo a dech se mu znatelně zrychlil.

	Cvakla pojistka kufru. Shepherd okamžitě vykopl víko a vyskočil s rukama napřaženýma k boji. Ervin stál pár metrů od něj a mířil mu na záda, Artur hned vedle také s prstem na spoušti. Shepherd stál a prudce oddechoval. Ervin se usmál: „Klídek, Tony.“

	„Klídek?! Zatraceně, vezmete mě klackem po hlavě a potom mi řeknete klídek?“

	„A co chceš dělat? Kung fu? Karate? Ani Bruce Lee není neprůstřelný.“

	Shepherd se ohlédl. Řidič stál opřený o auto, v ruce brokovnici s upilovanou hlavní. Obrátil se na Ervina. „Tak co bude?“

	Ervin pokynul pistolí. „Jsme na místě. Šéf je nahoře.“

	Shepherd zvedl ruku a přejel si prsty po vlasech. V jednom místě byly vlhké a slepené. Krev. „Tak jdeme.“ Otřel si dlaň o džínsy.

	Ervin kývl a něco řekl albánsky svým dvěma kumpánům. Artur sklonil hlaveň a řidič odložil upravenou brokovnici pod přední sedadlo. Ervin zastrčil pistoli za opasek. „Nejdřív tě musíme prohledat.“

	„Proč?“

	„Zvedni ruce. Prostě tě prohlídnu.“

	Shepherd poslechl. Ervin mu nejdříve sáhl do kapes kabátu. Zkontroloval mobil, potom si dal telefon do bundy, stejně jako Shepherdovu peněženku, klíče, jízdenku a pas.

	„Budu to chtít zase zpátky,“ zavrčel Shepherd.

	„Neboj se, všechno dostaneš.“ Postupně proklepal Shepherdovi džíny až k botám. „Vyhrnu ti košili,“ řekl.

	„Pěkný, že mě upozorníš.“

	Ervin mu rozepnul knoflíky, pak si prohlédl Shepherdův hrudník i pas.

	„Spokojen?“ zeptal se Shepherd.

	Ervin přikývl. Shepherd si zapnul košili a okraje zastrčil do kalhot. Řidič se vrátil do auta a odjel.

	„Tudy,“ ukázal Ervin. Vedl Shepherda k výtahu. Vyťukal kód a za chvilku se objevila kabinka. Dveře se otevřely a Shepherd vstoupil s Ervinem a Arturem v patách. Všiml si, že všechno je strohé a čistě funkční, stěny z nerez oceli.

	Výtah byl naprogramovaný jen na dvě zastávky, garáže v suterénu a horní patro. Chyběl ukazatel podlaží, netrvalo však ani minutu, než znovu zastavili. Vyšli na chodbu. Na podlaze ležel měkký červený koberec, stěny pokrývaly tapety se zlatým vzorkem; zobrazovaly dlouhonohé ptáky lovící ryby. Na stropě byla zavěšená zdobená lampa. Chodba končila tepanými čínskými dveřmi, jejichž křídla se otevřela, jakmile Shepherd a Albánci přistoupili blíž. Shepherda nepřekvapilo, když spatřil dalšího muže v černé kožené bundě a džínách. Zdálo se, že si tuhle kombinaci Albánci zvolili jako pracovní uniformu: model fešácký gangster.

	Chlap cosi zamručel směrem k Ervinovi a podržel jim dveře. Vstoupili do prostorné místnosti s vysokým stropem, z něhož visely zdobené lustry. Mramorový krb byl vysoký téměř jako Shepherd, nábytek měl červené čalounění, snad až příliš přecpané polštáře a pozlacená opěradla. Všude kolem stály sochy – lvi, delfíni, afričtí lovci s napřaženými kopími. Jedné stěně vévodila obrovská plazmová televize se silnými reproduktory. Shepherd stál u okna s výhledem na Seinu a věže chrámu Notre Dame. Byli v centru Paříže a byt tady jistě přišel na miliony eur.

	Druhé dveře na opačné straně pokoje se otevřely a v nich se objevil malý sporý chlapík. Měl šedé vlasy ostříhané na ježka, hranatou bradu vystrčenou maličko dopředu jako boxer, který se nemůže dočkat zápasu. Byl oblečený do růžové sportovní košile, smetanově bílých kalhot, které ladily se světlými botami. Budil dojem, že se právě vrátil z golfového hřiště.

	„Hezký výhled,“ poznamenal Shepherd.

	„Za chvíli to ani nevnímáte,“ utrousil muž. „Jsem Krešnik,“ představil se. „Mí lidé se mi svěřili, že jste je nechtěl doprovodit.“ Muž mluvil anglicky se silným středoevropským přízvukem, ale plynule. Naznačil Shepherdovi, aby se posadil na pohovku. Ten zůstal stát. „Salik mi řekl, abych se sešel se společníky v Paříži. Nezmiňoval se, že mě někdo nacpe do kufru.“

	„Nechtěl jste jít dobrovolně,“ namítl klidně Krešnik. „A teď se prosím posaďte. Mohu nabídnout něco k pití?“

	„Ne, díky,“ odpověděl Shepherd, ale sedl si. Pohovka nebyla tak pohodlná, jak se na první pohled zdálo.

	„Mám vynikající bílé víno, krásně vychlazené.“

	„Dobrá. Cokoli, to je jedno,“ ustoupil Shepherd.

	Krešnik luskl prsty a Artur zmizel za dveřmi. Druhé lusknutí patřilo Ervinovi; přistoupil blíž a vyskládal na stolek před Krešnika věci zabavené v suterénu Shepherdovi. Krešnik si prohlédl pas. „Ten je od Salika?“ zeptal se.

	Shepherd kývl.

	Krešnik pas odložil a soustředil pozornost na peněženku. Nevynechal jedinou bankovku či kartu. Nakonec vzal řidičský průkaz, po chvíli jej přidal k peněžence. Nato zkontroloval mobil. „Jen jedno číslo v paměti?“ zamračil se.

	„Ano. Salikovo.“

	„Co přátelé? Rodina?“

	„Volám z něj jenom jemu.“

	Krešnik přivřel oči, jako by ho náhle oslnilo prudké světlo. „Nemáte jiné přátele?“

	„Mám jiný telefon. Tenhle je pracovní. Kdyby něco, zahodím ho.“

	„Podezříváte snad Salika?“

	Shepherd se zasmál. „Podezřívám každého. Hlavně hulváty, kteří mě praští zezadu do hlavy a hodí do kufru. No, možná jsem paranoidní.“

	Krešnik ještě jednou ověřil záznamy. „Žádné volané číslo, žádný přijatý hovor,“ konstatoval.

	„Hned všechno mažu,“ vysvětlil Shepherd. „Jeden nikdy neví, kdy mu kdo bude strkat nos do věcí.“

	Krešnikovi ztuhly rysy. „To má být váš pověstný anglický humor, že?“ zavrčel. „Být vámi, jsem opatrnější. Jsou i takoví, co nerozumí žertu.“

	„Jenom říkám, že člověk si musí dát pozor. Policajti si můžou zjistit hovory, to asi víte. Musíte si dát pozor, co vypustíte z pusy. A měnit SIM karty. Když to jde, spolehnout se na telefonní automaty. To je přece běžná praxe, to vědí všichni.“

	Krešnik zvedl zadní kryt mobilu. Vyňal baterii, zkoumavě ji prohlédl a vrátil zpátky. Nakonec položil telefon na stolek a zvedl klíče. „Ty jsou od vašeho auta?“

	Shepherd přikývl.

	„Jaké?“

	„Landrover.“

	„Já mám rangerover.“

	„Hezké. Ale pro mě trochu drahé,“ přiznal Shepherd. 

	Krešnik si chvíli pohrával s klíči. „Žádný klíč od domu?“ zvedl oči. Na prostředníku se mu blýskl mohutný zlatý prsten. 

	„Nechal jsem ho v autě.“

	„A auto máte kde?“

	„Na parkovišti, kousek od místa, kde jsem mluvil se Salikem.“

	„To děláte vždycky? Necháváte klíče od domu v autě?“

	Shepherd pokrčil rameny. „Zvyk. Na moře si neberete zbytečnosti. Jenom to nejnutnější. I do kapes.“

	„To je pravda,“ prohodil Krešnik. „Jste námořník.“ Odložil na stolek i klíče a zahleděl se nesmlouvavým pohledem Shepherdovi do očí.

	„Ano.“

	„Můj otec byl námořník. Kde jste se plavil?“

	„Obchodní loďstvo. Šest let. Pět na trajektech.“

	„A teď?“

	„Kde se dá.“

	„Proč jste odešel z místa?“

	„Redukovali stavy. Eurostar je silná konkurence.“

	Krešnik se stále díval Shepherdovi přímo do očí. „Nevěřím vám,“ řekl.

	Shepherd ani nemrkl, snažil se nedat najevo, co mu zrovna běží hlavou. Udělal snad někde chybu? „Měl jsem trošku problémy,“ řekl tiše. „Půl roku za rvačku. Natvrdo.“

	Krešnik se usmál. „To jsem tušil. Poznám, když někdo seděl. Z lidí je to cítit.“

	„Ráno jsem se sprchoval,“ bránil se Shepherd. 

	„Ten odér mýdlo nespláchne. Zůstane člověku napořád.“ Krešnik se zasmál. „Já jsem nikdy ve vězení nebyl.“

	„Gratuluju vám.“

	„A proč myslíte, že mě tam nedostali?“

	„Uplácíte poldy?“

	Krešnik pohrozil prstem, tentokrát se usmíval. „Ten humor vám jednou opravdu zkomplikuje život. U nás v Albánii se moc nesmějeme. Pokud nejsme opilí.“

	Artur se objevil se dvěma velkými sklenkami bílého vína na stříbrném podnose. Jednu podal Shepherdovi, druhou Krešnikovi. Zlehka si přiťukli a Krešnik maličko upil. Pomalu válel víno po jazyku, sešpulil ústa a Shepherdovi se na okamžik zazdálo, že víno vyplivne. V tu chvíli ale Albánec polkl, spokojeně se usmál a uznale přikývl.

	Shepherd se také napil a postavil sklenku na stolek.

	„Vyvedení, proč jsem já nikdy nebyl ve vězení, je jednoduché: nikdy neuzavírám obchod s lidmi, které neznám,“ prohlásil Krešnik. Zvedl řidičský průkaz. „Teď, Tony, jsem vás poznal. Vím, kde bydlíte, znám datum vašeho narození. Mám všechny údaje, které mi pomohou vás kdekoli najít.“ Vsunul průkaz do kapsy kalhot.

	„Potřebuju ho,“ namítl Shepherd.

	„Vystaví vám náhradní,“ odpověděl Krešnik. „Tohle je na vaší zemi úžasné: kopie úředních dokumentů tam dostanete na počkání.“

	„Nechápu, proč byste mi neměl věřit. Nebýt mě, přišli jste o zásilku, kterou měl u sebe ten uprchlík,“ ohradil se Shepherd. „Udělal jsem vám laskavost.“

	„Salik mi řekl, že jste vymáhal třicet tisíc.“

	„To byla spíš provize než nějaké vymáhání. Můžu se na něco zeptat?“

	„Prosím,“ svolil Krešnik. „Ovšem jestli odpovím, nebo ne, to záleží na mně.“

	„Zdá se mi, že jste mocnější než Salik. Tenhle byt, lidi kolem. Jste extraliga. Salik je tak druhá divize. Snaží se povýšit, ale pořád je ještě pěkný kus cesty za vámi.“

	Krešnik se usmál. „Rozumný odhad.“ Úsměv se rozšířil. „Víte, o čem sním, Tony? Koupit si fotbalový klub ve vaší zemi. Jako Roman Abramovič Chelsea. A ten Američan, co si koupil Manchester United. To chci taky. Liverpool je na prodej, nemám pravdu?“

	„V Anglii je na prodej všecko,“ řekl Shepherd a naklonil se dopředu. „Poslouchejte, možná vám můžu být užitečný. Salik se vám zmínil o mém člunu, že?“

	Krešnik kývl.

	„Dobrá. Pro Salika povezu peníze, ale můžu převézt tuny čehokoliv, stačí říct. Nikdy mě nechytí. Pracoval jsem pro Peppera, ale jeho loď je sračka ve srovnání s mou. Naložím deset chlapů a v Anglii jsou ani ne za hodinu. Nebo je vezmu z Francie do Skotska, žádný problém. Podle přání.“

	„Nevozím uprchlíky,“ zarazil ho Krešnik. „Využívám je jako kurýry.“

	„Dobrá, dobrá. Pojedu pro Salika. Musíte mít v Anglii i další zákazníky, ne? Můžete si mě kdykoli najmout. Tuna nákladu naráz. To je přece fůra peněz.“ Ztišil hlas. „Nebo přepravím cokoli jiného, co budete chtít dostat bezpečně přes Kanál.“

	„Cokoli jiného?“

	„Drogy. Zbraně. Jsem jako FedEx. Až na místo určení, se zárukou.“

	Krešnik si znovu lokl vína, ale oči nespustil z Shepherda. Olízl si rty špičkou jazyka. „Uvidíme, jak se osvědčíte tentokrát. Potom si případně promluvíme znovu.“

	 

	Mercedes zastavil před vchodem do nádražní haly poblíž stanoviště taxíků. Ervin se na předním sedadle otočil na Shepherda. „Nic ve zlém?“ zeptal se.

	Shepherd zamručel. „Jo, tak nějak.“ Kývl na Artura, který seděl na zadním sedadle vedle. „U něj si nejsem tak jistý. Možná mi to budou muset sešít.“ Vystoupil z auta a bouchl dveřmi.

	Když se mercedes rozjel, Artur napodobil prsty pistoli a zamířil na Shepherda. Ten mu oplátkou přátelsky zamával.

	Pomalu procházel nádražní halou. Zbývalo mu tři čtvrtě hodiny, než bude znovu sedět ve vlaku a mířit do Londýna. Při odbavení u imigračního úředníka si uvědomil, že naposledy snědl jen sendvič v jídelním voze cestou do Paříže.

	Vlak byl plný lidí, všechna místa bez příplatku obsazena. Shepherd se posadil na jedno ze čtyř sedadel, u okna, zády k lokomotivě. Dělil se o prostor kolem stolku se třemi Japonkami, které spolu neustále švitořily v rodném jazyce, vzájemně si ukazovaly své digitální fotoaparáty a pořád se usmívaly.

	Shepherd založil ruce na prsou. Zuřil, ale musel se ovládnout. V duchu měl vztek na Albánce, protože ho praštili do hlavy a nacpali do kufru auta. Proklínal Salika, který ho donutil k cestě do Francie. Vztekal se na Krešnika za jeho arogantní chování. A rozčiloval se na Francouze, kteří se neobtěžovali být mu nablízku, když ho ozbrojení Albánci prakticky unesli.

	V uličce zahlédl Hargrovea. Vyměnili si letmé pohledy, superintendent mu nenápadně naznačil, aby ho následoval. Vstal, omluvil se Japonce vedle, že potřebuje projít. I ona se postavila a s maličkou úklonou mu uvolnila místo. Shepherd vyrazil za Hargrovem.

	Superintendent na něj čekal před neoznačenými dveřmi. Otevřel a oba vešli. Místnůstka byla dosti těsná, se dvěma sedadly první třídy, z nichž každé mělo vedle opěradla stolek. U jedné stěny viděl Shepherd lavici se čtyřmi silnými zapuštěnými kovovými úchyty.

	„Co je to?“ zeptal se Shepherd.

	„Jedno z malých tajemství Eurostaru,“ odpověděl Hargrove. „Používají je při přepravě zločinců na kontinent. V každém vlaku jsou dvě. Imigrační tak deportuje lidi do Francie bez zbytečného rozruchu. Ušetří cestující nechutných scén, kdy se neúspěšní uprchlíci pokoušejí veřejně spáchat sebevraždu třeba skokem z trajektu nebo se zastřelí na palubě letadla.“ Ukázal na kovovou skříňku pod stropem. „Zbraně jsou při tranzitu zamčené.“

	„Opatření kvůli Francouzům, co?“

	„Můžou je mít u sebe polovinu cesty. Pak mají příkaz je odložit. Příležitostně jede ozbrojená i anglická hlídka, muži ze speciálního útvaru, ale hlavně je to opravdu pro Francouze.“

	Shepherd dosedl na lavici a natáhl nohy. „Mohlo se to všechno podělat,“ prohodil.

	„Neměli jsme na vybranou, celá operace by vyhořela.“

	„Nebyla to operace, ale katastrofa. Jel jsem bez přípravy, nikdo mi nekryl záda a nedohodli jsme ani žádný nouzový signál, kdyby bylo nejhůř.“

	„A kdybys měl možnost do toho nejít? Využil bys ji?“ díval se na něj Hargrove.

	Dobrá otázka. Kdyby odmítl, zhatil by všechno, čeho zatím dosáhli. „Nevím,“ odpověděl pomalu. „Ale možnost volby by byla příjemná.“

	„A měl bys čas na rozmyšlenou? Sharpe mi říkal, že tě prostě najednou zezadu praštili, aniž mohl nějak zasáhnout.“

	„O to nejde,“ zavrtěl hlavou Shepherd. „Jde o to, že jsem se nepřipravil a nikdo mě nejistil. Dvě hodiny jsem s nimi zůstal úplně sám. Kdyby mě chtěli oddělat, provedli by to bez problémů.“

	„Francouzi byli na nádraží. Jen nepočítali s autem.“

	„Ale měli by.“

	„Souhlasím. Ale byli na svém místě a taky všechno natočili na kameru,“ namítl Hargrove. „Chceš slyšet dobré zprávy?“

	„A jsou nějaké?“

	„Spousta. Sharpe zapsal registrační číslo mercedesu, Francouzi zjistili adresu a po celou dobu jsme byli venku před domem, kde s tebou jednali. Majitel je velká ryba a Europol je na nohou. Krešnik Zagreda je Albánec, ale s francouzským občanstvím už asi deset let. Dováží z Maroka konopí, zbraně z Alžíru, organizuje prostituci a vymáhání výpalného.“

	„A je nedotknutelný. Pochlubil se, že nikdy neseděl.“

	„Zatím. Dává si pozor. Drží se dost daleko od všeho protizákonného, nepropírá špinavé peníze a jedná jen s lidmi, které pozná osobně.“

	„Takže za padělky ho nedostaneme.“

	„Pravděpodobně ne. Ale je to poprvé, co se podle Europolu podílí na machinacích s falešnými penězi, takže máme další díl mozaiky. Ti dva chlapi jsou jeho pohůnci, Ervin Ristani a Artur Veseli. Teď Europol zjišťuje totožnost řidiče. Ristani i Veseli budou pod dohledem čtyřiadvacet hodin denně, dokud se neuskuteční plavba. Je reálná naděje, že se do něčeho namočí a nakonec zazpívají i o Krešnikovi.“

	„Nezdají se mi jako typy, co mluví. A Krešnik zas nevypadá, že by jim k tomu dal příležitost.“ Přejel si dlaní zátylek a pod prsty cítil šlachy napjaté jako struny. „Pokoušel jsem se ho nalákat na drogy, ale nezabral. Tvrdil, že to ukáže čas.“

	„Mohli bychom ho obvinit jako organizátora,“ mínil Hargrove. „Poslat tě za ním znovu s vysílačkou. Nebo napíchnout byt.“

	„Na sobě nic nechci,“ odmítl Shepherd okamžitě. „Prohledali mě a mám dojem, že je to běžná praxe.“

	„Promluvím s lidmi od Europolu, zjistím, jak se na věc dívají. Nejdůležitější je, že ses vrátil celý a operace pokračuje. Uddinové zorganizují převoz a my budeme mít zajištěné obě strany.“

	Shepherd vytáhl pas a ukázal jej superintendentovi. „Vypadá, že je pravý,“ řekl.

	Hargrove průkaz prolistoval. „Jestli ne, je to podvrh mimořádně prvotřídní kvality.“

	„Deset tisíc by bylo za padělek trochu moc,“ soudil Shepherd. „Myslím, že je skutečně pravý.“

	Hargrove mu pas vrátil. „Nechám ho ověřit. Na Waterloo ho předej Sharpeovi.“

	„Zase na záchodě?“

	„Taky si můžeš znovu vyměnit telefon.“

	„Bylo zatraceně kus štěstí, že jsme to udělali. Krešnik ten mobil úplně rozebral. A projel SIM kartu.“

	„Štěstí s tímhle nemá co dělat,“ odtušil Hargrove. „Doufejme, že se bratři zítra ozvou. Musíme se dozvědět datum, hodinu, místo, odkud zboží půjde a kam se má doručit, ať stihneme všechno připravit.“

	„Překvapíte je a seberete hned, anebo počkáte?“

	„Francouzi je nechají převoz dokončit, o tom nepochybuju,“ odpověděl Hargrove. „Myslím, že budou chtít Krešnika dostat na drogy, jestli se jim podaří ho chytit. Taky mají zájem o ty padělky. Podle všeho vyšetřování přebírá Europol, takže začnou určovat i pravidla. Až zajistíme Uddiny, možná půjde ke dnu i Krešnik.“

	„To by mi úplně vyhovovalo,“ kývl Shepherd. „Když se do něčeho dostanu, pokaždé jde o krk.“

	„Ale ten pas je naše záležitost a určitě má cenu po něm jít, namítl Hargrove.“ „Zajímá nás totožnost toho člověka a taky všichni, kterým pasy vystavil.“

	„Myslíš, že mi to prozradí?“ zapochyboval Shepherd.

	„Musíš si je získat, ať mají pocit, že jste přátelé,“ nabádal ho superintendent. „To se ti vždycky dobře dařilo.“

	 

	Když si s Sharpem vyměnil telefon a předal mu pas na Devereuxovo jméno, zamával Shepherd na taxi a nechal se odvézt k několikapodlažnímu parkovišti, kde odstavil vůz. Táhlo na jedenáctou a on chtěl být co nejdříve doma, jenže ještě musel něco ověřit, nezbývalo než zamířit do Doveru. Salik věděl, kde bydlí Tony Corke. Adresu si přečetl v řidičském průkazu a Shepherd se domníval, že ho mohl sledovat celou cestu do Paříže a nazpět. Takovou příležitost si nemohl nechat ujít.

	Ačkoli na dálnici nebyl téměř žádný provoz, nepřekročil rychlostní limit. Zaparkoval před řadovým domkem, dvě místnosti nahoře, dvě dole v tiché ulici na okraji města. Klíče od vchodu ležely v přihrádce palubní desky. Odemkl, vešel a rozsvítil. Okamžitě se ozval alarm. Rychle sáhl na stěnu a vyťukal na malé klávesnici čtyřčíselný kód. Pomalu se rozhlédl kolem. Na odřeném koberci leželo pár obálek a několik účtů, všechny na jméno Tony Corke. Na stolku vedle dveří stál telefon, v přihrádce telefonní seznam a na zdi nad ním zarámovaná fotografie Titaniku vyplouvajícího se vší slávou z přístavu. Dům upravili dva Hargroveovi experti, dokázali vybraný interiér přizpůsobit jakékoli situaci. Samozřejmě i zde včetně jídla v ledničce i oblečení v laciném šatníku, který se marně tvářil jako skříň z týkového dřeva. Propriety byly zvoleny tak, aby odpovídaly Tonyho charakteru.

	Shepherd opatrně vkročil do předsíně. Dveře do obývacího pokoje byly otevřené. Černá pohovka, imitace kůže, i dřevěný stůl nesly stopy uhašených cigaret a vybledlých kroužků, které zanechaly plechovky piva. V místnosti stál starý televizor a na konferenčním stolku se válely úřední dopisy – předvolání k soudu, dopisy od advokáta, vyúčtování poplatků za právní služby ve výši přesahující dvacet tisíc liber. Shepherd je prohlédl a vybavil si, kde a jak doklad viděl naposledy. Teď ležel víc napravo, tak dvanáct patnáct centimetrů. Někdo ho musel mít v ruce.

	Začal hledat další stopy po nezvané návštěvě. V pokoji stál starý krb s několika nánosy zašlé barvy, za litinovou mřížkou byl plynový hořák. Na krbové mřížce měl Tony pár odmítavých dopisů různých plavebních společností, všechny s loňskými daty, výpisy z účtů, dokládající jeho dluhy. Svazek sahal růžkem za tři dekorativní mosazné opice – nevidím zlo, neslyším zlo, nevyzradím zlo. Shepherd si všiml, že i s listinami od stavební firmy s podrobnostmi hypotéční smlouvy někdo hýbal a pročítal údaje.

	Shepherd vyšel nahoru a otevřel šatník v ložnici s laciným obnošeným oblečením. Spousta svetrů a denimových košil, v zásuvce pracovní ponožky, hromádka ručníků, několik s vyšitými logy plavebních společností. Ukradené osušky dodávaly historce o Corkeovi na autenticitě. Shepherd poznal, že i šaty kdosi prohlížel. Nepochyboval. Zatímco byl pryč, někdo si přišel ověřit, nakolik je Tony Corke reálný. No, alespoň ví, jak si stojí. Salik se možná navenek jeví jako dobrosrdečný otec rodiny, ale je natolik chytrý, aby využil Shepherdovy nepřítomnosti a tajně mu prohledal dům. A ne nijak amatérsky: nezanechal za sebou žádnou stopu po násilném vniknutí, což znamenalo, že měl šikovného zámečníka, který se navíc vyzná v poplašných systémech. Zvládnout alarm zase není tak složité, Hargrove měl k ruce hned několik mužů, kteří odemkli a vyřadili z provozu poplašný systém ani ne za půl minuty, ale znamenalo to, že Salikovi pomáhá odborník. Pochyboval, že by Salik sám uměl pracovat jako zámečník, spíš znal někoho, kdo nezbytné dovednosti měl.

	Shepherd znovu aktivoval alarm a zamkl hlavní vchod. Cestou do Ealingu krátce informoval Hargrovea o tom, co se stalo.

	 

	Saúd se přiblížil k dvouposchoďovému domu a rychle zalétl pohledem k nejvyššímu patru. Za oknem se mihla tmavá silueta, takže nemusel zvonit. Stál zády ke dveřím a pohupoval aktovkou. Přijel taxíkem, nechal si zastavit za rohem a pak vyčkal téměř hodinu, dokud si nebyl stoprocentně jistý, že ho nikdo nesleduje.

	Otevřel mu muž se světlehnědými vlasy, dlouhým obličejem a dolíčkem v bradě. Usmál se, odhalil řadu dokonalých zubů, jejichž bělost byla výsledkem kvalitního dědičného základu a vhodné stravy. Joe Hagerman byl původem Američan, který relativně nedávno konvertoval k islámu.

	V roce 2001 absolvoval výcvik v Afghánistánu, v táboře Khalden Camp poblíž Kandaháru se naučil zacházet se zbraněmi a výbušninami. Po invazi Američanů se přemístil do Bajauru, horského území nedaleko afghánské hranice, později do pákistánského Rávalpindí, kde ho poznal Saúd. Hagerman tehdy nosil dlouhý plnovous, měl neupravené vlasy a kůži hnědou působením žhavého pouštního slunce, v dlaních měl zadřenou špínu. Tvář, která Saúda vítala dnes, byla usměvavá, dokonale čistá, hladce oholená a o poznání světlejší, Joeovy ruce svědčily o pečlivé manikúře. „Jak všechno pokračuje?“ oslovil Saúda s přízvukem lidí z amerického Středozápadu.

	„Přesně podle plánu,“ odpověděl Saúd.

	Hagerman ho vedl po širokém schodišti do druhého patra, na prahu mu dal přednost, aby vešel první. Byt byl zařízený jen nejnutnějším, na stěnách žádné obrazy ani fotografie, na čisté podlaze z dubových prken bez koberce spočívalo jen pár polštářků. V rohu ležel malý modlitební kobereček a na okenním rámu otevřený korán. Hagerman se sice narodil v Americe, ale z vlastní vůle si vybral islám. Pro západní svět neměl nic než pohrdání. Byl přísný vegetarián, nedotkl se alkoholu, modlil se i častěji než pětkrát denně, jak věřícím předepisovala Svatá kniha, z níž Joe dokázal citovat dlouhé pasáže v původní arabské verzi.

	„Můžu nabídnout něco k pití? Mám džus a vodu.“

	„Vodu, prosím,“ odpověděl Saúd. Posadil se na jeden z polštářků a Hagerman zatím zmizel v kuchyni. V celém bytě neměl jinou knihu než korán, nebyla tu ani televize či rádio.

	Celých pět let trvalo Američanovi přesvědčit stoupence Al-Kajdy, že není nasazeným špionem CIA, a další dvě léta, než uznali za vhodné přijmout ho do řad šáhidů. Saúd poznal hned při prvním setkání s Hagermanem, že Američan je až příliš oddaný džihádu, nadmíru ochotný obětovat život za svatou věc. Jeho zanícení hraničilo se zdravým rozumem, ale Saúd pochopil, že ho může bez obav využít pro své cíle.

	Joe se vrátil se sklenkou vody vychlazené z lednice. Saúd věděl, že pije jen vodu z lahví, nikdy z kohoutku.

	„Včera se ke mně někdo vloupal,“ začal Hagerman a posadil se.

	„Jak – vloupal?“

	„Kdosi se sem dostal okénkem v koupelně. Vylezl po okapové rouře. Asi děcka.“

	„A věci?“ staral se Saúd. 

	„V pořádku. Vzaly jen trochu peněz a pas.“

	„To není moc dobré,“ zavrtěl hlavou Saúd. To bylo samozřejmě jasné, ale nemělo význam se rozčilovat. Hagerman se mu nemohl ohlásit dříve; jakmile operace započala, komunikace probíhala pouze jedním směrem.

	„Můžu cestovat bez pasu,“ navrhl Joe. I to věděli oba.

	„To nebyl americký pas?“

	Hagerman zavrtěl hlavou. „Jistěže ne, toho jsem se zbavil už dávno. Na každém letišti bych na sebe okamžitě upozornil. Tenhle byl bosenský.“

	„V Londýně se nedá obnovit?“

	„Dá, ale trvá to dlouho. A navíc by mi nedali vízum, takže bych nemohl cestovat.“

	Saúd se zamračil. „Dobrá.“ Nechtěl Američana kárat, ale jasně se dopustil hloupé chyby, když pas nechal volně dostupný v bytě. 

	„Mrzí mě to,“ omlouval se Hagerman.

	„Je to komplikace, ale dá se zvládnout,“ řekl Saúd. „Znám v Londýně lidi, kteří vám obstarají jiný.“

	„Falešný?“

	„Skutečný pas. Platný pravý britský pas. Budete moci cestovat bez problémů.“

	„Udělají to rychle?“

	„Za předpokladu, že zaplatíte.“ Sáhl do aktovky a vyndal hnědou obálku. Nikdy necestoval bez vysokého obnosu v hotovosti, kreditním kartám se vyhýbal, protože ho mohly prozradit. Vyňal svazek padesátilibrových bankovek. Odpočítal dvě stovky – deset tisíc liber. „Tohle je na nový pas,“ řekl. Odpočítal ještě jednu tisícovku. „A tady na další výdaje.“

	Američan vzal peníze, vstal a odešel do kuchyně. Uložil bankovky do mrazicího boxu.

	Saúd napsal na lístek jméno a telefonní číslo, pak se také zvedl. Když se Hagerman vrátil do pokoje, podal mu útržek. „Zavolejte na tohle číslo. Vysvětlete, že potřebujete nový pas a že máte dost peněz.“

	Hagerman vsunul papírek do peněženky. 

	„Kde je kufřík?“ zeptal se Saúd. 

	„V ložnici. Pod postelí.“

	„Chci se podívat.“

	I druhá místnost byla stejně pustá jako první. Jednu stěnu tvořila vestavěná skříň, vedle byla postel s kovovým rámem, na ní matrace, tenký polštář a dvě deky.

	Hagerman si klekl a vytáhl malý pevný kufr. Položil jej na postel a odemkl.

	Saúd spokojeně pokýval hlavou. Velmi chytře vymyšleno i vyrobeno, nikdo by nečekal, že do tak nenápadného zavazadla lze uložit téměř osm kilo semtexu. Bezpečnostní kontrolou ho pronese kdokoli, aniž by vzbudil byt‘ jen stín podezření. K dokonalému provedení celé akce je potřeba jen rozbuška. A těch měl Saúd spousty.

	 

	Shepherd dojídal snídani, když shora zaslechl telefon. Podle tónu věděl, že volá Salik. „Práce?“ zvedl oči Liam. Seděl u kuchyňského stolu a jedl svou oblíbenou topinku s vajíčkem a sýrem. Četl přitom nějaký komiks, ve kterém důvtipní vesmírní kovbojové vyhazovali do vzduchu nepřátele.

	„Nikdy to neskončí,“ povzdechl si Shepherd. 

	„Ale zahrajeme si spolu fotbal, že ano?“ 

	„Jistě,“ slíbil Shepherd a pospíchal do patra. 

	„Kde jste?“ řekl Salik na úvod.

	„Kde je potřeba,“ odpověděl Shepherd. „Co se děje?“ 

	„Jste doma?“

	Shepherd si netroufl tvrdit, že ano; co když je Salik v Doveru? „Mám jednání s jedním chlapíkem ohledně domku ve Španělsku,“ zalhal. „Kdybych náhodou musel rychle odcestovat.“

	„Chtěli bychom si dneska prohlédnout člun,“ oznámil Salik. „Můžeme se sejít v Southamptonu?“

	Shepherd se podíval na hodinky. „V kolik?“

	„Jsme v Londýně. Dostaneme se tam do tří.“

	„Dobrá. Máte tužku?“ Shepherd nadiktoval Salikovi adresu mola a navrhl, aby počkal na parkovišti. Potom hovor ukončil a obratem zavolal Hargroveovi.

	„To vypadá nadějně,“ pochvaloval si superintendent, „chytili se.“

	„Chtějí si jenom prohlédnout loď, teprve pak se ukáže, jestli nám návnadu spolknou.“

	„Výborně. Přivedu Singha, aby ti namontoval odposlech.“

	„Podle mě toho k poslouchání moc nebude. Navíc venku na moři je těžko něco pochytit, všude na palubě je rámus.“

	„Potřebujeme alespoň nějaké záznamy,“ namítl Hargrove.

	„Počkejme, jestli mě zase prohlídnou.“

	„Je to na tobě.“

	„Taky by mi nevadilo, kdyby Sharpe a Joyce byli v dohledu.“

	„Máš dojem, že ti Uddinové pořád ještě nedůvěřují?“

	„Po té zkušenosti z Paříže se mi zdá, že mi nevěří vůbec nikdo.“

	„Dobře. Určitě jim přesčas přijde vhod. Zavolám jim.“

	„Hádám, že bratři si chtějí jen prohlédnout loď, popřípadě vyrazit na krátkou projížďku.“

	„Co když tě překvapí jako s tou cestou do Francie?“

	„Potom odmítnu. Nepojedu jenom tak naslepo, aniž bychom se dohodli na obou stranách Kanálu. Poslední výlet mě dost poučil.“

	Shepherd zavěsil a sešel zpátky do kuchyně. Liam na něj zamračeně vzhlížel přes okraj časopisu.

	„Proč se tak koukáš?“ zeptal se Shepherd syna.

	„Vím, co mi teď řekneš.“

	„Liame…“

	„Je to tak zatraceně nespravedlivé.“

	„Neklej.“

	Chlapec odhodil komiks a vyběhl z kuchyně. Ve dveřích odstrčil Katru s náručí špinavých ručníků. 

	„Musím pracovat,“ vysvětlil jí stručně Shepherd. 

	„Tolik se těšil, že si spolu zahrajete,“ řekla. 

	„Já vím. Ale tohle je moc důležité.“ 

	Otevřela ústa, aby něco namítla, ale pak se rozmyslela. 

	„Co je?“

	„Nic,“ zavrtěla hlavou. 

	„Co jsi mi chtěla povědět?“

	„Není to moje věc, Dane. Jsem tu jenom zaměstnaná.“ Otevřela víko pračky a začala dovnitř vkládat ručníky.

	„Katro, dobře víš, že jsi víc než to. Tak cos měla na jazyku?“ 

	Katra si povzdechla. Zavřela pračku. „Starého psa novým kouskům nenaučíš. Tak jsi to říkal, že?“ Napřímila se. 

	„Ano, máš pravdu.“

	„Připadá mi, jako by sis zvykl Liama pokaždé odbýt. Jako by na něm nezáleželo.“

	„Jistěže mi na něm záleží!“ ohradil se. „Liam je můj syn.“

	„Ale práce má přednost.“

	„Samozřejmě,“ vyhrkl okamžitě a hned svých slov zalitoval. Posadil se ke stolu. Došlo mu, co právě přiznal. „Ach. Sakra.“

	Katra se na něj s pochopením podívala a pousmála se.

	„Takže jsem ti vlastně dal zapravdu.“ Položil si hlavu do dlaní. „Co jsem to za mizeru?“

	Katra si sedla naproti němu. „Ví, že ho miluješ,“ řekla.

	„Ale pokaždé je na prvním místě práce,“ dodal. „Jako rodič za moc nestojím, viď?“

	Natáhla ruku a položila mu dlaň na rameno. „Když tu byla tvá žena, nescházels mu tolik. Měl mámu a tátu. Ale teď jsi mu zůstal jen ty.“ 

	Udeřil se do čela. „Máš pravdu.“

	„Já s ním být můžu, takže ho tu nenecháváš samotného, ale nejsem jeho rodina.“

	„A já se chovám úplně stejně, jako když tu byla Sue.“ Zavrtěl hlavou. „Nemůžu uvěřit, co jsem řekl. Že práce je důležitější než můj syn.“

	„Máš náročné zaměstnání.“

	„Jenže tohle není omluva. Chovám se k němu pěkně sprostě.“

	„Ale ne. On tě chápe. Opravdu. Je na tebe hrdý. Když tu nejsi, pořád o tobě mluví.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Moc mu sice o své práci neprozradíš, ale stejně pochopil, že děláš něco jiného než tátové ostatních kluků. Ví, že nemáš pravidelnou pracovní dobu,“ pokračovala Katra.

	Pokrčil rameny. „Asi bych těžko vydržel u něčeho jiného.“

	„Ani kvůli Liamovi ne?“

	Narovnal se a zajel si rukama do vlasů. Vzdychl. „Chci obojí. Potřebuju práci, která mě nutí jít na hranice možností. A zároveň se snažím být dobrý otec.“

	„Třeba to ani sladit nejde. Možná si budeš muset vybrat,“ řekla tiše Katra.

	Vstal a odstrčil židli. „Asi máš pravdu.“ Vyšel nahoru a zaklepal na dveře Liamova pokoje. Chlapec se neozval. Shepherd zaťukal znovu a maličko dveře pootevřel. „Liame, můžu dovnitř?“ Se Sue se dohodli, že budou respektovat synovo soukromí. Ani on nevstoupil do pokoje rodičů, aniž by klepal a požádal o dovolení. Naučili ho tak vážit si soukromí a také předešli mnohým trapným okamžikům. „Liame, rád bych si s tebou promluvil.“

	„Není o čem mluvit,“ vyhrkl.

	Shepherd otevřel dveře úplně. Syn ležel na posteli, oči upíral ke stropu. „Mrzí mě to. Omlouvám se.“

	„Vždycky se omlouváš.“

	Shepherd se posadil na okraj postele. Liam se odtáhl. „Je to důležité,“ pokračoval Shepherd. „Pracuju na té věci už dlouho.“ 

	Liam mlčel.

	„Když jsem byl naposledy pryč, vzpomínáš si? Musel jsem odjet do Francie. Byl jsem na lodi. Pamatuješ? A ten případ pořád ještě neskončil. Budu muset znovu do Francie. A dneska odpoledne se nutně potřebuju sejít s několika lidmi.“

	„Proč dneska? Vždyť je sobota.“

	„Darebáci neberou ohled na víkendy. Nemůžu jim přece říct: dneska hrajeme se synem fotbal. Nebo ano?“

	„A proč ne?“

	Další otázka, na niž Shepherd nedokázal najít odpověď. 

	„Ti darebáci nemají děti?“ zeptal se syn.

	„Jeden ano,“ odpověděl Shepherd a v duchu viděl fotografie, které mu ukazoval Salik. „Čtyři. Jednoho syna dokonce ve tvém věku.“

	Liam se otočil, aby viděl otci do tváře. Obličej měl zmáčený slzami. „Pochopil by to tedy. On by si taky se synem hrál, ne?“

	Shepherd si zkoušel představit Salika pobíhajícího v hloučku dětí, zpoceného a sotva popadajícího dech. „Možná.“

	„Takže?“

	„Takže co?“

	„Takže mu pověz, že jsi slíbil svému synovi fotbal. A že se sejdete příští týden.“

	„Není to tak jednoduché, Liame.“

	„Proč ne?“

	„Jak jsem řekl, je to velký a důležitý případ.“

	„Drogy?“

	„Ne. Falešné peníze.“

	„A oni jsou gangsteři?“

	„Muži ve Francii ano. Ale ti v Anglii…“ Shepherd se zamračil. Neoznačil by bratry Uddinovy jako gangstery. Jistě, porušovali zákon, ale gangsteři jsou přece jen jiná kategorie. „Úplně ne. Pašují peníze. Vozí k nám falešné bankovky.“

	Liam se posadil. Zavrtěl se a nakonec se opřel. „Miliony?“

	„Ano.“

	„Miliony liber?“

	„Eur.“ 

	„A jak?“

	„Na lodi.“

	„A kvůli tomu máš teď tolik práce?“

	Shepherd si uvědomoval, že synovi vyzrazuje víc, než by měl, ale Liam byl u vytržení. Poklepal chlapce po rameni. „Je to tajemství. Moc velké tajemství.“

	Liam vážně přikývl. „Jako ten tajný agent Veverka?“ 

	Shepherd mu sevřel dlaň. „Tohle ale opravdu nesmíš nikomu říct. Slib mi to.“

	„Přísahám.“ Potřásli si rukama, stvrdili slib.

	„Plaví se na člunech a přivážejí peníze z Francie. Předstírám, že jsem námořník. Proto mám landrover a v něm vybavení na loď.“ 

	„Je to nebezpečné?“

	Shepherdovi hned bleskla hlavou vzpomínka na Albánce. „Ne, vlastně ani ne.“

	„Mají zbraně?“

	„To většina zločinců mívá.“

	„Střílí po tobě?“

	„Ne, jistěže ne.“

	„Ale když jsi byl v armádě, tak tě postřelili.“

	Shepherd okamžitě cítil bolest v rameně. Mozek připomíná staré časy, pomyslel si, podvědomí vyplavilo zážitky z afghánské pouště. „Tenkrát to bylo jiné,“ namítl. „Bojoval jsem ve válce.“

	„Ale zločinci střílejí na lidi, že jo?“

	„Ne na policisty. A když to udělají, jdou na celý život do vězení,“ vysvětlil synovi. „Liame, je mi to moc líto, ale dneska musím těm lidem ukázat člun.“

	„Ten na pašování?“

	Přikývl. „Za pár hodin jsem zpátky. Jestli se stihnu vrátit za světla, ještě si můžeme jít zakopat. Ano?“ Liam se neochotně usmál. „Tak jo.“

	„Máš to u mě.“

	„Takže můžu zas mít tady v pokoji televizi?“

	„A nechceš toho trochu moc?“ Shepherd se natáhl a začal syna lechtat. Liam se pokoušel svinout do klubíčka a všemožně uhýbat. „Ne!“ křičel a smál se. „Vzdávám se, vzdávám se!“

	„Opravdu?“

	„Ano!“

	Shepherd ho pustil a vstal. „A než přijdu, ať máš všechny úkoly,“ připomněl synovi. „Nebo tě znovu zlechtám.“

	„Na lechtání jsem už dost velký,“ bránil se.

	Shepherd se k němu natáhl a Liam zakvičel. „Dobře! Udělám úkoly!“

	 

	Člun kotvil u malého mola poblíž Southamptonu; dočasným uživatelem byl Tony Corke a podle záznamů měl loď pronajatou už rok. Salik a Matiur stáli na můstku. Shepherd stáhl plátno, které loď krylo, a složil je.

	„Pojďte na palubu,“ vybízel bratry. „Jako doma, žádný problém.“

	„Loď mi moc nevyhovuje, je mi špatně,“ přiznal Matiur. 

	„Tenhle člun je spíš jako auto. Vlnami vlastně projíždí, není to jako na opravdové lodi.“ 

	Matiur zvedl ruce. „Zůstanu tady.“ 

	Shepherd se podíval na Salika. „A co vy?“

	„Zvládnu to.“

	„Jen vám předvedu, co dokáže, uvidíte, že to nic není.“ 

	Pomohl Salikovi na palubu, nahodil motor a požádal Matiura, aby uvolnil kotvicí lana. Sám je smotal a ujal se řízení.

	„Líbil jste se mu,“ začal Salik. Shepherd zatím vyjel na volné moře. „Komu?“

	„Krešnikovi. Říká, že jste profesionál.“

	„A přiznal také, co mi provedl?“

	„Co?“

	„Jeho muži mě praštili do hlavy a potom hodili do kufru.“ 

	Zdálo se, že Salika překvapil. „Opravdu? Opravdu to udělali?“

	„Krešnik je tvrdý chlap. Nebezpečný.“

	„To mě mrzí,“ prohodil Salik.

	„Není to vaše vina,“ připustil Shepherd. „Teď si sedněte a podržte se zábradlí. Ukážu vám, co tenhle fešák dovede.“

	Jakmile se Salik bezpečně usadil, Shepherd zmáčkl páku a člun vyrazil z přístaviště. Zrychlení bylo obdivuhodné. Salikovi poklesla čelist.

	Shepherd se šikovně propletl mezi okolními plavidly, poté zvýšil rychlost na čtyřicet uzlů.

	„To je úžasné,“ vykřikl obdivně Salik. Sprška drobných kapek mu stříkla do tváře. „A radar nás nezachytí?“

	„Jsme prakticky neviditelní,“ zavolal Shepherd v odpověď.

	„Báječné!“

	Shepherd několikrát zakličkoval a s čirým uspokojením sledoval zděšení v očích svého hosta. Ještě půl hodiny se předváděl, než konečně zamířil zpátky k molu.

	Bratři mu pomohli loď ukotvit a přikrýt.

	„Jak se ti to líbilo?“ zeptal se Matiur.

	„Perfektní,“ liboval si Salik. „Jako sportovní auto, jenže na vodě.“ Popleskal Shepherda po rameni. „Zítra pojedeme naostro.“

	„Cože?“ vyhrkl Shepherd. 

	„Zítra. Už jsme Krešnikovi zaplatili.“

	„Není to trošku unáhlené?“

	„Čím dřív, tím líp,“ soudil Matiur. 

	„Co vy? Doprovodíte mě?“

	„Ne. Ale někoho sem pošleme,“ odpověděl Matiur. 

	„Aby na mě dohlédl?“

	Salik se usmál. Je to spousta peněz, Tony. „Jistě pochopíte, že vás nechceme pustit úplně samotného.“

	„Jen mi sem nenasaďte někoho z těch Albánců,“ upozornil ho Shepherd. „Nestojím o kulku v hlavě, opravdu ne.“

	Salik ho znovu přátelsky poklepal po zádech. „Nebojte se, teď už vám věří. Stejně jako my. Ale i když vám důvěřujeme, neznamená to, že nebudeme ostražití.“

	„Kde naložím zboží?“

	„To se dozvíte zítra.“

	„A kam ho doručím?“

	„Zítra.“

	Shepherd se usmál. „No, vidím, že se vám líbí napínat mě do poslední chvilky, co?“

	„Zítra,“ opakoval starší Uddin. Položil Shepherdovi ruku na rameno a pak ho objal. „Všechno dobře dopadne, Tony. Vyděláme si spoustu peněz a budou z nás dobří přátelé, uvidíte. Zítra se tady zase sejdeme, hned jak se setmí. Insallah.“

	 

	Shepherd zavolal Hargroveovi cestou do Londýna. „Chtějí jet zítra v noci.“

	„A ty? Zvládneš to?“

	„Když budu mít jištění na obou stranách, klidně.“

	„Hned promluvím s Europolem. Škoda že neznáme výchozí stanoviště. Nevadilo by ti, kdybychom tě napíchli?“

	„Myslím, že to půjde. Dneska už mě nešacovali.“

	„Dobrá. Budeme znát vaši polohu, jenže neodhadneme, kam jedete.“

	„Myslíš, že mi to neřeknou předem?“

	„Budeme sledovat Uddiny i Albánce, odposlech si necháme jako jistotu.“

	„Bude fungovat na moři?“

	„Dohodnu se se Singhem, uvidíme, co dokáže za zázraky. Zítra ve čtyři se sejdeme v Southamptonu,“ řekl na rozloučenou.

	 

	Když Shepherd dorazil domů, Liam a Katra seděli u stolu v kuchyni. Syn hryzal tužku a vraštil čelo nad úlohou. „Tati!“ vykřikl. Okamžitě praštil tužkou, vyskočil a nadšeně otce objal.

	„Úkol?“ zeptal se Shepherd.

	„Přírodopis,“ usmála se Katra. „Víš něco o stromech?“

	„Takové ty vysoké hnědé věci venku se spoustou listí? Jistěže ano.“

	Liam se rozesmál. „Fotosyntéza, tati. Dokážou vyrobit cukr a přeměnit ho na škrob. Mám napsat esej, jenže Katra mi nechce dovolit podívat se na internet.“

	„A k čemu ti bude internet?“

	„Stáhl bych si nějaký článek. Je to lehčí.“

	„Ale máte ten problém zpracovat sami. Internet je podvod,“ namítla Katra.

	Liam vzhlédl k otci v naději, že se ho zastane, ale ten řekl: „Katra má pravdu. Paní učitelka potřebuje zjistit, nakolik té látce rozumíš, nezajímá ji, že dokážeš okopírovat myšlenky někoho jiného. A nezapomeň, že ve škole to máš už tak dost nahnuté.“

	„Tati, ty jsi tak staromódní,“ vytkl mu syn. „Všichni přece používají internet.“

	„Přesně. A každý má kalkulačku, takže si při sčítání nemusí pomáhat prsty. Vzpomínáš ještě, jak jsme se trápili s násobilkou?“ 

	Liam si povzdechl. „Jo.“

	„A moc se ti to tenkrát nelíbilo.“

	„Byla to nuda.“

	„To věřím. Ale dnes máš celou tabulku v paměti. Kolik je třeba devět krát sedm?“

	„Patnáct,“ odpověděl bez mrknutí oka.

	„Cože?“ zeptal se Shepherd přísně.

	„To byl jenom vtip,“ přiznal Liam. „Třiašedesát.“

	„No proto. Tak vidíš. Znáš odpověď, protože ses naučil tabulku. Občas se vyplatí dělat věci postaru.“

	„Ale je to těžší,“ bránil se syn.

	„Nic není zadarmo.“

	„No jo, tobě se to řekne, když si všechno pamatuješ.“

	„Jenže moje paměť mi nikdy nepomohla při psaní eseji. Paní učitelka se chce přesvědčit, že rozumíš tomu, co se naučíš. Že jenom nepapouškuješ slova, aniž bys věděl, co znamenají. Dobrá paměť ještě nezaručuje, že věci pochopíš. Aby byl člověk chytrý, musí rozumět a vidět souvislosti, ne něco jednoduše odříkávat!“ Ukázal na sešit. „Tak se dej do práce. Šup!“

	Liam se posadil.

	„Dáš si kávu?“ zeptala se Katra Shepherda. 

	„Buď tak hodná, prosím,“ přikývl. 

	„A co něco k snědku?“

	„Udělám si sendvič.“

	Zatímco chystala kávu, vyndal z lednice máslo a šunku. „Zítra budu přes noc pryč,“ prohodil. „Ale je to jen jedna noc,“ dodal rychle. 

	„Tati, máme přece jet k babičce a dědovi,“ ozval se syn. 

	„Můžete za nimi s Katrou. Zavolám babičce a všechno jí vysvětlím.“

	„To se jí moc líbit nebude.“

	„Liame, je zvědavá hlavně na tebe, ne na mě.“ Namazal si dva krajíčky chleba. 

	„A zahrajeme si fotbal?“

	„Hned jak dopíšeš úkol.“

	„A smím si vzít do pokoje televizi?“

	„Ne,“ zavrtěl otec hlavou. Položil na chleba plátek šunky a potřel ho hořčicí.

	„Někdy dokážeš být pěkně protivný, tati.“

	„Jsem tvůj otec a být někdy protivný je moje povinnost,“ uzavřel Shepherd debatu.

	 

	Nasnídal se s Liamem a Katrou, a jakmile odjeli do Herefordu, obul své černé vojenské boty a na ramena hodil batoh s cihlami. Moiru nepřekvapilo, když jí oznámil, že s Liamem nepřijede, ani se nezdála být rozčarovaná. Chápal, proč chtěli vidět jen chlapce. Sue byla jejich jediné dítě, Liam jediný vnuk, nic víc jim jako památka na dceru nezbylo. Moira i Tom si přáli, aby u nich Liam zůstal, ale na to Shepherd odmítal přistoupit. Liam je jeho syn, jsou rodina, přestože jen dvoučlenná. Litoval pouze, že od sebe bydlí tak daleko. Jenže Moira s Tomem strávili v Herefordu přes polovinu života a neuvažovali o změně. Navíc je k místu vázaly vzpomínky: Sue se tam učila chodit, je to dům, ve kterém ji vychovali. Kdyby se přestěhovali, připravili by se o i o ně.

	Chvíli pozoroval svůj obraz v zrcadle na dveřích šatníku. Liamovi vysvětlil, že by bylo dobré prodat dům v Ealingu, ale pro Moiru a Torna bylo stěhování vyloučeno. Liam chtěl novou matku a Shepherd chápal, že je jen otázkou času, než ji dostane. Sue mu citelně chyběla a bude mu chybět do smrti, natolik však stál nohama na zemi, aby připustil, že do konce života sám nezůstane. Tom a Moira podobnou příležitost nemají, jim nikdo ztracenou dceru nenahradí. Jediné, co mají, jsou vzpomínky. A vnuka Liama.

	Odešel z domu. Uběhl své dva okruhy po pěti kilometrech ulicemi Ealingu a dál až ke Scotch Common, ale teprve cestou zpět se zpotil. Běhal raději venku, i v nevlídném počasí. Připadalo mu, že v tělocvičně nebo v posilovně je věčně vydýchaný vzduch. Vyzkoušel různá nářadí, ale cvičení ho nebavilo. Všude kolem se navíc pachtili muži i ženy ve značkových sportovních úborech, s upravenými vlasy a vypadali, že jim více než na vlastní kondici záleží na upoutání pozornosti příslušníků opačného pohlaví. Shepherd běhal, aby se udržel ve formě, klus mu navíc pomáhal utřídit myšlenky. Když pracoval, skoro pořád se musel vydávat za někoho jiného, přemýšlet jako on, ne jako Dan Shepherd. Při běhu mohl být sám sebou, beze strachu, že se prozradí. Většinou ani nevnímal, kudy se žene, stejně jako si nevšímal bušení srdce nebo bolavých svalů.

	Teď v duchu probíral Charlotte Buttonovou a uvažoval, jak by se mu život změnil, kdyby pracoval pro agenturu pro potírání organizovaného zločinu, myslel i na bratry Uddinovy, na to, jak se jejich život zakrátko radikálně změní, na Liama a jeho hodiny hry na klavír, na Moiru a Torna a na to, že by jim měl dopřát trávit víc času s Liamem.

	Měl s sebou pracovní mobil uložený v jedné postranní kapse batohu, ten teď začal zvonit, jak Shepherd sbíhal silnicí ke svému domu. Zastavil se. Volal Hargrove.

	„Doufám, že nevolám nevhod?“ začal superintendent.

	„Šel jsem si jenom zaběhat,“ vysvětlil Shepherd.

	„Ten pas, který ti dali, je pravý,“ pokračoval Hargrove. „Je evidovaný. Ať už mají uvnitř kohokoli, má přístup hodně vysoko. Musíme ho dostat.“

	„Už máš představu jak?“

	„Nech si udělat ještě jeden na konkrétní jméno, chlapi z pasového se na ně zaměří.“

	„Před nebo po akci?“

	„Nejdřív vyřiď předávku. Mohlo by se nám podařit přimět jednoho z bratrů, aby jejich člověka prozradil, záleží na tom, o jak velkou akci jde.“

	„Deset táců za jeden pas? Ani kdyby jich pořídili pár tuctů za rok, nebude to velký balík, ne?“

	„Nejde o peníze, Spidere. Lidi s britským pasem můžou bez problémů vycestovat do Států. Tohle je pro teroristy splněný sen. Musíme zjistit, kolik jich pořídili a komu je prodali.“

	Telefon zmlkl, superintendent zavěsil a Shepherd pokračoval v cestě domů.

	 

	Krátce před čtvrtou zaparkoval před hotelem Best Western na okraji Southamptonu. Hargrove se Singhem už na něj čekali. Superintendent měl před sebou kávu a pár sendvičů, právě si doléval šálek, když se Shepherd objevil ve dveřích pokoje.

	„Kávu?“ nabídl mu Hargrove, jakmile přistoupil ke stolu.

	„Určitě. Díky,“ přikývl Shepherd. „Noc bude dlouhá.“ Svlékl bundu a přehodil ji přes sedačku.

	„Sundej i košili,“ řekl Singh. „A kalhoty.“ V kufříku přinesl do hotelu spoustu elektromateriálu, který teď rozložil na toaletním stolku.

	„Amare, nikdy mě nenapadlo, že jsem tvůj typ.“ Poslechl.

	Singh zvedl malou šedivou plastovou krabičku. „Tady jsou baterie,“ vysvětlil. „Bohužel je nedokážeme víc zmenšit. K vysílání na velkou vzdálenost je potřeba dost energie.“

	„Tohle se mi do zadku nevejde,“ upozornil ho Shepherd.

	„Přilepím ti je na kříž,“ přešel Singh jeho pokus o vtip. „Mikrofon ti připevním na hrudník. Zachytí každé slovo v metrovém okruhu.“

	„Než spustím motor,“ dodal Shepherd. „Když člověk nekřičí, není ho slyšet.“

	„Proto nám musíš dát vědět, kde jste, než vyrazíte, jestli to bude možné,“ zdůraznil Hargrove.

	Singh mu zatím připevnil k tělu baterii. Pak mu ukázal tenkou tubičku zhruba rozměrů malého doutníku. „Tohle ti ale do zadku zastrčit dokážeme.“

	„Cože?“

	„Vyrovnáno,“ zazubil se Singh. „Čím výš, tím líp. Dám ti to zezadu na paži, odtud povedu dráty k baterii. Zapni to až v případě potřeby, ať šetříš energii. Pod opasek ti namontuju vypínač.“

	„Jestli mě prohlídnou, jsem v háji,“ konstatoval Shepherd.

	„Spidere, je to jen na tobě,“ vložil se do toho Hargrove. „Když řekneš ne, vymyslíme jiný způsob.“

	Shepherd sledoval Singha při práci. Vybavil si své poslední setkání se Salikem, jeho objetí a slova o důvěře. Zavrtěl hlavou. „To je v pořádku, nebudou mě podezřívat.“

	„Takže máš nové přátele?“ zvedl oči Hargrove.

	„Zdá se.“

	„A sejdete se v přístavu.“

	„Po setmění. V sedm.“ Skoro nadskočil, když se ozval bzučivý zvuk. Singh se zubil, v ruce elektrický holicí strojek. „Mohu mít tu čest?“

	„Jistě.“

	Singh mu oholil hrudník.

	„Rozestavili jsme už lidi kolem mola, ale pravděpodobně uvidíme jenom to, že spolu mluvíte,“ řekl Hargrove. „Budeme vás sledovat, zkusíme odhadnout, odkud a kam povezeš zboží.“

	„Dobře,“ souhlasil Shepherd. „Amare, co ten zbytek?“

	Singh se zazubil. „Spolehlivě pracuje na čtyři možná pět kilometrů. Budeme vědět, kde jsi a kam máš namířeno.“

	„Co Europol? Pohlídají si Albánce?“

	„Mají je pod kontrolou už celé odpoledne,“ informoval ho Hargrove. „Teď potřebujeme zjistit, kde se s tebou Uddinové setkají. Musíme je vidět s hotovostí. Sledujeme je, ale nikdo nezaručí, že se objeví osobně. Protáhni cestu zpátky, jak jen to půjde, ale tak, aby si toho nevšimli.“

	„Chápu,“ odpověděl Shepherd.

	Singh mu upevnil mikrofon na vyholený hrudník a zkontroloval dráty. „Tak, hotovo,“ oznámil.

	Shepherd si natáhl kalhoty a vklouzl do košile.

	„Splň mi jedno přání, ano? Hoď na sebe bundu, skoč dolů na parkoviště a chvilku nám něco povídej, ano?“ vybídl ho Singh.

	Shepherd vyšel ven, ujistil se, že není nikdo v doslechu, a potom odrecitoval Otčenáš, první věc, která mu na schodech přišla na mysl.

	Když se vrátil nahoru do pokoje, Singh ho ujistil, že zařízení funguje. Ohmatal Shepherdovi paže a hruď. „Na dotek by nic nepoznali. Nemusíš si dělat hlavu,“ uklidnil ho. „Jenom neskákej do vody.“

	Shepherd si vzal sendvič. „Nemůžete je sebrat už dneska?“ obrátil se k Hargroveovi.

	Superintendent zavrtěl hlavou. „Jednu plavbu jim dovolíme. Budeme mít sice všechny důkazy, ale ještě si počkáme na kontakt na pasovém. To už budeš dávno mimo nebezpečí.“

	 

	Shepherd seděl za volantem Tonyho landroveru a mířil k přístavnímu parkovišti. Mercedes už tam stál a Uddinové čekali u zamčené brány, která chránila přístup ke kotvišti. Oba muži měli na sobě dlouhé kabáty a rukavice, Salik i silnou vlněnou šálu kolem krku. Zamával na Shepherda, ten zvedl ruku v odpověď. Zaparkoval a uvedl do činnosti vysílač, pak vystoupil z auta a zamkl je.

	Salik k němu pospíchal přes parkoviště a Shepherd viděl, že by ho objal, proto mu rychle podal ruku na uvítanou. Salik jí potřásl. „V pořádku?“ zeptal se Shepherd.

	„Mluvil jsem s Krešnikem. Všechno je připraveno.“

	Shepherd kývl na Matiura. „Určitě nepojedete?“

	„Mám raději pevnou půdu pod nohama,“ odpověděl mladší Uddin.

	Z mercedesu vystoupil urostlý muž v holínkách a modré nepromokavé bundě s kapucou přetaženou přes hlavu.

	„Tohle je Hussain,“ představil chlapíka Salik.

	„Už teď vypadá, jako by se mu dělalo špatně,“ poznamenal Shepherd. „Zvládne to.“

	„A kdy se konečně dozvím, kde mám vyzvednout zásilku?“

	Salik mu podal kousek papíru. „Tady jsou GPS souřadnice od Krešnika. Dokážete podle nich najít to místo?“

	Shepherd přikývl. „S přesností na dvacet metrů.“ Prohlédl si čísla a vybavil si mapu, kterou mu ukazoval McConnell. Pomalu přečetl údaje, jako by je ověřoval. „Zátoka Gris Nez,“ řekl za okamžik. „Dobrá volba. Klidné pobřeží, ale zároveň ne moc daleko od dálnice E402, takže dostatečný provoz na to, aby se v něm člověk ztratil.“ Nepochyboval, že poskytl Hargroveovi potřebné informace.

	„Znáte tu oblast?“ zeptal se Salik.

	„Znám mapy.“

	„Máte dobrou paměť.“

	„Jde to.“ Shepherd složil papírek do kapsy. „A nazpátek? Kam mám náklad doručit?“

	„Hussain má u sebe souřadnice,“ odpověděl Salik. „Dá vám je při zpáteční cestě.“

	„Jo, dobrá. Jen aby je někde neztratil.“

	„Takhle je to bezpečnější,“ poznamenal Matiur.

	„Pro vás, řekl bych. Já mám nahodit padesát uzlů a přitom nebudu mít šajnu, kam se řítím.“

	„Hned jak naložíte plechovky, Hussain vám předá instrukce.“

	„Aspoň doufám, že to bude u jižního pobřeží. Nerad bych jel někam nahoru až k John o’Groaťs.“

	„Je to na jižním pobřeží,“ uklidnil ho Salik.

	„Což znamená, že není potřeba brát palivo navíc. Chápete? Proto je výhoda vědět tohle všechno předem, Saliku. Asi bych vypadal jako blbec, kdyby mi Hussain řekl, abych ujel ještě sto padesát mil, a já se mu pokoušel vysvětlit, že nám na takovou dálku chybí palivo.“

	„Je to na jižním pobřeží,“ zopakoval Salik. „Mrzí mě, že vám neřeknu víc, ale v sázce jsou velké peníze.“

	„To nic. Není to poprvé, co se mnou lidi zacházejí jako s hadrem. A naposled asi taky ne. Budete tam?“

	„S Matiurem si věci na místě vyzvedneme, nebojte se.“

	Shepherd se nebál. Teď alespoň Hargrove ví, že stačí nespustit Uddiny z dohledu, aby zjistil, kam dorazí kontraband. „Na kolik jste se s Krešnikem domluvili?“

	„Na jedenáct.“

	Shepherd se podíval na hodinky. „Máme ještě spoustu času. Dohodli jste si nějaké signály?“

	„Hussain má baterku.“

	Shepherd se zazubil. „Mobil by byl lepší.“ Najednou zpřísnil pohled. „A to je všechno?“ 

	„Jak to myslíte?“ 

	„Je ozbrojený?“

	Salik a Matiur si vyměnili pohled tak výmluvný, že další slova byla zbytečná. „Je to kvůli bezpečnosti,“ řekl Matiur. 

	„Jeho, nebo mojí?“

	„Tony, povezete spoustu peněz,“ připomněl Salik znovu. 

	„A kdybych se s nima pokusil zdrhnout, tak mě odstřelí?“

	„Tony. Prosím.“

	„Kdybych tušil, že na mě nasadíte chlápka s puškou, vzal bych si neprůstřelnou vestu.“

	„Kdyby se Krešnik rozhodl vás podfouknout, zbraň se hodí,“ mínil Matiur.

	„Kdyby se Albánci rozhodli nás podfouknout, budeme oba v pánu.“ Shepherd mávl na Hussaina a naznačil, aby vylezl na palubu. „Vyrazíme.“

	Salik Shepherda nečekaně objal a dokonce políbil na tvář. „Za pár hodin se zase uvidíme, příteli. Insallah.“

	„Na to se spolehněte,“ odpověděl Shepherd. „Insallah.“

	 

	Shepherd zkontroloval obrazovku GPS. Hned zpočátku ztlumil jas, aby se nesnížila účinnost brýlí pro noční vidění. Zpomalil a rychlostí dvaceti uzlů se blížil k přístavišti. „Ještě zhruba jedna míle,“ informoval Hussaina.

	Hussain toho během plavby moc nenamluvil; po čtvrthodině na palubě se naklonil přes zábradlí a zvracel.

	Shepherd se držel naprogramovaného kurzu. Lodí kolem proplouvalo poměrně hodně, velký počet mířil do přístavu Boulogne sur Mer nebo opačným směrem, všechna plavidla – trajekty a vlečné čluny – patřila obchodnímu loďstvu. Víkendoví „námořníci“ i zámožní majitelé nákladných jachet už dávno doma spali.

	Shepherd se neobtěžoval nabídnout Hussainovi speciální brýle. Na obloze zářil měsíc, takže leccos se dalo rozeznat pouhým okem, navíc všechna plavidla měla navigační světla. Brýle pro noční vidění pomáhaly, ale nebyly nezbytně nutné. Nařídil Hussainovi, aby sledoval hladinu a upozornil ho hned, jakmile se ve vodě něco objeví.

	Plavba byla klidná, stejně jako když si vyjel s McConnellem, a navigování s GPS připadalo Shepherdovi jako běžné řízení auta.

	Snížil o dalších pět uzlů. Stále ještě pluli dost rychle, aby mohl člun hladce klouzat na vlnách. Sundal si brýle a několikrát zamrkal.

	„Je vám dobře?“ zeptal se Hussain.

	„Potřebuju jen minutku dvě, abych si zvykl na tmu,“ vysvětlil. 

	„Nikde nevidím pevninu.“ 

	„Je před námi. Rozsviť.“

	Hussain vytáhl z kapsy baterku a začal jí mávat.

	„Střídavě ji rozsviť a zase zhasni,“ nabádal ho Shepherd. „Copak jste si nedomluvili znamení?“

	„Salik jen říkal, abych použil světlo,“ ohradil se Hussain.

	„Blikni třikrát nebo čtyřikrát za sebou a pak počkej.“ Hussain poslechl. Oba zírali směrem k pevnině. Nic.

	„Nejsou tam,“ hlesl Hussain.

	Shepherd zesílil jas GPS obrazovky. Neodchýlili se od stanoveného kurzu. Rozložil si papírek se souřadnicemi a znovu zkontroloval údaje. Všechno souhlasilo. „Jsme tam, kde máme být.“ Zpomalil a zastavil člun docela. Cítili jen nárazy vln. „Zkus to znovu.“

	Hussain několikrát rozsvítil a následně zhasl světlo. Nakonec zavyl.

	„Co je?“

	„Je mi zle,“ přiznal. 

	„To přejde.“

	„Je mi opravdu hrozně mizerně.“

	„Protože nejedeme dopředu. Vydrž. Za chvíli budeš na pevné zemi. Rozsviť ještě to světlo.“

	Hussain znovu vyplnil, co mu Shepherd přikázal. „Kde zůstali?“ zeptal se tiše.

	„Uklidni se. Zbytečně mě znervózňuješ,“ napomenul Hussaina. Mračil se, jak zíral do tmy a přemýšlel. Vylekal se snad Krešnik a narychlo akci zrušil? Doufal, že ne. Sám nedůvěřoval Europolu tak silně jako Hargrove. Kdyby Albánci zpozorovali jen náznak něčeho podezřelého, okamžitě by celou akci odvolali. „Ještě jednou,“ nařídil Hussainovi.

	Ten znovu rozsvítil a zhasl svítilnu. Téměř současně se po Shepherdově pravici objevil přerušovaný záblesk. Uvedl znovu motor do chodu a rozjel se ve směru, odkud světlo přicházelo.

	„Vidíš? Bál ses zbytečně.“ Zvýšil rychlost. Když se přiblížili ke břehu, rozeznal postavu se svítilnou. Silueta opodál patřila nejspíš autu. Nechal člun plout do chvíle, než ucítil, že najeli na mělčinu. Pod trupem lodi zaskřípal písek. Muž na pevnině měl na sobě tmavé oblečení a na obličeji masku. Teď viděl zřetelněji i auto, dodávku. Dva další chlapíci, také v černém, vykládali velké plechovky a stavěli je na písečnou pláž. I oni byli maskovaní, ale podle postavy a pohybů si Shepherd domyslel, že jsou to Ervin s Arturem.

	Muž se svítilnou zamířil k dodávce. Zastrčil baterku za opasek a zvedl dvě plechovky. Shepherd nechal motor běžet na neutrál. Hussain okamžitě vyskočil na břeh, v ruce lano.

	Muž s plechovkami vkročil do vody. „Dobrá noc pro takovou akci,“ prohodil k němu Shepherd. Chlápek cosi zabručel, pravděpodobně si ulevil nějakou albánskou nadávkou. Shepherd pokrčil rameny. Dokud mu nezačne téct do bot, je spokojený.

	Artur a Ervin nanosili všechny plechovky těsně k vodě. Zjevně se v ní nehodlali brodit. Když to chlapík se svítilnou zjistil, něco na ně zlostně křikl; jen se zasmáli a vrátili se do auta.

	Muž tentokrát zaklel anglicky. Potom kývl na Hussaina. „Ty mi můžeš pomoct.“ Mluvil se silným albánským přízvukem.

	„Musí držet lano,“ upozornil chlapíka Shepherd. „A já hlídat motor.“

	Albánec zaklel potřetí a dál se brodil vodou k lodi a zpátky. Shepherd napočítal dvacet plechovek. Pokud Rudi převezl ve třech, milion eur, teď mají skoro sedm milionů. Nedivil se, že Uddinové trvali na ozbrojeném doprovodu.

	Než Albánec odvlekl na loď poslední plechovku, byl promočený na kost. Artur a Ervin všechno sledovali ze břehu, ruce v bok.

	„Dobře, Hussaine, zpátky do člunu,“ zavelel Shepherd. Seřídil motor, aby vydržel na mělčině. Hussain se zatím odvlekl na příď. Nebyl to příliš důstojný manévr, nešťastník ho navíc zbytečně doprovázel mručením a vzdycháním. Na palubě se posadil na své místo, pevně sevřel rukama zábradlí. Shepherd zařadil rychlost, aby se loď mohla odlepit od mělčiny. Nechal zpětný chod, dokud necítil, že jsou bezpečně v hlubších vodách, pak člun obrátil a zamířil ke vzdáleným břehům Anglie. „Tak, Hussaine, kam jedeme teď?“ zeptal se.

	Muž vyňal z kapsy pláště útržek papíru a podal jej Shepherdovi. Ten navolil kombinaci souřadnic do navigačního systému; na monitoru se zobrazila požadovaná trasa, úsek pláže zhruba třicet kilometrů na východ od Southamptonu. Shepherd si nasadil brýle pro noční vidění a zvýšil rychlost. „Domů, Jamesi,“ poručil člunu, který se prudce rozjel.

	„Cože?“ vyhrkl Hussain.

	„To nic,“ zavrtěl hlavou Shepherd. „Pevně se drž a užívej si plavbu.“

	Bylo sotva pár minut po třetí, když Shepherd vypnul motor a zašmátral v kapse pro mobil. Sundal brýle a na okamžik upřel oči do tmy. Pak zvolil opakované volání. Salik se ozval obratem.

	„Co se děje?“ zeptal se namísto pozdravu.

	„Nic,“ ujistil ho Shepherd. Člun se zhoupl na vlnách.

	„Máte zpoždění,“ vytkl mu Salik.

	„Nakládání se trochu protáhlo. Albánci si nechtěli zmáčet nohy,“ vysvětlil Shepherd stručně. „Jste připravení?“

	„Už hodinu.“

	„Rozsviťte světlo,“ vyzval Salika Shepherd. 

	„Teď?“

	„Teď. Dvakrát.“

	Shepherd zíral směrem k pobřeží. Po levici probleskl dvakrát jasný paprsek a okamžitě zmizel. Mrkl na kompas, nasadil si opět své speciální brýle a vytočil motor na plné obrátky.

	Nacházeli se něco přes půl míle od pobřeží, člun urazil vzdálenost v minutě. Shepherd zpomalil, když se dostatečně přiblížili. Rozeznal mercedes a dodávku, uvědomil si, že orientační signály vyslala právě světla menšího vozu. Vedle dodávky postávali tři muži, nedokázal je identifikovat.

	Pomalu zopakoval přistávací manévr, který vyzkoušel už u francouzských břehů, a jakmile člun narazil na oblázky dna, opatrně zastavil. Hussain tentokrát nepotřeboval pokyny, chytil lano a vlezl do vody. Pevně provaz sevřel, Shepherd zvedl palec. Výborně.

	Salik a Matiur pospíchali po pláži, pod nohama jim klouzaly oblázky. Bratři udržovali rovnováhu pažemi, v silných kabátech trochu připomínali nervózní tučňáky. Za nimi se objevili další dva muži, Asijci, mladší a zjevně zdatnější.

	„Tony!“ volal Salik. „Všechno v pořádku?“

	„Stoprocentně,“ ujistil ho Shepherd. „Vyložte si zboží, ať se můžu ztratit.“

	Salik cosi prohodil ke dvojici za sebou. Mladíci popadli každý dvě plechovky a klusali k dodávce.

	„Díky, Tony,“ pochválil Shepherda Salik. „Činil jste se.“

	„Díky tak nutně nepotřebuju,“ odpověděl. „Jen si na zítra nachystejte peníze.“

	Salik se zasmál. „Žádný strach. Budou připravené, přesně podle dohody.“

	Asi za deset minut byly všechny plechovky v dodávce a Hussain hodil lano na záď. 

	Salik zamával na rozloučenou. „Zítra u nás v kanceláři.“

	„Nevím, kde to je,“ volal Shepherd. 

	„Ozveme se.“

	„To byste určitě měli,“ houkl Shepherd. Zařadil zpátečku a vycouval z pláže, potom loď otočil a zamířil k Southamptonu.

	 

	Ukotvil člun a odjel do hotelu Best Western, kde předal Amaru Singhovi vysílačku. Hargrove se zatím účastnil sledování bratrů Uddinových.

	„Každé slovo bylo nádherně slyšet,“ liboval si Singh. „Hargrove se hned spojil s Francouzi, dorazili obratem a všechno snímali infračervenou kamerou. Hargrove mi opakoval, abych tě pochválil – skvělá práce, brácho.“

	„Díky,“ kývl Shepherd a zastrkoval okraje košile do džínsů.

	„Slyšels už, že odchází?“

	„Povýší,“ kývl Shepherd.

	„Bude tu chybět.“

	„O tom není pochyb.“

	„Kdo má přijít na jeho místo?“

	Shepherd pokrčil rameny. Singh nepatřil tak úplně do Hargroveova týmu, pracoval pro národní kriminální zpravodajskou službu, takže nechtěl raději moc mluvit. „Sotva jsem se dozvěděl, že odchází. Tobě se doneslo něco víc?“

	Singh naskládal nádobíčko na odposlech do aktovky. „Jen že dostal místo někde ve Scotland Yardu. Kancelářská práce.“

	„Ale povýšení, ne?“

	„Jo. No, aspoň budeme mít nahoře známosti.“

	Shepherd vypil dva šálky kávy a snědl sendvič se sekaným hovězím. Potom vyrazil do Londýna. Ráno v půl osmé zaparkoval před domem. Zastihl Liama u stolu s topinkou a džemem.

	„Co se stalo? Dneska žádná míchaná vajíčka se sýrem?“ podivil se. Dosedl na židli naproti synovi.

	„Dostal jsem chuť na něco jiného,“ vysvětlil Liam. 

	Ve dveřích se objevila Katra. „Už jsi zpátky!“

	„Hm, kdybych to nebyl já, tak by nejspíš tuhle topinku shrábl někdo úplně cizí.“ Shepherd sáhl po krajíčku na Liamově talíři a nacpal si ho do pusy.

	„Tati!“ vykřikl Liam.

	„Udělám další,“ zasáhla rychle Katra.

	„Co děda a babička?“ obrátil se Shepherd na syna.

	„Mají Playstation. Dvojku.“

	„Cože?“

	„A spoustu her.“

	„Určitě si je opatřili kvůli tobě. Nikdy jsem neviděl, že by Torna nebo Moiru lákaly videohry.“ Svraštil čelo. „Poslouchej, nezakázal jsem ti ty tvé hry jako součást trestu?“

	„Byly to babiččiny hry, ne moje,“ hájil se Liam. Mluvil pomalu a zřetelně, jako by byl otec nahluchlý. „A kromě toho to byla dvojka, ne jednička.“

	„Z tebe nejspíš bude právník, až vyrosteš.“ Otočil list. „Co piano?“

	„Jaké piano?“ podivil se Liam.

	„Chtěl ses přece učit hrát na piano, ne?“

	Syn protáhl obličej. „Kytara je lepší. Basová kytara,“ dodal.

	Shepherd se pohodlně opřel. Zasmál se. „Líbí se jí někdo jiný, co?“

	„Nevím, o čem mluvíš, tati.“

	„Ta slečna, která chodí na hodiny piana. Není tak hezká jako před několika dny, hádám. Ale nestěžuju si. Kytara je desetkrát lacinější než klavír.“

	„Koupíš mi ji?“

	Shepherd zvedl ruku. „To jsem neřekl. Nezapomeň, že si ještě pořád odpykáváš trest. Ale pustím tě o Vánocích na podmínku, takže jestli se do té doby nezblázníš třeba do trombonu, nevidím důvod, proč bych ti neopatřil kytaru.“

	„Skvělý!“

	„Povídala babička něco o mně?“

	„Ptala se, jak se máš.“

	„A cos jí odpověděl?“

	„Že dobře.“

	„A je to pravda?“

	„Co?“

	„Mám se dobře?“

	„Jo.“

	Shepherd se naklonil k Liamovi a objal ho. 

	„Ale strašně smrdíš, tati.“

	 

	Kathy Giftová mířila do kavárny Starbucks, vysoké podpatky klapaly ve svěžím rytmu. Po levici zůstala nástupiště nádraží Paddington, dole si mladíci v módních oblecích s aktovkami a uštvanými výrazy dávali suši, které místo číšníků servíroval běžící pás. Usmála se. Rychlé občerstvení, doslova a do písmene.

	Svlékla pršiplášť, setřásla kapky a vešla do kavárny. Žena, čtyřicátnice, ihned vstala. Giftovou nepřekvapilo, že ji Charlotte Buttonová okamžitě poznala, jako vysoce postavená příslušnice MI5 měla k dispozici osobní složky nejen vlastních podřízených, ale také Hargroveova týmu i lidí, s nimiž spolupracoval.

	Buttonová věnovala příchozí vstřícný úsměv. „Velmi ráda vás poznávám, paní doktorko.“

	„Říkejte mi Kathy,“ vyzvala ji Giftová.

	„Skvělé,“ kývla Buttonová. „Tituly všechno zbytečně komplikují, nemám pravdu? Já jsem Charlie.“ Potřásly si rukama. Giftová si všimla jemně nalakovaných nehtů a tenkého zlatého náramku se spoustou drobných přívěsků. Zdálo se jí, že pro ženu ve zpravodajských službách je až podivně staromódní, zvláště když má schůzku s psycholožkou, napadlo ji vzápětí.

	„Patřil mé babičce,“ vysvětlila Buttonová. „Odkázala mi ho a já si jej navléknu vždycky na její narozeniny. Co si dáte?“

	Giftová požádala o bílou kávu z odstředěného mléka. Posadila se a zauvažovala, jestli na náramek skutečně tak okatě zírala. Určitě ne, říkala si. Ale ani pouhý letmý pohled Buttonové neunikl. Běžně to byla ona sama, kdo lidi pozoroval a posuzoval, hodnotil řeč těla, srovnával pohyby a drobná gesta, z nichž se nakonec daly vyvodit závěry ohledně osobnosti klienta. Maličko znervózněla; nebyla zvyklá setkávat se s někým stejně schopným ve svém vlastním oboru. Nepochybovala, že Buttonová zaznamenala i Davidovu hvězdu na tenkém řetízku kolem krku a chybějící snubní prstýnek.

	Pozorovala Buttonovu, jak objednává kávu. Zdála se přirozeně štíhlá, výšku podpatků zvolila přesně: ne příliš nízkou, aby pokazila tvar lýtek, ale ani moc vysokou, aby nepůsobila vyzývavě. Bally, odhadovala Giftová. Nebo možná Gucci. Má hezké nohy, sukni kousek nad kolena, dlouhé sako, tmavomodré či černé. Bohaté havraní vlasy zářily, barva byla přirozená, bez pramínku šedi. Obličej si Buttonová nalíčila jen lehce a citlivě, jemné oční stíny, maskara i rtěnka, možná Lancome Chilled Rose napadlo ji, snad i stejný odstín, jaký sama používá, neměly chybu. Budila dojem úspěšné podnikatelky, ředitelky či bankéřky: sebevědomá, energická, výkonná. Přízvuk ji řadil k majetné střední vrstvě, dětství nejspíš ve velkém domě na předměstí ve vybrané čtvrti, pak soukromá škola. Prstýnek chybí. Na zápěstí se blýskly rolexky. Třeba zdědila slušné peníze, nebo je vdaná za bohatého muže, jemuž nevadí, že nenosí snubní prsten.

	Buttonová se vrátila ke stolu s podnosem. Postavila před Giftovou šálek latte, pak se posadila naproti. „Omlouvám se, že jsem vás pozvala právě sem, ale musím stihnout vlak, tak jsem si myslela, že zabiju dvě mouchy jednou ranou.“

	„To je v pořádku, nic se neděje,“ usmála se Giftová. „Vlastně jsem závislá na kofeinu.“ Doprovodila poznámku zářivým úsměvem, ale v duchu by si nejraději dala pohlavek. Proč se zmiňuje o slabostech právě téhle ženě?

	Buttonová pozvedla hrníček. „I já.“ Napila se a zlehka otřela ústa ubrouskem. „Takže: Dan Shepherd.“

	„Ano.“

	„Seznámil vás superintendent Hargrove s novou organizací? Tajná zásahová jednotka přejde pod agenturu pro potírání organizovaného zločinu. Jeho povýší. Já převezmu velení nad několika členy, zbytek se vrátí k policejní rutině.“

	Giftová kývla, ale mlčela.

	„Zajímá mě váš názor na Dana. Vaše hodnocení jeho osobnosti po pracovní stránce i jako člověka.“

	„Četla jste mé zprávy,“ namítla psycholožka.

	„Nikdy nespoléhám jen na oficiální hlášení,“ zavrtěla hlavou Buttonová. „Lidé jsou moc opatrní, když se mají svěřit papíru s razítkem. Nemám pravdu?“

	„Písemná zpráva vyžaduje preciznost, stručnost, přesnost. Samozřejmě.“

	Buttonová se povzbudivě usmála. „Jistě. Ale obě víme, že svět není jen černobílý. Existuje i šedá, celá škála odstínů. A právě ty budí mou zvědavost.“

	„Zejména?“

	„Po poslední konzultaci jste mu vystavila zdravotní osvědčení.“

	„Nemá žádné problémy, které by mu bránily pracovat.“

	„Váš verdikt je buď schopen, či neschopen. Je to tak? Kandidát je buď vhodný, nebo nevhodný?“

	„V případě sebemenších pochybností bych připojila poznámku,“ vysvětlila Giftová. „U Dana jsem si jistá.“

	„Je velmi inteligentní, že? Rychle přemýšlí?“

	„Má vysoké IQ. Navíc fotografickou paměť.“

	„Všimla jsem si v zápise. Je to opravdu fotografická paměť?“

	„Je schopen uchovat všechno, co vidí a slyší. Zapamatovat si obsah, i když ne kontext. Dokáže odrecitovat například skripta fyziky, ovšem to neznamená, že vám vysvětlí teorii relativity. Memorovat něco a rozumět podstatě není totéž. Proto taky jako student nijak nevynikal.“

	„A obličeje?“

	„Ty pozná stoprocentně.“

	„To je v jeho oboru užitečné. Myslím, že taková schopnost plus přirozený šarm ho uchránily už řady nepříjemností.“

	„Šarm?“ opáčila Giftová.

	Buttonová se zasmála. „Ale prosím vás, určitě mi rozumíte. Je pohledný, má v sobě něco klukovského.“

	Buttonová dokázala vést rozhovor a Giftová cítila, že teď je sama pod drobnohledem. Měla dojem, že ji Buttonová hodnotí stejně jako Shepherda. „Nejsem si jistá, jestli má jeho vzhled něco společného s prací,“ poznamenala nakonec opatrně.

	Buttonová zvedla obočí. „Skutečně? Z vlastní zkušenosti vím, že hezcí lidé mají větší důvěru okolí než oškliví. Není to spravedlivé, ale svět prostě takhle funguje. Když chcete podvádět a lhát, s pohlednou tváří máte větší naději na úspěch.“

	„Asi máte pravdu,“ připustila Giftová.

	„Z mého hlediska, alespoň papírově, má Dan Shepherd všechny předpoklady pro práci tajného agenta. Absolvoval speciální vojensky výcvik, má fotografickou paměť a fyzickou přitažlivost.“

	„Je dobrý,“ potvrdila Giftová.

	„Ale ne příliš dobrý?“

	„Příliš dobrý? Jak to myslíte?“

	„Nadměrné sebevědomí a sebejistota mohou být snahou zastřít nedostatek schopností. Každý rok se nám hlásí desítky mladíků, kteří si hrají na Jamese Bonda. Napáchají škody a stojí dost námahy se jich zbavit. Jsou přesvědčeni, že nastoupit k MI5 znamená mít povolení bez zábran zabíjet.“ Podívala se na Giftovou v očekávání její reakce.

	Psycholožka byla zkušená, znala pravidla tiché hry, kdy se na dlouhou dobu odmlčí, aby ten druhý mohl mezeru vyplnit. Pochybovala však, že na Giftovou taková strategie platí. Příčila se jí představa, že policistka z MI5 bude mít navrch, na druhé straně si sama nemůže dovolit dlouho sedět beze slova a vystavit se tak podezření, že je v úzkých. „Dan není žádný adrenalinový hazardér, to by jinak zůstal v armádě. Policejní práce je bezpečnější než zásahy speciálního vojenského útvaru.“

	„Ale k odchodu ho přiměla manželka, ne?“

	„Vysvětlila mu, že pro manžela a otce taková kariéra moc vhodná není. Souhlasil.“

	„I když v duchu ne tak úplně?“

	„Připadalo mi, že ho to nijak nemrzí. Hrozil se pravidelných pochůzek, ale na ty ani nedošlo. Nemusel prodělat ani základní výcvik.“

	„Takže ho zařadili přímo do speciálního týmu?“

	„Přesně.“

	„Nebylo to ale z bláta do louže?“

	„Jeho žena se na to tak dívala. Považovala dokonce novou práci u policie za nebezpečnější než v armádě. Tam operovalo vždycky celé mužstvo, mohl se spolehnout na ostatní. Jako tajný policista se musí většinou spolehnout jen sám na sebe.“

	„Když mu umřela žena, byl zrovna nasazený ve vězení, že?“

	Giftová přikývla. Tohle je neobvyklý rozhovor, pomyslela si. Buttonová jí sdělovala fakta, která ona sama psala do Shepherdovy složky, protože si chtěla vyslechnout interpretaci z jejího pohledu. Což znamenalo, že schůzka se netýkala jeho, ale jí, Kathy. „Měl tehdy za úkol proniknout k jednomu mezinárodnímu drogovému dealerovi, který seděl. A zatímco byl Dan za mřížemi, jeho manželka zahynula při autonehodě.“

	„A on se rozhodl zůstat dál ve vězení a dokončit práci, než aby všeho nechal a postaral se o syna?“

	„Sám zvolil tuhle možnost.“

	„Muselo to být zatraceně těžké,“ poznamenala Buttonová.

	„Na tom případu moc záleželo. Kdyby se Dan stáhl, ten dealer by vyvázl bez trestu.“

	„Takže Dan dá přednost práci před vlastní rodinou?“

	„Snaží se udržet obojí v rovnováze a zvládnout všechno,“ odpověděla Giftová. „Jste vdaná, Charlie?“

	„Dvanáct let.“

	„A děti máte?“

	„Dceru. Je jí deset.“

	„Tak pro vás asi nebude těžké Dana pochopit. Víte, jaké to je, když se pokoušíte sladit rodičovské povinnosti s požadavky v práci.“

	Buttonová se usmála, odhalila zářivě bílé zuby, které bývají výsledkem buď šťastné kombinace genů, nebo nákladné pravidelné péče kvalitního lékaře. „Kathy, k dalším podobným otázkám byste musela mít zvláštní bezpečnostní prověrku.“

	Giftová úsměv opětovala. „Neměla jsem rozhodně v úmyslu vás analyzovat. Jen jsem se pokusila vám připomenout, že máte s Danem něco společného. Myslím, že je stejně schopný zkombinovat obě úlohy, zrovna jako vy.“ Napila se kávy. „Co bude po reorganizaci se mnou?“ zeptala se. „Budu pokračovat v práci s Danem i všemi ostatními z jeho týmu?“

	„Samozřejmě.“

	„Odpověděla byste mi stejně i před dnešním setkáním?“

	„Myslíte, že naše schůzka byla pracovním pohovorem?“ Buttonová zavrtěla hlavou. „Ne, to v žádném případě. Dan potřebuje všechno, co mu přechod pod jiné velení usnadní. Čím méně změn, tím lépe se s novou situací bude schopen vyrovnat. Dost na tom, že ztratí Hargrovea. Navíc bych vám chtěla posílat víc vlastních lidí. Váš přístup a výsledky na mě zapůsobily.“

	„Postačí vám psaná hlášení, nebo budete vyžadovat osobní pohovor jako dnes?“

	„Superintendent Hargrove s vámi o svých lidech nekonzultoval pravidelně?“

	„Příležitostně, ale v zásadě byl spokojen s písemnými zprávami.“

	„Zprávu v písemném provedení potřebuji samozřejmě pokaždé, ale také si chci s vámi promluvit mezi čtyřma očima.“

	„Ohledně různých odstínů šedi?“

	„Přesně tak,“ kývla Buttonová. „Dost mých mužů přejde do vyšší ligy, musím zjistit, jestli snesou ten tlak.“

	„Nejsem si úplně jista, jestli vám teď úplně rozumím.“

	„Zvolme konkrétní případ: třeba Dan. Zatím pracoval na běžných případech. Vystupuje jako drogový dealer, lupič a zloděj, nájemný vrah. A shromažďuje důkazy proti pachatelům. Někteří jsou pořádně tvrdí, ale v rámci boje proti organizovanému zločinu půjdeme po větších rybách. Zajímá nás například protizákonná činnost IRA. Ruská mafie. Kolumbijci. Al-Kajdá. Pokud se rozhodnu postavit proti nim Dana, musím s jistotou vědět, že se pod tlakem nesesype.“

	Giftová zvedla obočí. „Dan je tvrdý chlap. Zvládne to.“

	„Také si myslím,“ odtušila Buttonová. Věnovala letmý pohled hodinkám. „Už budu muset jít.“ Vstala. Opět si s Giftovou potřásly rukama.

	Vyšla z kavárny a Giftová si přesedla na židli u okna, odkud mohla pozorovat nástupiště o patro níže. Sledovala Buttonovou, jak schází dolů, po chvíli míjí vlak a míří opačným směrem ke stanovišti taxíků. Usmála se pro sebe: přistihla Charlottu Buttonovou při záměrné lži. Nesetkaly se tady kvůli vlaku. Ale nebylo přece nutné lhát, Giftové mohlo být jedno, kam nebo odkud Buttonová jde. Kathy přemítala, proč jí tedy ta žena lhala. Snad ze zvyku. Instinkt. Anebo se jí lež zdála jednodušší než pravda. Třeba se namalovala a nalíčila kvůli milenci, ne do práce. Možná měla Charlotte Buttonová mnohem víc podob, než jen tu, kterou člověk na první pohled viděl.

	 

	Telefon probudil Shepherda z bezesného spánku. Zvonil Tonyho mobil. Shepherd zašilhal na hodinky, teprve něco po desáté ráno. Několikrát se zhluboka nadechl, aby si srovnal v hlavě fakta. Ano, teď je Tony Corke, námořník, má syna, se kterým se ale příliš často nesetkává, a zakrátko mu hrozí soudní proces. Nejzranitelnější byl ve své roli časně ráno a pozdě v noci, riziko, že mu nějaká drobnost vypadne, se zvyšovalo. Rychle si zopakoval základní fakta a osobnost Dana Shepherda musela ustoupit do pozadí. Žádné osobní pocity nebo vzpomínky, obojí by ho mohlo ohrozit. Přijal hovor. „Ano?“ protáhl.

	„Tony, to jsem já, Salik.“

	„Zdravím vás, Saliku. Jak se vede?“

	„Všechno v pořádku,“ ujistil ho Uddin. „V nejlepším pořádku. Tony, něco pro vás máme.“

	„No to je aspoň muzika pro mé uši. Kdy a kde se sejdeme?“

	„Kde jste?“

	„Zatím doma. Ale jedu do Londýna, takže žádný problém.“

	„Co třeba v pět u nás v kanceláři? Trošku si popovídáme.“

	„Proč ne?“ souhlasil Shepherd. 

	„Máte po ruce tužku? Nadiktuji vám adresu.“

	Shepherd tužku neměl, ale ani ji nepotřeboval. Adresu směnárny na Edgware Road už znal.

	 

	Vešel do hospody. Hargrove postával u baru a díval se na televizní obrazovku zavěšenou kousek pod stropem. Sledoval jakýsi kriketový zápas. Shepherd pro kriket nehoroval, vlastně ho nelákaly žádné hry, dokonce ani na škole ne. Ne že by nezvládl týmovou spolupráci, ve zvláštní vojenské jednotce byla nezbytná a speciální zásahový tým policie také fungoval jako sehraný kolektiv. Nedokázal pochopit, proč lidi tak baví házet míček na tři kousky dřeva, nebo se do nějakého trefit kovovým koncem pálky. Že pak někoho může zaujmout pouhé sledování takové činnosti, to už mu unikalo docela. Devadesát minut pozorovat, jak se dvě skupiny mužů honí za balonem, považoval za naprosté mrhání časem. Nehodlal ovšem na podobné téma diskutovat se svým nadřízeným; Hargrove patřil k zaníceným fanouškům kriketu i ragby, manžetové knoflíčky míval výhradně se symboly typického anglického sportu.

	„Dobrá práce, Dane,“ uvítal ho superintendent. „Jamesona s ledem?“

	Shepherd kývl. Hargrove objednal, whisky pro něj a pintu ležáku pro sebe. Dnes měl na sobě tvídové sako s rudou vestou, tmavé kalhoty a hnědé boty, tedy svoji uniformu pro volný čas. Ve službě nosil výhradně oblek.

	„Máme všechno, abychom bratry Uddinovy zadrželi za pašování peněz a Francouzi se od Albánců nehnou ani na krok.“

	„Zatknou je?“

	„Ještě ne. Chtějí důkaz, že falešné bankovky pocházejí ze Severní Koreje.“

	„Co potom? Výhružný dopis velvyslanci? Nemůžou přece hnát před soud celý národ.“

	„Tady jde o víc než o jeden soudní proces, Spidere. Hrozí destabilizace ekonomiky. Je to politický případ.“

	Shepherd zavrtěl hlavou. „S tím nesouhlasím. Jde jim o zisk. Evropský trh, kolik obnáší? Triliony a triliony eur? Pár milionů neotřese ekonomikou takových zemí jako Francie nebo Německo. I pár miliard se vstřebá, aniž by to někdo poznal.“

	Barman před ně postavil pití. Superintendent mu podal dvacetilibrovou bankovku a čekal, až dostane nazpátek. Teprve potom připustil. „Možná máš pravdu.“

	„Jsem si jistý, že ano. Měli by jít po Krešnikovi a vyřadit ho.“

	Hargrove se napil. „Je to trošku problém.“

	„Nic mi neříkej. Budu hádat: peníze se nikdy nevyskytovaly v jeho blízkosti.“

	„Na všechno má lidi. Když je pozavíráme, snad promluví.“

	„Jenže mají rodiny v Albánii a dobře vědí, co se s nimi stane, jestli Krešnika prozradí.“

	„Zkusíme se na to podívat z té lepší stránky. Když mu pozavíráme lidi, bude muset operace své skupiny zastavit. Co?“

	„A místo ní zorganizuje jinou,“ namítl Shepherd. Ušklíbl se. „Běžná praxe. Jen malé rybky uváznou, žraloci přežívají a žerou dál. Ten úplně nejdrobnější potěr se zabije sám, jako Rudi Pernaska v policejní cele.“

	„Spidere…“

	„Vím, já vím. Dívám se do sklenice a vidím ji zpola prázdnou, zatímco jiní napůl plnou. Nedokážu se toho zbavit. Svět je pěkně zasranej a plnej zasranejch lidí. Něco jako čest a férové jednání dávno neexistují. Kdo nemá tvrdé lokty, ať žádné štěstí nečeká, slabí svět nikdy neovládnou, silní je pokaždé odklidí stranou.“

	Hargrove zvedl obočí. „Měl jsi náročný den?“

	Shepherd se maličko usmál. „Spíš náročný rok.“

	„Netvrdím, že Krešnik nakonec nedostane svůj díl. Jen říkám, že zatím nám chybí důkazy. Ale Europol se na něj nicméně zaměřil.“

	„No, to mi dech nevyráží. Mají stejně napjatý rozpočet jako my. Pořád ten stejný problém. Jak se jedná o velké ryby, hlavní slovo má účtárna. A když nemají stoprocentní jistotu, že akce vyjde, zavelí dost s odůvodněním, že nemá cenu riskovat vysoké náklady.“

	„V tomhle případě si nebuď tak jistý. Krešnik je namočený v drogách, a jestli nějaká část skončí ve Státech, převezmou ten případ Američani a otázka peněz půjde okamžitě stranou.“

	„Skvělé! Takže čekáme na Ameriku, aby nás spasila.“ Shepherd vyprázdnil sklenku. „Ještě jednou?“ zeptal se Hargrove. Sám se piva sotva dotkl. „No, dneska ji potřebuju,“ přiznal Shepherd. Mávl na barmana a ukázal na prázdnou skleničku.

	„Co se děje, Spidere?“

	„Nic,“ zavrtěl hlavou. „Nic moc.“

	„Týká se to Uddinů? To ti leží v hlavě?“

	Shepherd se neubránil úsměvu; Hargrove mu, a ne poprvé, četl myšlenky. Proto byl tak výborný velitel. Jsou milí, a půjdou za mříže. Odvedou je od rodiny a zavřou spolu s darebáky, překupníky drog a pedofily. „Jen proto, že pašovali papíry.“

	„Ve skutečnosti miliony padělaných eur,“ upřesnil Hargrove.

	„Papír,“ opakoval tvrdošíjně Shepherd. „Nikomu neublížili, žádného nezabili. A stejně je zavřou a ten darebák Krešnik si zatím bude dál užívat ve svém apartmá v Paříži.“

	„Život je nespravedlivý,“ prohodil Hargrove. „To všichni víme. Jenže kvůli tomu nepřestaneme trestat lidi, kteří porušují zákon.“

	Barman mu nalil whisky, Shepherd zaplatil a drobné mu nechal. „Někdy mi připadá, že nemíříme dost vysoko.“

	„Možná se něco změní s Agenturou pro potírání organizovaného zločinu,“ mínil Hargrove. „Mám dojem, že Charlotte Buttonová stanoví vlastní cíle. Já jen čekal, až někdo požádá o naše služby, vždycky jsme se přizpůsobili okolnostem, ale ona bude mít větší samostatnost, tak se třeba dočkáš.“

	„Tak na vysoké cíle,“ pozvedl Shepherd skleničku. Superintendent si s ním přiťukl pivem.

	„Což mě přivádí k vysvětlení, proč jsem vlastně tady,“ řekl Hargrove. „Ode dneška mám novou funkci. Vlastně už od včerejška.“

	Shepherda ta novinka překvapila, i když věděl o změně i o tom, že Hargroveův odchod je nevyhnutelný. „Gratuluju,“ hlesl. Slyšel vlastní hořký tón a přiměl se k úsměvu. „Opravdu ti gratuluju. Jen mi budeš chybět.“

	Hargrove kývl. „Ty mně taky. Má nová práce bude ve srovnání s tvou dost nudná.“

	„Dokud se něco nevyvrbí,“ dodal Shepherd.

	„No, pokud budeme fungovat tak, jak máme, žádná náhoda nás nezaskočí.“ 

	„Věříš tomu?“

	„Kdo ví? Antrax v letadle, výbušnina v přepravce na lodi, nálož na vlečném člunu, který se po Temži blíží k Parlamentu. Je pravda, že můžeme vypracovat desítky plánů, jenže jak tehdy prohlásila IRA, když se málem podařilo vyhodit do vzduchu Margaret Thatcherovou v Brightonu…“

	„Vláda měla štěstí, jenže ta ho musí mít pořád,“ řekl Shepherd, „zatímco darebákům stačí, aby jim přálo jednou.“

	„To je pravda. Al-Kajdá je mnohem nebezpečnější než IRA, ta by nenechala havarovat letadlo, ani nepoužila biologické zbraně. IRA má své hranice, které by nikdy nepřekročila. Taky máme trochu přehled, jak členové organizace myslí, jak pracují. Al-Kajdá se na pravidla vykašlala.“ Napil se. „No, stejně doufám, že štěstí bude při nás.“

	„Inshallah,“ pronesl Shepherd.

	Hargrove zvedl obočí.

	„S pomocí boží,“ vysvětlil Shepherd.

	„Inshallah,“ opakoval Hargrove. Zaťukal na barový pult. „Raději to zaklepu na dřevo.“

	„Co tedy teď dělám já?“ zeptal se Shepherd. „Už bojuju proti organizovanému zločinu? Ode dneška?“

	„Zatím jsi ve fázi převelení. Každá změna je provázena spoustou papírování, jako vždycky. Charlotte Buttonová ti zavolá, až bude všechno definitivně vyřízené.“

	„A bratři Uddinové?“

	„Vezme si tu akci na starost. Všichni jsou zvědavi, jestli se nám podaří odhalit jejich chlapíka na pasovém.“ Usmál se. „Asi bych měl přestat říkat nám, že?“

	„Mám s nimi sraz dneska v pět, abych vyzvedl peníze. O to se postaráš ty, nebo Buttonová?“

	Vyrušil je mobil. Shepherd vytáhl telefon z kapsy a zakřenil se. „Já o vlku…“

	 

	Vsunul do úst plátek žvýkačky a pomalu jej zpracovával. Nechtěl, aby z něj nová velitelka cítila whisky, ale trvala ještě to odpoledne na schůzce a byl to spíš rozkaz než pozvání. Nasedl do černého taxíku a vystoupil asi čtyři sta metrů od místa, které zvolila, tedy od nákupního centra v Marylebone. Pochyboval, že by si znovu dala práci se sledováním a pověsila se mu na paty, na druhé straně nehodlal riskovat. Deset minut se ujišťoval, že ho nikdo nepozoruje, potom zamířil ke kanceláři, v níž se měli setkat. Vchod byl mezi dvěma obchody – drahým řeznictvím a květinářstvím. Vedle vchodu visely na zdi tři lesklé tabulky s názvy firem, vedle zárubně byly tři zvonky se třemi jmenovkami, podle nichž v budově sídlily advokátní a cestovní kancelář a firma specializovaná na účetnictví. Po chvilce váhání stiskl třetí zvonek. V mikrofonu to trochu zapraskalo a Buttonová ohlásila: „Druhé patro.“

	Nato se ozval bzučák a Shepherd vešel. Čekala ho ve druhém poschodí v kanceláři plné polic se spisy a svazků s daňovými předpisy a zákony. Viděl čtyři stoly a dveře vedoucí do další kanceláře.

	„Tohle vypadá opravdu tajemně,“ utrousil, když zavírala dveře.

	„Sam Hargrove se raději scházel v hospůdkách nebo na hřišti, řekla bych, ale to není můj styl.“

	„Pořád je tu Ritz,“ připomněl ochotně.

	„Nemohu si sednout ke stolu v restauraci a vybalit spisy. Patří nám spousta kanceláří, tak jsem usoudila, že je všechny využiji.“

	Vybídla ho, aby se usadil. V místnosti měla velký pracovní stůl z dubového dřeva, u něj ředitelské křeslo a dvě menší židle opodál. Na velké bílé tabuli viselo několik fotografických portrétů.

	Buttonová se usadila ve velké židli a pokynula Shepherdovi, aby si také sedl. „Blahopřeji k úspěchu s těmi penězi,“ začala. „Europol musí být štěstím bez sebe, že se věci pohnuly žádoucím směrem.“

	„Jenže zatím neskřípli toho pravého Albánce, který máchá taktovkou. Ale jinak… ano, všechno v pořádku.“

	„Záleží nám na jejich člověku na pasovém. Nezatkneme Uddiny dřív, než se nám podaří ho usvědčit.“

	Shepherd kývl. „Dobrá. Dneska v pět jdu k nim do kanceláře pro peníze.“

	„Chtěla bych, abyste měl na sobě mikrofon. Už vám dost důvěřují, nebo ne?“

	„Sešli jsme se několikrát a poslední dobou už mě neprohlíželi. Jen poprvé.“

	Podala mu přes stůl obálku. „Dejte jim tahle data a my počkáme, jestli a jak se objeví v evidenci.“

	Vzal si obálku. „Co bude s penězi, které dostanu?“

	„Necháte si je,“ zažertovala nejprve a pobavila se jeho výrazem. „To je jen vtip,“ dodala. „Vezmete je k sobě domů a já mezitím rozhodnu, komu je předáte.“

	„Takže ode dneška oficiálně potírám organizovaný zločin?“ ujišťoval se.

	„Vítejte na palubě,“ přisvědčila.

	„Předpokládal jsem, že bude nutná spousta papírování,“ přiznal.

	„Nebojte se, přijde. Teď ještě dostanete plat od londýnské policie, ale příští výplata půjde od nás.“ Na okamžik se odmlčela. „Samozřejmě mnohem vyšší,“ dodala po chvíli.

	„Díky.“

	„Promluví si s vámi někdo z personálního, proberete dovolenou, zdravotní pojištění a podobné věci. Pokud by byly nějaké problémy, ozvěte se, ale nepředpokládám komplikace.“

	„Co vybavení? Auto, technika?“

	„Ve správnou chvíli vás seznámím se svými lidmi. Amara Singha už znáte, že?“

	„Právě teď s námi spolupracuje.“

	„Patří k našim technikům.“

	„To slyším opravdu rád.“

	„Promluvím s ním, aby si s vámi dojednal schůzku a připravil odposlech.“

	„A vaši lidé z terénu?“

	„Včas je poznáte, nebojte se. Ale nečekejte společenské večírky nebo srdečná objetí. Může se stát, že budete nucen zasahovat proti někomu z nich, aniž byste si toho byl vědom.“

	„To by mohlo být dost nebezpečné.“

	„Naopak. Někdy to zachrání život. Čím méně lidí bude vědět, čím se doopravdy zabýváte, tím menší je riziko, že vás někdo zradí.“

	„Co Jimmy Sharpe?“

	Přikývla. „Také jeden z našich. Prvotřídní agent. Dnes vám může krýt záda.“

	„A Paul Joyce?“

	„Rozhodl se zůstat u Metropolitní. Chtěla jsem ho získat, sám zvolil jinou variantu.“

	Rád by pokračoval a ptal se na další, ale na to bude čas později. „A případy? Máte nějaký přesný plán?“

	Pousmála se. „Ano, o to se postarali mí nadřízení. Ze všeho nejdříve se zaměříme na pár velmi žádaných darebáků na vyšších postech. Ale jedno po druhém, Spidere. Zbytečně neotálíme, ale také nesmíme věci uspěchat. Vaší prioritou jsou teď bratři Uddinové a záležitost s pasy.“

	„S ohledem na peníze to není nijak kolosální případ: deset tisíc za jeden.“

	„Ale velmi závažný z politického hlediska. Podívejte se na tohle.“

	Vstala a šla k bílé tabuli. Shepherd ji následoval. Zadíval se na fotografie. Bylo jich celkem čtyřicet, pár barevných, jiné černobílé, až na dva snímky samí muži. Několik podobenek bylo dokonce jen nakreslených.

	„Povím vám jeden příběh,“ řekla. „Začíná v roce 1992, kdy vláda Bosny a Hercegoviny vyhlásila referendum k otázce nezávislosti. Výsledkem byl požadavek osamostatnit se od Srbska a získat nezávislost. Vypukla občanská válka. Bosenští Srbové povraždili tisíce bosenských Muslimů. Pár hodin letecky od Londýna probíhaly masové etnické čistky. Muslimští bojovníci z celého světa, z Ameriky, Ruska i Evropy, se nahrnuli do bývalé Jugoslávie ve snaze pomoci. Přeskočme nyní pár let. V zemi jsou vojska OSN, válka skončila. Do Bosny tečou peníze určené na rekonstrukci. Miliony dolarů. Velká část pochází ze Saúdské Arábie. Muslimové pomáhají muslimům, na tom není nic špatného. Král Fahd věnuje sto milionů dolarů z vlastní kapsy. Vláda Saúdské Arábie obětuje čtyři sta padesát milionů na obnovu dodávek pitné vody, opravu škol a mešit, postará se o sedm tisíc sirotků. V zemi působí celá řada charitativních a záchranných organizací financovaných Araby. A právě tady začínají problémy. Přesuňme se do roku 2001. Pár týdnů po útoku na Světové obchodní centrum obsadí Američané Afghánistán. V roce 2003 zaútočí na Irák. Muslimský svět pohlíží na Ameriku jako na nepřítele a žádá odplatu. Takže vzniká džihád se všemi důsledky. Muslimští dobrovolníci páchají zvěrstva na různých místech světa. Teror dostal novou tvář, představují ho Arabové s bradkami a pytlovitými kalhotami. Celý svět je rázem v pohotovosti. Každý Arab, který nastoupí do letadla, je podroben přísné kontrole. Na každou arabskou rodinu se lidé dívají s notnou dávkou podezření. Policie zastavuje Araby a Asiaty častěji než dříve, mnohem pečlivěji jim kontroluje pasy, cestování je pro Araby komplikovanější, stejně tak žádost o víza, pobyt v hotelu, zapůjčení auta.

	Vraťme se ale na chvíli do Bosny.“ Přistoupila k oknu a vyhlédla ven.

	„Londýn je dobrý cíl, stejně jako ostatní evropská města. Naše nádraží, stadiony, významná místa. Al-Kajdá chce zabíjet, zničit náš život. Potřebuje vojsko. Vojáky, kteří budou odhodláni položit životy za jejich věc.“

	„Sebevražední atentátníci?“

	„Ano. Ale muži a ženy evropského vzhledu, kteří se mohou pohybovat po západních zemích, aniž by vzbudili pozornost. Nikoho nenapadne řadit je k jiné rase. Al-Kajdá vyprofilovala dvě skupiny: jedna jsou takzvaní Neviditelní, patří k druhé či třetí generaci muslimů narozených na Západě, mají vztah ke Střednímu východu nebo Asii, ale jsou právoplatnými britskými občany. Odhadujeme, že v zemi žije asi deset tisíc takových Neviditelných sympatizujících s organizací Al-Kajdá. Víme o třech tisících, kteří absolvovali speciální výcvik v zahraničí v táborech Al-Kajdy. Druhou skupinu tvoří muslimové nearabského původu. Obrovské možnosti se v tomto ohledu otevřely v Bosně. Okamžitě se tam objevila spousta charitativních organizací vyhledávajících vhodné potenciální členy džihádu. V kancelářích jedné saúdskoarabské společnosti údajně poskytující pomoc postiženým válkou odhalili Američané velké množství materiálů týkajících se terorismu, včetně pokynů, jak využít práškovací letadla k zamoření terénu jedovatými látkami, zásoby jmenovek a identifikačních štítků s razítkem amerického ministerstva zahraničí, fotografie a mapy lokalizující vládní budovy. Řadě charitativních organizací byla během několika posledních let zakázaná činnost z důvodů podezřelého financování. Peníze určené na obnovu a rozvoj Bosny proudily do teroristické sítě; miliony a miliony dolarů.“

	Ukázala na fotografie. „Tohle je jen část lidí rekrutovaných v Bosně, o nichž předpokládáme spolupráci s Al-Kajdou. Nejnebezpečnější na tom je, že nejsou Arabové. Pokud mají v pořádku papíry, žádná bezpečnostní kontrola je nezajistí.“

	„Domníváte se, že využívají bratry Uddinovy jako zdroje pasů?“

	„Musíme vědět, na koho jsou napojeni a kdo je zásobuje pasy,“ řekla Buttonová. „Možná jen usnadňují ekonomickým migrantům vstup do země. Ale třeba se děje něco mnohem závažnějšího. Právě to je nutné co nejrychleji zjistit.“

	Shepherd kývl směrem k fotografiím. „Tohle všechno jsou teroristé působící v Británii?“

	„Všichni muslimové, všichni byli v Bosně – a teď všichni zmizeli. Alespoň nebyla nikde zjištěna jejich přítomnost. Pátráme po nich, stejně tak Američané.“

	„Nemají na pasovém nějaký systém, který identifikuje člověka podle fotografie? Něco podobného, jako se dělá s otisky prstů? Abychom srovnali tyhle se žadateli o pas?“

	„Už se na něm pracuje, ale ještě není funkční. Pomůže zavedení biometrických pasů, jenže zatím se musíme spolehnout na pátrání. Je potřeba zjistit, komu Uddinové opatřili doklady a jestli někdo z nich není mezi těmi na téhle tabuli.“

	„A jaký pro mě máte plán?“

	„Netvrdím, že to můžete zařídit, ale zkuste vypátrat, co Uddinové vědí, a snažte se z nich vytáhnout, kolika a jakým lidem zatím pomohli obstarat pasy. Jakékoli údaje by mohly být užitečné.“

	„Kdy je zajistíte?“

	„To je ještě pořád otevřená záležitost, záleží na rozsahu jejich působnosti a také na tom, v jakém vztahu jsou k chlapíkovi, který pasy vyřizuje. Musíme se také co nejdříve rozhodnout, co s ním uděláme, až ho odhalíme; jestli ho zajistíme, nebo ho necháme dál pod dohledem pracovat. Informovali jsme moje bývalé kolegy z MI5, naléhají, abychom ho nechali na místě.“

	„Abychom poznali další klienty?“

	„Přesně tak. Pokud ho využívají potenciální teroristé, vyplatí se nám mít ho pod dohledem a vyčkávat. Jestli jde jen o ekonomické migranty, zatkneme ho. Také bychom mohli usvědčit Uddiny z účasti na pašování a chlapíka na pasovém nechat působit dál. Tohle všechno je ale zatím s otazníkem.“

	„Dobrá,“ kývl.

	„Je mi líto, že všechno zní tak nekonkrétně, ale celá věc je příliš složitá. Jistě, bylo by mnohem jednodušší, kdybychom stíhali nějakého prodejce drog nebo ozbrojeného lupiče, chytili je při činu a přešli k dalšímu případu. Jakmile se objeví příležitost k teroristickým akcím, hra se dostane do obrátek.“

	„Hra?“ zamračil se.

	„Vždyť víte, jak to myslím.“

	Věděl přesně, co těmi slovy míní. Několikrát pracoval pod velením britských i amerických tajných služeb, jejich lidé často pojímali případy jako akademická cvičení. Vyžívali se v možnosti změřit svou inteligenci se stejně kvalitním nepřítelem, těšili se z vítězství, hořce snášeli prohru. Buttonová se zmínila o hře – a přesně hru měla na mysli. Nebylo její povinností přímo čelit nebezpečí, sama, na rozdíl od Shepherda, život neriskovala. On bude v terénu, jemu hrozilo, že ho někdo zastřelí nebo mu vrazí kudlu do břicha. On musel lhát, podvádět a dělat všechno možné, aby přelstil a dopadl nepřítele. On půjde do jámy lvové s mikrofonem přilepeným na zádech. Nepovažoval svou práci za hru. Chytal darebáky, protože ubližovali ostatním lidem, zraňovali je, okrádali nebo nutili brát drogy. Každý případ představoval bitvu, a přestože pochyboval, že se mu podaří vyhrát válku, byl rozhodnutý vítězně dokončit každou bitvu.

	Vycítila jeho napětí. „Je to slovní obrat,“ řekla.

	Byl. Ale mimoto i postoj. A pokud jste se měli střetnout se zločinci nejtěžšího kalibru, pak nebezpečný postoj. Špioni většinou nestříleli jiné špiony, ale drogoví dealeři většinou likvidovali tajné policisty. Když se setkal s Krešnikem v jeho pařížské rezidenci, nešlo o hru a bylo nutné, aby Buttonová pochopila ten rozdíl. „To nic,“ odpověděl. Vzpomněl si, jak ji těšilo, když mu prozradila, že ho sledovala po celou cestu do Ritzu. Tenkrát si opravdu hrála.

	„Nepodceňuji význam toho, oč vás žádám, Dane. Skutečně jsem použila jen slovní obrat.“

	„V pořádku,“ ujistil ji. Znovu si prohlédl vyobrazené tváře mužů a žen. Napadlo ho, kolik z nich považuje džihád za hru.

	 

	Kráčel po chodníku a všímal si odrazů ve sklech výkladních skříní, spíše ze zvyku než ze strachu, že ho někdo pozoruje. Směnárna bratrů Uddinových byla maličká, schovaná v řadě obchodů, do kanceláří se vcházelo bočním schodištěm. Za okénkem seděl mladík asijského vzhledu s ulízanými vlasy, byl zabraný do knihy. Vedle sebe měl tabuli s kurzy. Kolem procházely spousty lidí, ale nikdo neprojevil zájem o výměnu peněz. Na ulici panoval čilý ruch, kromě malých obchodů s elektronikou, telefonními kartami a heren tu byly i obchodní domy Argos a Woolworth. Převážnou většinu nakupujících tvořili Arabové a po celé délce ulice byly rozesety kavárničky s venkovním posezením, kde muži zahalení v bílém popíjeli silnou sladkou kávu a potahovali ze zdobených vodních dýmek.

	Shepherd přešel na druhou stranu. Z Argosu se zrovna vyrojila skupinka muslimek oděných od hlavy k patě v černých burkách se zahalenými obličeji s výjimkou uzoučké štěrbiny v úrovni očí. Každá vlekla napěchované nákupní tašky. Ihned začaly mávat na taxi, a jakmile jedno zastavilo, usadily se na zadních sedadlech.

	Mladík ve směnárně ani nezvedl hlavu, když ho Shepherd se sevřeným žaludkem míjel a zamířil do patra za Salikem. Cítil se podobně pokaždé, když měl na těle připevněné nahrávací zařízení. Uvědomoval si přítomnost baterií i maličký digitální rekordér. Mikrofon měl přilepený k hrudi. Protivilo se mu takové opatření, ale čas od času to bylo nezbytné zlo. Mobily s vysílačkou nebo mikrofony pro dálkový odposlech mu tolik nevadily, jenže kvalita přenosu se různila. Nahrávací technika, kterou použil Shepherd i dnes, byla spolehlivější, samozřejmě za předpokladu, že druhá strana přístroj neodhalí. Shepherd dával přednost záznamníku, pokud nepochyboval, že mu protivník důvěřuje. V případě Uddinových si byl jistý. Díky jemu získali falešné bankovky v hodnotě sedm milionů eur, dokonce ani netrval na vyplacení zálohy.

	V prvním poschodí viděl bíle natřené dveře s plastovou tabulkou hlásající hůlkovým písmem SMĚNÁRNA, pod nápisem bylo pak menšími písmeny uvedeno několik jmen. Zaklepal.

	Mladý Asijec mu otevřel dveře. Muž mohl být bratr toho dole, jen vlasy měl delší a na nose brýle s kostěnými obroučkami.

	„Přišel jsem za Salikem a Matiurem,“ řekl Shepherd.

	„Tony, nechte těch formalit a pojďte dál,“ ozval se z kanceláře Salik.

	Místnost byla prostorná, s kovově šedými žaluziemi na oknech a třemi psacími stoly; na každém stál počítač vybavený plochým monitorem. Na stole pod oknem bylo vyrovnáno několik faxů. Bratři seděli u jiného, mnohem většího oválného stolu z teakového dřeva, kolem něhož někdo rozestavěl celkem osm židlí. Uddinové měli před sebou porcelánovou konvici s protáhlou hubičkou, u ní připravené čtyři šálky bez ucha.

	„Tony,“ zvolal přátelsky Salik a pospíchal Shepherda obejmout; tomu se naštěstí podařilo vymanit dřív, než mohl Salik nahmatat odposlouchávací aparátek. „Neděle se vydařila úplně dokonale.“

	Mladík se posadil k jednomu počítači a prsty se mu rozběhly po klávesnici. Matiur se také zvedl a Shepherd natáhl ruku, aby se pozdravili. „Jste dobrý chlap,“ pochválil ho Matiur. „Profesionál.“

	„No, doufejme, že si to budu moct brzy zopakovat,“ kývl hlavou Shepherd.

	Salik se posadil a zvedl konvici. „Dejme si trochu mátového čaje,“ vybídl hosta. „Dovážíme ho.“

	Shepherd se chopil šálku. „Vidím, že máte želízko v nejednom ohníčku,“ prohodil.

	„Obchod potřebuje změnu, člověk se musí rozvíjet. Když podnikáte jen v jednom oboru, chvíli jste nahoře, chvíli dole. Když máte zájmů víc, jednotlivé výkyvy necítíte.“ Sáhl pod stůl a položil na desku kožený kufřík. „To je pro vás, Tony.“ Přisunul jej blíž k Shepherdovi. Ten odjistil zámky a zvedl víko. Rázem měl před sebou svazky bankovek. Pěti-, deseti- i dvacetilibrových. „Doufám, že jsou pravé,“ poznamenal.

	Salik i Matiur se zasmáli. „Dáváme na ně záruku. Když nebudete spokojený, klidně je můžete vrátit, Tony. Padesát tisíc liber, ani jedna není falešná.“

	Shepherd namátkou vybral jeden svazek a bankovky pečlivě přepočítal. Tony Corke potřebuje hotovost jako sůl a Shepherd si byl jistý, že by zkontroloval i každou pětilibrovku. Když si ověřil, že v kufříku má opravdu padesát tisíc, řekl: „Díky. A teď s vámi musím promluvit.“

	„O čem?“ zeptal se Salik.

	„O soudu, co mám mít.“ Shepherd zavřel kufřík. „Tohle je moc prima, ale mí advokáti mě stojí horu peněz.“

	„Právníci vyjdou draho,“ souhlasil Salik. „Myslí ten váš, že se mu podaří udržet vás na svobodě?“

	Shepherd se zamračil. „To by se musel stát zázrak. Proto jsem tady, musíme si promluvit.“

	„Chcete víc peněz? Je to tak?“

	„Chci, aby Tony Corke zmizel.“

	„Ale říkal jste, že přijdete o dům, když utečete. Tvrdil jste, že je jako zástava na kauci.“

	„To je pravda. Zabaví dům, ale je na něm velká hypotéka. Když to spočítám, přijdu tak o osmdesát tisíc. Pokud budu pracovat pro vás, o peníze strach nemám.“

	„Takže?“

	„Potřebuju novou identitu. Začít znova.“

	„Už máte pas,“ namítl Salik.

	„Ale žádný rodný list a nějaké úřední papíry.“ Sáhl do kapsy a vytáhl obálku, kterou mu dala Buttonová. „Tady mám údaje o chlápkovi, který umřel před několika lety. Kamarád kamaráda. Nikdy neměl pas, tak není v evidenci, ale všechno ostatní odpovídá: rodný list, vysvědčení, diplom z univerzity, zdravotní pojištění. Kdybych dostal pas, mohl bych začít nanovo.“

	„Ale jestli ten člověk zemřel, existuje záznam v matrice a pojištění dávno zrušili.“

	„Zemřel v zahraničí,“ vysvětlil Shepherd. „Pracoval na ropné plošině na Středním východě. Do Británie se moc často nevracel a zahynul při autonehodě v Malajsii. Neměl příbuzné, pochovali ho na místě. Už jsem si zjistil, že tady žádný úmrtní list neexistuje.“

	Salik se upřeně díval na rodný list. „Christopher Donovan?“

	„Vypadám jako Chris, ne?“

	„A bude vám sedmatřicet?“

	„Trochu zestárnu, co na tom.“

	Salik přikývl. „Dobře. Podmínky stejné jako minule: deset tisíc.“

	Shepherd otevřel kufřík a odpočítal částku. Podal peníze Salikovi. Z peněženky vylovil dvě fotografie pasového formátu. „Jaký je na vašeho člověka spoleh?“

	„Jak to myslíte?“

	„Tohle je rozhodnutí na celý život. Co když ho objeví policie? Určitě existují záznamy o všech lidech, kterým obstaral doklady.“

	„Dává si pozor. A my taky. Nenecháváme záznamy. Vyinkasujeme peníze a předáme pas. To je všechno.“

	„Chtěl bych s ním mluvit, abych měl jistotu.“

	„Vyloučeno,“ odmítl Salik ihned.

	Shepherd pokrčil rameny. „Těžko vás můžu donutit. Jen bych se cítil líp, kdybych věděl, s kým jednám.“

	„Jednáte s námi, Tony,“ připomněl mu Salik. „Dávám své slovo, že všechno půjde podle plánu.“ Přidal fotografie do obálky k rodnému listu. „Za dva dny bude hotový. Ozveme se.“

	„A co nová zásilka?“

	„Plánujeme další. Všechno se včas dozvíte.“

	„Čím dřív, tím líp,“ pokýval hlavou Shepherd. 

	„Nesmíme věci uspěchat,“ vložil se do hovoru Matiur. „Mimoto, naši přátelé ve Francii požadují peníze předem.“ 

	Shepherd se napil čaje. „Můžu se na něco zeptat?“ 

	„Jistě.“

	„V Londýně jsem viděl spousty takových směnáren, ale nechápu, jak se na nich dá vydělat.“ 

	Salik se zamračil. „Jak to myslíte?“

	„No, jsou na těch nejrušnějších místech – v Edgware Road, Oxford Street, Knightsbridge, všude, kde lidi hodně nakupují – pěkně draho, ale nikdy jsem si nevšiml, že by před nimi čekaly zástupy.“

	Salik se zasmál. „Litujete nás, příteli?“

	„To ne, určitě musíte vydělávat, jinak byste s tím dávno skončili. Ale zisk je dost omezený, ne? Nakoupíte za určitou cenu, prodáte za trochu vyšší a vyděláte na rozdílu.“

	Salik se znovu usmál. „A vy jste přesvědčený, že turistů, kteří si nechají proplatit šeky, je málo, že?“

	„Jen se mi zdá, že si takhle nemůžete přijít na velké peníze. Nic víc.“

	„Na turistech opravdu nevyděláváme,“ přiznal Salik. „Když si Němci chtějí vyměnit pět set eur za libry, samozřejmě z toho něco máme, ale hlavní zisk představují klienti, kteří chtějí směnit částky s šesti nulami. Vy ty transakce pochopitelně nikdy nevidíte, protože takové obchody se neuzavírají na ulici. Na to máme kanceláře v patře.“ Salik se obrátil na Matiura a prohodil cosi v rodném jazyce. Bratr zamumlal v odpověď.

	Salik vstal. „Pojďte, Tony. Něco vám ukážu.“

	Vedl Shepherda chodbou do jiné kanceláře. Z kapsy vyňal svazek klíčů a odemkl. V místnosti nebyl žádný nábytek, pouze ve stěně zabudované těžké kovové dveře. Salik vybral další klíč a odjistil zámek. Uvnitř v prostoru asi tři stopy širokém a stejně tak hlubokém ležely na policích vzorně vyrovnané svazky bankovek v různé měně: eura, libry, dolary a několik jiných, které Shepherd nedokázal okamžitě určit, zdálo se, že pocházejí ze Středního východu. Poklesla mu brada. „Tohle snad není denní obrat?“ podíval se na Salika.

	„Jezdíme několikrát denně do banky, zhruba tohle množství potřebujeme při běžném provozu.“

	„Odkud jsou ty peníze?“

	„Obchody v hotovosti, které klienti nechtějí uzavírat přes banku. Poskytujeme jim výhodnější kurz,“ vysvětlil Salik. „Taky se tolik nestaráme o papírování.“

	„Takže praní peněz?“

	Salik se zatvářil ukřivděně. „Tony, prosím…“

	„Ale mám pravdu, ne?“

	„Nabízíme a poskytujeme služby zákazníkům, kteří z různých důvodů nechtějí využít bankovního systému,“ ozval se Matiur. „To ale neznamená, že k nám proudí zástupy drogových dealerů. Dám příklad. Do Londýna přijede saúdský princ a chce koupit auto své nové přítelkyni. Saúdové jsou zvyklí platit hotově, ať je částka jakkoli vysoká. Pokud předtím princ pobýval ve Francii, má eura. Když byl v New Yorku, pak pravděpodobně dolary. Ale třeba také riály. Myslíte, že prodejce aut se bude hodně bránit, když jeden z princových pobočníků vytáhne kufřík s penězi? A že mu bude záležet na portrétu na bankovkách? Jistěže ne.“

	„Všechno za hotové?“

	„Saúdové nepoužívají kreditní karty,“ odpověděl Salik. „A šeky jen zřídkakdy. V Británii daní cizinci jen peníze, které přivezou do země. Takže když hotovost dorazí soukromým letadlem, daňoví úředníci z nich nikdy nic neuvidí. Je tohle propírání peněz? Ne. Přesně vzato, ne.“

	„Asi máte pravdu,“ přitakal Shepherd.

	„Pak existují společnosti, které jednají se zahraničním zákazníkem a potřebují vysokou hotovost.“

	„Na úplatky?“

	„Na pokrytí poplatků za služby,“ usmál se Salik. „Máme hodně kontaktů v Jižní Americe a v Nigérii. Dají nám libry a my jim vyplatíme hodnotu v jakékoli požadované měně. Taky k nám chodí pasáci. V Bayswateru nebo Lancaster Gate, například, pracuje spousta prostitutek a hostesek, které dostávají hotovost. Některé vydělají i dvacet tisíc liber týdně, často ovšem v cizí měně.“ Znovu vykouzlil úsměv. „Většina mužů není tak hloupá, aby platila za sex kreditní kartou.“ Poklepal Shepherda po rameni. „Takže, Tony, vidíte, že není nutné nás litovat. Obchod jde dost dobře. Jakmile jsou peníze převedené na nás, můžeme je okamžitě přelít do bankovního systému.“

	„A co omezení? Existuje přece limit – deset tisíc, ne?“ zeptal se Shepherd, důsledně věrný své roli. „Všechny velké transakce se přece musí nahlásit na policii a vy musíte prokázat, že nejde o špinavé peníze.“

	„Lidé se domnívají, že deset tisíc se týká každé transakce, ale to není pravda. Obchody na Oxford Street běžně otočí takovou částku několikrát denně a velké obchodní domy potřebují x-násobně vyšší. A myslíte, že se jich denně někdo vyptává? Samozřejmě, že ne. Když banky zákazníka znají a vědí, odkud peníze pocházejí, všechno je bez problémů.“

	„Věří vám, a to stačí?“

	„Přesně tak,“ potvrdil Salik. Zamkl kovové dveře. „Celý obchod je postavený na důvěře.“

	Vrátili se do kanceláře. Shepherd se posadil a znovu se napil silného mátového čaje. „Co bude s penězi, které jsem dovezl?“

	„Některé vyměníme. Spousta obchodních transakcí vyžaduje v dnešních dnech eura. Část nabídneme k odprodeji a zbytek uložíme do banky.“

	„Pořád nechápu, proč riskujete a tajně provážíte hotovost. Tomu opravdu nerozumím.“

	„Nemusíte tomu rozumět,“ řekl Matiur.

	„Mě to zajímá. Kupujete eura od Krešnika a platíte jimi tady v Londýně. Já vás stojím spousty peněz, takže vám moc nezůstane, ne?“

	Salik se znovu usmál. „Je milé, Tony, že vám dělá starosti úspěch našeho podnikání. Ujišťuji vás, že nám opravdu vynáší.“

	„To jsem rád.“ Shepherd už zašel otázkami dost daleko; kdyby se vyptával na podrobnosti, musel by vzbudit podezření. „Doufám, že se nám bude dařit i příště. Inshallah,“ dodal.

	Salik pozorně zvážil islámskou frázi, kterou Shepherd použil, a pak souhlasně přikývl. „Ishallah.“

	„Inshallah,“ připojil se i Matiur.

	Shepherd cítil malý digitální rekordér přilepený na těle. Každé slovo je zaznamenáno.

	 

	Vešel do podchodu, nad nímž Marylebone křižuje Edgware Road. Dříve tu prosperovalo pár drobných obchůdků; když ale nahoře na ulici instalovali semafory a chodci mohli bezpečně přejít, zabloudil sem jen málokdo a tržby výrazně klesly. Ani veřejné toalety teď lidé nevyužívali příliš často.

	Kromě Shepherda byl v podchodu jen bezdomovec se dvěma olezlými koliemi. Ležel na zemi na plátu kartonu a hlasitě chrápal. Ve špinavé ruce svíral prázdnou láhev od levného alkoholu. Jakmile se Shepherd objevil, psi přátelsky zavrtěli ocasem.

	Vstoupil na toalety, vybral si jednu kabinku, zamkl za sebou a kufřík s penězi postavil na zem. Svlékl si kabát a svetr a odepjal mikrofon i malinký rekordér. Spláchl náplast, jíž měl zařízení přilepené k tělu, a uložil přístroj do kapsy. Poté vyšel ven a zavolal Jimmymu Sharpeovi, který seděl za rohem poblíž Salikovy směnárny. Shepherd ho krátce informoval o průběhu schůzky, ujistil ho, že všechno probíhá podle plánu a může odejít. Druhý hovor byl určený Amaru Singhovi. Technik parkoval nedaleko Gloucester Place kousek od stanice Marylebone. Shepherd se několika bočními uličkami vydal oklikou k černému džípu Cherokee s exkluzivními drátěnými koly.

	„Tohle je auto jako pro pasáka,“ prohodil namísto pozdravu.

	„Pasáci jezdí v bavorákách,“ zavrtěl hlavou Amar. „Ale to přece víš.“

	„Jen se mi zdá, že je trošku nápadné, ne? Asi nepatří technikům?“ „Jistěže ne! Je moje. Poctivě zaplacené.“

	„Tobě prostě není pomoci,“ konstatoval Shepherd. Vytáhl z kapsy rekordér a podal jej Singhovi.

	„Má to nějakou cenu?“ Uložil přístroj do aktovky.

	„Moc ne, jen jako důkaz, že mi obstarají pas na jméno Christopher Donovan. A že uvažují o další zakázce.“

	„Přece jen nějaká voda na náš mlýn,“ pochvaloval si Singh. „Předám to Buttonové.“ Zavřel aktovku.

	„Nechával sis to pro sebe, co? To s Buttonovou.“

	„Ty taky.“

	„Jaká ti připadá?“

	„Ještě je moc brzy na nějaké závěry,“ mínil Singh. 

	„Neměla by být tady? Není to divné?“ 

	„Jak to myslíš?“

	„Sam Hargrove by tu seděl s námi. Tečka,“ řekl Shepherd. 

	„Hargrove šel vždycky do akce s námi, to je pravda.“ 

	„Jo. Měl rád práci v terénu. Buttonová dělá víc hlavou.“

	„Vytýkáš jí to? Připadá mi příjemnější, že nás nechá pracovat po svém. Hargrove do všeho šťoural.“

	„Nesmysl!“

	Singh zvedl ruce. „Vzdávám se. Nechci se hádat, Spidere. Jak říkám, ještě je brzy. Tak, a teď už padej z mého pasáckého autíčka. Mám spoustu práce.“

	Shepherd vystoupil.

	„Co ty peníze?“ vzpomněl si Singh a kývl směrem k Shepherdově kufříku.

	„Řekla, abych si je nechal,“ odpověděl bez uzardění. „Dárek na uvítanou.“

	Nechal za sebou Singha s otevřenou pusou.

	 

	Saúd popíjel šampaňské, pohodlně usazený ve vysokém měkkém křesle. Seděl v Americkém baru hotelu Savoy s oblíbenou značkou Pol Roger cuvée Winston Churchill 1990. Čekala ho poslední noc v Londýně a tento způsob rozloučení považoval za důstojný a vyhovující.

	„Oslavujete?“ ozval se najednou zleva příjemný ženský hlas. Američanka.

	Předtím si nikoho vedle u stolu nevšiml. Ji by nemohl přehlédnout, takže musela přijít ve chvíli, kdy hovořil s číšníkem. Byla to přitažlivá asi dvacetiletá blondýnka, červené šaty jen zvýrazňovaly její dokonalé křivky. Zápěstí jí obepínaly zlaté hodinky od Cartiera, uši zdobily diamantové náušnice a kolem krku měla tenký zlatý řetízek. Snubní prsten chyběl. „Ano, nejspíš ano,“ odpověděl.

	„Víte, co Winston Churchill prohlásil o šampaňském?“ upřela na něj pohled.

	Věděl, ale větší potěšení mu dělalo hrát si na prosťáčka. 

	Usmála se. „Vítězství si je zasluhuje, porážka vyžaduje. Hluboká pravda, viďte?“

	„Ano, to je,“ přikývl. „Nechcete se posadit a slavit se mnou?“

	„Určitě si to přejete? Nečekáte na někoho jiného?“

	„Zítra odlétám z Londýna. Pomozte mi to vypít.“

	„Díky. Proč ne?“ Vstala a uhladila si šaty, přičemž mu na okamžik dovolila nahlédnout do výstřihu. Když k němu přisedla, okraj šatů se posunul a poodhalil dlouhé štíhlé nohy. „Miluju šampaňské.“ Položila na stůl malou kabelku se zlatými ozdůbkami. Postarší číšník se už blížil s druhou sklenkou, předpokládal takový vývoj událostí. Než sklenku naplnil, zahihňala se. „Tohle je moje šťastná noc.“

	„I má,“ přitakal Saúd. „Přeslechl jsem vaše jméno,“ dodal.

	„Neprozradila jsem je,“ připomněla mu. Opět se usmála. „Není to trochu ohrané klišé? Jsem Madison.“

	„Jako Madison Square?“

	Přikývla. „Přesně tak. Jen rozměry mám jiné,“ zavtipkovala. 

	„Co vás přivádí do Londýna, Madison?“ 

	„Jen projíždím,“ odpověděla. 

	„Cestujete sama?“

	„Děsné, viďte? Jsem v rozbouřeném Londýně a ne a ne najít mužského.“

	„Tomu ani na okamžik nevěřím,“ protestoval. Byla téměř dokonalá. Přesně jeho typ: vysoká, štíhlá, s dlouhýma nohama a plným poprsím. Připomínala Nicole Kidmanovou, pro niž měl slabost.

	„Jste tady obchodně, nebo za zábavou?“ zeptala se.

	„Tak trochu obojí.“ Pozvedl sklenku. „Tak na náhodná setkání.“

	„Na to si ráda připiji.“ Sklenky zacinkaly. Napila se, na okraji zůstal rudý otisk její rtěnky. „Milujete Savoy?“

	„Je to můj oblíbený hotel,“ přiznal. „Bydlíte tady?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Ale vždycky chodím do Amerického baru. Protože jsem Američanka, že?“ Zasmála se a položila mu ruku na koleno.

	Líbil se mu její holčičí smích, i když jí zblízka hádal víc než dvacet. Osmadvacet, možná. „Ano, to dává smysl,“ připustil.

	Cítil teplo její dlaně a uvědomoval si, že začíná mít erekci. Ona se zatím rozhlížela po baru, jako by se ho dotýkala jen bezděky. Pozoroval, jak se jí poprsí zvedá a klesá s každým nadechnutím. Její opálená hladká pokožka se také zdála bez chyby. Neušlo mu, že nemá podprsenku.

	Obrátila se k němu. „Nač myslíte?“ zeptala se. 

	Tentokrát se usmál on. „To vám nemohu prozradit.“

	„Zkuste to,“ vybídla ho. Zadívala se na něj, jako by mu četla myšlenky. Pomalu upil vína. „Přemýšlel jsem, jak dostat tak nádhernou ženu 

	do postele.“

	„Tisíc dolarů by jistě prolomilo ledy.“ Přejela mu zlehka stehno prstem. „A udělám tě jako žádná předtím.“

	 

	Shepherd vešel do obývacího pokoje. Liam se díval na fotbal, nohy na stolku. „Je skoro devět. Čas jít do postele. Zítra máš školu,“ připomněl synovi. „A co jsem ti říkal o těch nohách na stole?“

	„Tati, nemohl bych to dokoukat do konce?“ zaškemral, už s chodidly na zemi.

	„Je pozdě.“

	„Asi ani u sebe v pokoji, že?“ odhadl správně. 

	„Já to nezavinil.“

	„Vzals mi telku.“

	„Protože jsem tě musel potrestat. Ale můžeš si chvíli číst.“

	„Takže čtení je taky část trestu?“ zeptal se Liam.

	Shepherd se rozesmál. „Ty máš všechny předpoklady zazářit jako právník.“ Přisedl k synovi. „Pamatuješ, jak jsme spolu mluvili o možnosti najít si nový dům?“

	Chlapec přikývl.

	„Co bys řekl tomu, kdybychom se přestěhovali blíž k babičce a dědečkovi?“

	„Vážně?“

	„Uvažuju o tom.“

	„Proč?“

	„Mohl bys je vídat častěji. Na návštěvu bychom nemuseli jezdit tak daleko. Líbí se ti u nich, ne?“

	Liam se zamračil. „Nepošleš mě k nim zpátky napořád, že ne?“

	Shepherd položil synovi ruce na ramena. „Ne, jistěže ne. Můžem ale tenhle dům prodat a koupit si jiný v Herefordu.“

	„Chodil bych tam do školy?“

	„Je to dobrá škola. A máš tam přátele. Co myslíš?“

	„Záleží na tobě.“

	„Ne. Záleží na nás obou.“

	„A na Katre.“

	„Jistě.“

	„Můžeme mít psa?“

	„Cože?“

	„Jestli se odstěhujeme z Londýna, mohl bych mít psa, že?“

	„Možná,“ řekl Shepherd. 

	„Tak jo.“

	Shepherd se zazubil. „Výborně.“

	„A seženeme psa.“

	„Ještě to spolu probereme.“

	„A mohl bych teď dokoukat ten fotbal? Prosíííím.“ 

	Shepherd prohrábl synovi vlasy. „Jak dlouho to má trvat?“

	„Patnáct minut.“

	„Dobrá. Patnáct minut a potom hned do postele.“ Zlehka syna políbil na temeno hlavy a vyšel nahoru. Posadil se na okraj lůžka, vzal telefon a navolil číslo Toma a Moiry. Ozval se Tom. Prohodili spolu pár slov, pak předal telefon manželce.

	„Danieli, je mi tak líto, že jsi nemohl přijet.“ Zdálo se, že ji to opravdu mrzí.

	„Liamovi se u vás moc líbilo, Moiro. Díky.“

	„Rádi bychom ho u nás měli častěji, vždyť víš.“

	„Vlastně právě proto volám. Problém je s mou prací, když je potřeba, musím se okamžitě sebrat a odjet. A vy nebydlíte za rohem. Teď jsem dostal jiné místo, které mi možná změní pracovní dobu.“

	„Budeš méně cestovat?“

	„Spíš častěji.“

	„A pořád zůstaneš u policie?“

	„Ta práce se prakticky nezmění. Ale protože nebudu u Metropolitní, nemusím bydlet v Londýně. Tak jsem si myslel, že bychom si s Liamem koupili nějaký domek v Herefordu.“ Počkal, jak Moira zareaguje, ale na druhém konci bylo jen ticho. „Moiro? Jsi tam?“

	„Promiň, Danieli, úplně jsi mi vyrazil dech. Myslíš to vážně?“

	„Jistě. Během několika dní jsem musel do Newcastlu, do Francie a dolů do Southamptonu. Jak to tak vypadá, cestování se nezbavím, nevidím důvod, proč bychom se nemohli přestěhovat do Herefordu. A vy se s Liamem uvidíte, kdy se vám zachce.“

	„Danieli, nevím, co na to říct.“

	„Doufal jsem, že vás to oba potěší.“

	„Jsem tak šťastná! A vím najisto, že Tom bude mít taky velkou radost. Ale co škola?“

	„V Herefordu se mu líbilo. A bude to blíž.“

	„Danieli, ani nejsem schopna ti říct, jak moc to pro mě znamená. Na mou duši.“

	„Pro mě to taky bude lepší.“

	„Hned promluvím s ředitelkou. Určitě se pro něj najde místo,“ začala uvažovat prakticky. „Máš představu, kdy byste se mohli nastěhovat?“

	„Zajdu do realitní kanceláře a zjistím, jak rychle se dá náš dům prodat. Pak se ozvu a probereme podrobnosti.“

	Jakmile zavěsil, lehl si na záda a zíral do stropu. „Chybíš mi, Sue,“ zašeptal. „Budeš mi chybět do konce života.“

	 

	Kousek od hlavního vchodu do hotelu čekala na Madison limuzína. Posadila se dozadu a povzdechla: „Nerada šukám s Arabem. Chci říct, že nesnáším Araby. A nesnáším je i v posteli.“

	„Bylo to tak zlé?“ zeptal se Američan.

	Představil se jako Dick, ale měl zvláštní smysl pro humor, takže nepoznala, jestli si dělá legraci nebo ne. Mohlo mu být osmačtyřicet, možná o rok víc, když se usmál, rty se mu zúžily do tenké čárky. Vlasy měl šedivé, krátce střižené, na sobě tmavé sako, šedé kalhoty a dokonale vyleštěné černé boty se střapci. Když ji poprvé oslovil, odhadovala ho na bankéře nebo na realitního makléře. Vyzařovalo z něj sebevědomí lidí, kteří volně disponují vysokými finančními částkami, a jistota, že všichni kolem udělají vždy to, co si přeje. Nezajímalo ji, čím opravdu je, ani pro koho pracuje; mohla by se tak vystavit nebezpečí. Vezme peníze a půjde, to je všechno. „Pokaždé vyžadují anální sex. Řekla jsem mu, že anál nedělám, ale přemlouval mě a pořád přihazoval peníze. Byl úplně neodbytný.“

	„Mrzí mě to, drahoušku,“ politoval ji Američan.

	„Dal mi pět tisíc, tak jsem to musela udělat. Ale stejně jsem mu opakovala, že jsem proti. Teď krvácím.“

	„Měl ho velkýho?“

	Věnovala mu chladný neosobní úsměv. „Byl hrubý. A pořád dokola mi říkal děvko.“

	„Chudinko malá,“ ozval se znovu muž. „Ale máš to, viď? To, co jsem chtěl?“

	Madison si povzdechla. „To je druhá věc, která se mi na Arabech protiví. Vždycky to chtějí bez. Pořád ho na mě…“

	„Madison,“ přerušil ji chladně, „neříkej mi, žes nepoužila kondom.“

	„Nebuďte blázen. Při penězích, co mi platíte, mě ani nenapadlo dělat to bez. Když už mluvíme…“

	„… o penězích?“ dokončil myšlenku. Ušklíbl se. „Ukaž zboží a já potom ukážu svoje.“

	Otevřela kabelku a vyňala malý igelitový sáček s použitým kondomem uvnitř. Vzal balíček a zvenčí ověřil obsah. „Výborně.“

	„K čemu vám bude?“ zeptala se podezíravě.

	Namísto odpovědi vytáhl z kapsy obálku a podal jí ji. Uvnitř našla pětadvacet tisíc ve stodolarových bankovkách. 

	„Nebudete to… třeba… jíst, že ne?“ zeptala se opatrně. 

	„Madison, vypadám snad na úchyla?“

	„No,“ připustila váhavě, „maličko vlastně ano. Promiňte.“ 

	Rozesmál se. „Asi máš pravdu, drahoušku. Ale neboj se, nejsi můj typ.“ Kývla směrem ke kondomu. „Nač vám je?“

	Usmál se. „To je jenom moje věc, kočičko. Tak, šup, ať už jsi pryč.“

	Poslala mu vzdušný polibek na rozloučenou, vystoupila z limuzíny a na černých jehlových podpatcích se nesla ulicí, aby si mávla na taxík. Pětadvacet od Američana a pět od Saúda. Vydařená noc! Až na ten anál.

	 

	Saúd stál ve sprše a nechával si na obličej dopadat proudy vody. Miloval Savoy s jeho velkými sprchovými růžicemi. Bylo to stejně příjemné jako postávat v teplém dešti. Namydlil se, cítil jemnou vůni medu. Usmál se spokojeně při vzpomínce na Američanku, se kterou byl ve sprše před chvílí. Byla dobrá, moc dobrá, zasloužila si všechny dolary do jednoho. Tady ve sprše si ho vzala do úst, voda jim oběma stékala po zádech. Postupně s ní souložil na pohovce, na stole a nakonec v široké pohodlné posteli. Dříve už několikrát zaplatil daleko víc a dostal mnohem méně.

	Rád souložil s Američankami. Na začátku byly pokaždé tak sebejisté, hrdé, zdálo se, že mu prokazují milost. Když ale klečely a on si je bral zezadu, přiměl je vzdychat a sténat, lapat po dechu, nebylo pochyb, kdo je pánem situace. Dokud si Madison neřekla o peníze, nedošlo mu, že by mohla být prostitutka, ale to zjištění mu nevadilo. Za dobrý sex rád zaplatil a, upřímně řečeno, takový způsob mu v případě žen ze Západu vyhovoval. Znovu se usmál. Stěží se jmenovala Madison, ale na tom nezáleželo, nikdy víc se nesetkají. Zaplatil jí, aby mu pomohla se odreagovat, a dostal všechno, za co si zaplatil.

	Ode dveří se ozval zvonek. Osušil si vlasy, přehodil přes sebe měkký župan s emblémem Savoye a vyšel ze sprchy. „Pokojová služba,“ ozvala se zvenčí servírka.

	Měl objednaná vajíčka, kávu a sklenku šampaňského. V klidu posnídá, projde se kolem Temže a nechá se odvézt na letiště. Londýn mu bude chybět, ale dříve či později se sem vrátí.

	Přešel po hustém koberci a otevřel dveře. Objevila se mateřsky vyhlížející žena s prošedivělými vlasy staženými vzadu do drdůlku. Mohutná hruď jí napínala bílou halenku. Nad levou kapsičkou měla jmenovku: Amy.

	„Dobré ráno, pane,“ pozdravila zvesela. Když se usmála, odhalila ne příliš bílé zuby.

	Přikývl; nikdy se nevybavoval s personálem. Naznačil, aby vjela se servírovacím stolkem dovnitř. 

	„Jak se máte, pane?“ pokusila se ještě jednou.

	Znovu přešel otázku mlčením a pospíchal zpátky do koupelny. Na zlomek vteřiny zaslechl kroky, a než stačil jakkoli zareagovat, ucítil zezadu náraz a svezl se ke stěně. Pod bradou měl najednou hlaveň. „Ani se nehni, nebo ti vystřelím mozek,“ zasyčela servírka.

	To už do pokoje vpadlo několik ozbrojených mužů. Zkroutili Saúdovi ruce za zády a přinutili ho vstát. Šedovlasá servírka se zazubila, ale nepřestala mu tisknout ústí hlavně ke krku. Mlčky na ni zíral.

	 

	Fenka labradora přátelsky zavrčela a upustila tenisový míček Charlotte Buttonové k nohám. Ta ji ignorovala a pokračovala v pročítání osobních záznamů, kterých měla plný stolek. Zvíře vyčítavě zakňučelo a Buttonová si povzdechla: „Poppy, copak nechápeš, že pracuju? V poledne půjdeme ven.“

	Fenka rychle oddechovala a Buttonová ji jemně popleskala. Pak vzala Shepherdovu složku a znovu prošla nejnovější poznámky Kathy Giftové. Neměla stín pochybnosti o Shepherdově zařazení do nové agentury. Jeho minulost ve zvláštních jednotkách kombinovaná s policejní praxí dávaly záruku kvalitního agenta. Zaujal ji hned při setkání v Ritzu a nezdálo se, že by měl problémy pracovat pod ženským velením. V policejních složkách převládali muži, na rozdíl například od MI5, kde byla zaměstnána tisícovka žen a kde vrchní velení měla také žena. Shepherd se choval profesionálně, ani jednou ho nepřistihla, že by jí zíral na prsa nebo na nohy. To Jimmy Sharpe byl jiný. Úvodní pohovor prokládal sexistickými poznámkami o ženách v řadách policie, i když před každou z nich utrousil: „Bez urážky, ale…“ a pokračoval, aniž ho zajímalo, jestli se Buttonová doopravdy urazí. Buttonová se snažila nenechat se řečmi odradit, potřebovala vytvořit schopný policejní tým a Sharpeovy klady převyšovaly jeho nedostatky.

	Uplynuly dva dny od chvíle, kdy Shepherdovi předala rodný list Christophera Donovana, a teď by si ho měl vyzvednut u bratrů Uddinů. Zvedla mobil a vytočila číslo. „To jsem já, Charlie,“ představila se, jakmile se ozval.

	„Jak to jde?“

	„Chtěla jsem se zeptat na totéž,“ přiznala.

	„Chystám se jít na věc. Jimmy Sharpe má prst na spoušti,“ referoval. „Výborně. Ukončete to co nejdříve. Potřebujeme záznam a analýzu 

	DNA.“

	„Už znáte kontakt?“

	„Všechno máme pod kontrolou,“ odpověděla. Vtom jí zazvonil druhý telefon, tentokrát pevná linka. „Dane, někdo mi volá. Ozvěte se, jakmile dostanete pas.“ Odložila mobil a vstala. Poppy se rozběhla ke dveřím a v radostném očekávání vrtěla ocasem.

	„Jdu jenom k telefonu, hlupáčku,“ napomenula fenku Buttonová. „Na procházku půjdeme až za chvíli.“

	Zmínka o procházce vyvolala u Poppy ještě větší nadšení. Buttonová zavrtěla hlavou. S nápadem pořídit si psa přišel její manžel. Kdyby bylo po jejím, měla by raději kočku, ale protože už si vybrala dům, auto, internátní školu pro dceru i chatu v oblasti Lake District, uznala, že si muž zaslouží aspoň psa.

	Zvedla sluchátko a okamžitě ten hlas poznala. Patsy Ellisová, její dřívější šéfka na odboru boje proti mezinárodnímu terorismu v MI5. Zároveň oddělení zastupovala ve společném centru analýzy terorismu; nebylo tajemstvím, že by se mohla stát jeho generální ředitelkou.

	„Jak pokračuje práce v agentuře?“ zeptala se Buttonové.

	Charlotte mrkla na složky se spisy rozložené po celém stole. „Pomalu,“ přiznala. „Nechci se dopustit žádné chyby, pokud jde o můj tým. V sázce je hodně.“

	„Samozřejmě,“ pokračovala Ellisová. „Nebudeš mít žádný zákon, kterým by ses zaštítila. Každý investigativní novinář nebo reportér po tobě půjde.“

	„Pokoušíš se mě odradit?“

	Ellisová se zasmála. „Určitě ne, Charlie. K té práci jsem tě přece sama přivedla, nevzpomínáš?“

	„Jen proto, že jsem ti začala šlapat na paty,“ připomněla jí Buttonová. Žertovala přitom jen napůl.

	„Změna ti prospěje. A konečně se ti dostane i veřejného uznání, což u nás nebylo možné.“

	Buttonová věděla, že Ellisová má pravdu, nový post znamenal krok výš – jestli svou práci úspěšně zvládne.

	„Než se na novém místě úplně usadíš, chceme tě ještě o něco požádat,“ pokračovala Ellisová. 

	„My?“

	„Přišlo to přímo z kanceláře ředitelky MI5. Původně se neptali jmenovitě po tobě, ale šéfová rozhodla, že jsi ta nejvhodnější osoba.“

	„Protože?“

	„Protože skvěle ovládáš arabštinu. A zároveň dokážeš vést výslech. Navíc je předností tvé pohlaví.“

	„Cože?“

	„Chtěli tvé pohlaví. Nejlépe krásnou ženu. Okamžitě jsem měla chuť vykřikovat: sexismus! Ale mají důvod, je to součást jejich metody.“

	„Patsy! Mluvíš na mě v hádankách. Oč jde? Jací oni?“ 

	Poppy se jí čumákem otírala o lýtka.

	„Američané. Požadavek k nám přišel z ministerstva národní bezpečnosti, které, jak obě víme, teď kryje spoustu hříchů. Ale jak říkám, přišlo to z nejvyšších míst. Volali naší ředitelce v pět ráno – a sama víš, jak si cení zkrášlujícího spánku. Vypadá to, že na ambasádě potřebují někoho nutně vyslechnout.“

	„Určitě mají vlastní lidi, co mluví arabsky, ne?“

	„Rádi by zapojili i Angličany. I když je ambasáda na americké půdě, přece jen jsme ještě pořád ve Spojeném království. Nejspíš mají k dispozici in situ jen muslimské mluvčí a ti se jim teď příliš nehodí.“

	Buttonová se podívala na hodinky. „Kdy?“

	„Okamžitě.“

	Okna vedoucí na zahradu se trochu otřásla.

	„Bude mi chvíli trvat, než se dostanu na Grosvenor Square,“ namítla.

	Sklo zadrnčelo silněji a větve stromů se začaly hýbat, jako by je tahala k zemi neviditelná ruka.

	„Ne tak dlouho, jak myslíš,“ ujistila ji Ellisová.

	Vtom už Buttonová zaslechla bušení vrtule helikoptéry. Nad zahradou se objevil stín.

	„Musí to být opravdu důležité,“ poznamenala.

	„To ano. Hodně důležité.“

	Buttonová zavěsila a obrátila se na psa. „Poppy, tvá procházka musí počkat.“

	Při slově procházka začala fenka radostně bušit ocasem do koberce.

	„Ty jsi ale hloupé zvířátko, Poppy,“ pohladila ji Buttonová. Zamířila do kuchyně. Zavolá manželovi, až se dostane do centra. Koneckonců, pes byl jeho nápad.

	 

	Jimmy Sharpe si v autě zapálil cigaretu a vydechl kouř z okénka na ulici. Shepherd teatrálně zakašlal a Sharpe se na něj ne zrovna omluvně zašklebil.

	„Kdys začal kouřit?“ zeptal se Shepherd. 

	„Ve dvanácti.“

	Parkovali kousek od směnárny bratří Uddinových na Edgware Road. Bylo pár minut před jedenáctou, za hodinu si měl Shepherd vyzvednout svůj nový pas.

	„Nevěděl jsem, že kouříš, nikdy jsem tě neviděl s cigaretou,“ prohodil Shepherd.

	„Tomu nepřikládej tak velký význam,“ řekl Sharpe. „Vždycky jsem na to usilovně myslel.“

	„Aha.“

	„Ale Hargrove nikomu nedovolil na akci kouřit. Jo. Takže teď, když je kocour pryč…“

	„Fajn. Je to aspoň změna proti tvýmu prdění.“

	„Hele, nemusíš čekat tady v autě,“ ujistil ho Sharpe. „Tamhle je Starbucks. Nebo si přisedni tamhle k těm velbloudím žokejům a zkus vodní dýmku.“

	„Kam se poděla politická korektnost, Razore?“

	„Jen se rozhlídni,“ ohradil se Sharpe. „Arabská kavárna, arabské obchody, arabské banky… Polovina všech kšeftů v ulici má vývěsky v arabštině. Ani by tě nenapadlo, že jsi v Anglii.“

	„Ty jsi ale ze Skotska, ne?“

	„A?“

	„Můžou tu být stejně jako ty, právo platí pro všechny.“

	„Jo. Jenže se na ně koukni: promenádují se na ulici v těch bílejch hábitech s utěrkou na hlavě, ženské nutí, aby se zahalily od hlavy k patě. Jsem Skot, ale copak chodím po ulici v kiltu a s kožešinovým tlumokem?“

	„A co tím chceš říct?“

	„Ani nevím.“ Potáhl z cigarety. „Možná nic.“ 

	„Jaká se ti zdá Buttonová?“ otočil Shepherd list.

	„No, to je složitá otázka,“ odtušil Sharpe. „Nemáš mikrofonek, doufám?“

	„Dobře víš že ne, mizero. Teď se ptám vážně.“

	„Už ses s ní bavil?“

	„A ty?“

	Sharpe se zasmál. „Hovory s tebou fakt miluju. Ty si nikoho k tělu nepřipustíš, co? Pořád někoho hraješ.“

	„Houby.“

	„Kolikrát se mi podařilo za posledních pár let mluvit opravdu s tebou? Připadá mi, že se člověk vždycky baví jen s postavou, kterou zrovna představuješ.“

	„To není pravda.“

	Sharpe přivřel oči a znovu si protáhl. Na chvíli zadržel kouř a pak pomalu vydechl z okénka. 

	„Hele, Razore, jdi do háje.“

	„Kryju ti záda, nezapomněls? Nemůžu zmizet. Když se vypařím, kdo za tebe bude tahat kaštany z ohně, až ti půjde o krk?“

	„Myslíš jako v Paříži?“

	„Dost laciný. A nakonec všechno dobře dopadlo, i když to šlo tak nahonem.“

	„Jenže mě hodili do auta, já měl u hlavy pistoli,“ připomněl mu Shepherd.

	„Já vím.“

	„Mohli mě zabít.“

	„Mohli, mělo se, bylo by,“ odfrkl Sharpe. „A stejně – jak tohle souvisí s Buttonovou?“

	
Shepherd zaklonil hlavu a zíral na strop auta. „Nijak.“

	„Akci v Paříži přece neorganizovala. To byl Hargroveův zásah, budiž mu země lehká.“

	„Proč nepřešel i Joycie?“

	Sharpe se ušklíbl. „Cos slyšel?“

	„Že si přál zůstat u Metropolitní.“

	„Jo. V podstatě jo. Bude na protidrogovém.“

	„Buttonová řekla, že ho chce ve svém týmu.“

	„Jo.“

	„Takže?“

	„Myslím, že se vyjádřil asi takhle: Na rozkazy od ženský se můžu vys… Nebo něco dost podobnýho.“

	„Protože je ženská?“

	„Hele, Spidere, kdy sis ty sám naposled nechával velet od baby? V SAS žádná není, že, a u normálního vojska jich taky mají pomálu. A u nás jsou většinou jenom jako volavky.“

	„To není pravda, Razore. Policajtek je hodně. A spousta dobrých.“

	Sharpe zavrtěl hlavou. „Nejhorší darebáci jsou chlapi. Zločin je záležitostí mužského chromozomu.“

	„To přece neznamená, že je nemůžou chytat ženské.“

	„Zrovna o tom mluvím: volavky.“

	„Rasismus a sexismus během jednoho dopoledne. A to tě stát platí.“

	„Hej, přestaň mi dělat kázání!“ zasmál se Sharpe. Vyhodil ještě žhavý oharek cigarety z okénka.

	„Rasismus, sexismus a odhazování špačků na ulici.“

	„Takže nic moc,“ usoudil Sharpe. „Už nejsme policajti, jsme státní úředníci. Máš na Buttonovou jiný názor?“

	„Ne proto, že je žena, o tom jsem vlastně ani neuvažoval.“

	„Tak proč?“

	„Kvůli jejímu původu.“

	„Máš snad něco proti univerzitnímu vzdělání, vyšší společenské třídě, nóbl čtvrti a dostihům chrtů?“

	„Nejde o to, jestli se mi tohle líbí nebo nelíbí. Je to otázka důvěry, potřebuju vědět, že se na lidi můžu spolehnout, že mi budou schopni krýt záda.“

	„Myslíš, že tady měla dneska sedět s námi? Jdeš si jenom pro pas, není nutný, aby tady byla.“

	„Nepotřebuju vodit za ruku,“ zavrtěl hlavou Shepherd. Zhluboka se nadechl. „Poslouchej, řeknu ti, co mi na ní vadí. Bere tuhle práci jako hru. Dobro proti zlu, policajti proti zlodějům. Celou dobu pracovala v MI5 a většinou v kanceláři. A když ne přímo tam, nikdy si sama nemusela špinit ruce. Myslí si, že je to jako šachy, sedět nad šachovnicí jako velmistr…“

	„Mistryně,“ opravil ho Sharpe. „Velmistryně.“

	„Přestaň,“ zavrčel Shepherd. „Jestli nechceš mluvit vážně, tak se jdi bodnout.“

	„Jen jsem se snažil trochu uvolnit napětí. Navíc vidina Charlotte Buttonové ve vysokých těsných holínkách a s bičem v ruce je dost lákavá.“

	„A jak to souvisí s šachy?“ štěkl Shepherd.

	„Dobrá, dobrá, vzdávám se. Jen mě víc zaujal ten ženský aspekt.“

	Shepherd nevydržel a proti své vůli se zasmál.

	Sharpe si znovu zapálil. Podíval se na Shepherda. „Myslíš, že má všechno jen z knížek.“

	„Myslím, že ke všemu přistupuje jako ke hře. Sedí nad šachovnicí a zvažuje tahy. Někdy je nutné obětovat jednoho dva pěšáky, abys vyhrál celou hru.“

	„To řekla?“

	„Já to takhle pochopil. Ale opravdu řekla, že je to hra.“

	„V jakém smyslu?“

	„Řekla: Hra se dostane do obrátek, tak se vyjádřila, když jsme se bavili o terorismu. Copak terorismus je nějaká hra?“

	„Je to jen slovní obrat, taky kolikrát použiješ něco jako zvedném sázky, karavana táhne dál…“

	„Nevím, Razore. Nikdy na nikoho ve vzteku nevystřelila, nikdy nemusela stát proti darebákovi s nožem, nešla mezi bandu, kde by ti bez váhání vypíchli oči, kdyby tušili, že jsi polda. Ty jsi přece šlapal chodník v Glasgowě, než ses dostal sem, znáš ten pocit, když ti někdo přitlačí pistoli k hlavě a musíš sakra rychle něco vymyslet, aby nestiskl spoušť. Hargrove tohle taky zažil.“

	„Když ještě po zemi dusali dinosauři, jo, možná. Ale chápu, co chceš říct. Hargrove je stará škola.“

	„A ona ne. Oxbridge, rychlé povýšení, kurzy řízení pro vedoucí pracovníky, personalistika a všechny tyhle sračky. Vsadím se, že ani neví, co je bolest. Možná si ublížila, když se střihla při manikúře, nebo si podvrtla kotník na jehlách, ale nikdy nikoho nezabila.“

	Sharpe zakašlal a vydechl novou dávku kouře. „Ani já ne,“ přiznal. Symbolicky mávl rukou, aby kouř nasměroval k okénku.

	„Nemyslím to doslova. Ale člověk musí chápat, jak to v reálu chodí. Ona nemá ponětí, čeho jsou lidi schopni, neviděla skutečné násilí a škody. Byl jsem podělaný strachy, když mě zavřeli do toho kufru. I když jsem si dokola logicky zdůvodňoval, že nemají proč mi ublížit, pořád jsem se bál. Vím, jakou paseku dokáže nadělat kulka.“

	Sharpe si chvilku třel bradu. „Víš, neznám ji a nestojím na její straně, jen myslím, že i bez takové zkušenosti může být v práci dobrá. Měla by aspoň dostat šanci, ne?“

	„Hm, možná máš pravdu.“

	„A navíc má pěkný prsa.“

	„Razore…?“

	„Hargrove byl dobrej chlap, skvělej velitel… Ale bylo úplně zbytečný koukat mu do výstřihu.“

	 

	Buttonová vystoupila z helikoptéry a okamžitě u ní stáli dva uniformovaní muži od námořní pěchoty s poloautomatickými puškami MI6. Jeden vykřikl, aby se legitimovala. Sladce se na něj usmála a ukázala průkaz MI5. „Charlotte Buttonová,“ představila se. „Už na mě čekají.“

	Starší z obou mariňáků si chvíli pozorně prohlížel fotografii, srovnával snímek s obličejem před sebou, pak kývl a průkaz jí vrátil. „Pojďte za mnou, madam,“ vyzval ji. Vedl ji k ocelovým dveřím v betonové zdi. Třetí voják je zatím spěšně otevřel.

	Než vkročila dovnitř, helikoptéra se vznesla a zmizela v oblacích. Na chodbě postával nějaký muž, čtyřicátník s šedými krátce střiženými vlasy a tenkými rty. Usmál se a podal jí ruku na přivítanou. „Richard Yokely,“ řekl s lehkým jižanským přízvukem. Na pravičce zahlédla masivní zlatý prsten, na tmavomodré kravatě malou zlatou sponu. „Díky, že jste přišla, paní Buttonová.“

	„Charlie,“ navrhla.

	„Pak jsem pro vás Richard,“ souhlasil. „Těší mě, že si tolik nepotrpíte na formality. Pokud nejste proti, promluvíme si cestou.“ Kráčeli dlouhou chodbou. Buttonová si ho nenápadně prohlédla: měl na sobě šedý oblek a černé boty se střapci, což ji mírně znepokojilo; matka jí jednou kladla na srdce, aby nedůvěřovala mužům, kteří mají na botách střapce. Její matka byla žena v domácnosti, nikdy netoužila po něčem jiném, než se dobře starat o rodinu, ale měla zdravý úsudek a jen zřídkakdy se mýlila.

	„Dnes ráno jsme zatkli Saúda jménem Abdal Jabbaar bin Othman al-Ahmed,“ začal Američan. „Máme důvodné podezření, že chtěl v Británii zorganizovat teroristický útok. Za normálních okolností bychom ho obratem poslali do věznice v Guantánamu, ale v jeho případě chceme začít s výslechem hned tady.“

	„Dobrá,“ přikývla.

	„No, možná se divíte, proč jsme poslali zrovna pro vás,“ pokračoval.

	„Řekli mi, že jste chtěli pohlednou ženu. V jiné situaci bych vaši volbu chápala jako lichotku.“

	„Mluvíte plynule arabsky, to je hlavní důvod,“ zazubil se, ale rychle dodal: „Ano, máte pravdu, potřebujeme ženu. I když se mu dostalo vzdělání a výchovy na Západě, v jádru pořád zůstal Saúdem. A muži v Saúdské Arábii jsou tak trochu šovinisté.“

	„Jestli máte na mysli, že zakazují ženám volit a kamenují je za nevěru, pak ano, jsou trochu šovinističtí.“

	Yokely otevřel požární východ a ustoupil, aby mohla vejít první. „Domníváme se, že žena – a jestli se mohu odvážit říci atraktivní žena – v něm právě takové nálady navodí.“

	„Co máte v plánu?“ zeptala se.

	„Chci, abyste vedla výslech. Budete s ním v kanceláři a začnete mu klást otázky, já s vámi zůstanu v kontaktu prostřednictvím vysílačky. Pomohou nám i dva mí asistenti.“

	„Pomohou – s výslechem?“

	„Řekněme, pokud jde o fyzickou stránku výslechu.“ Chodba se rozdvojovala. Zahnuli doleva. 

	„O fyzickou stránku?“ opakovala.

	„Podle informací, které máme, nebude ochoten mluvit,“ řekl Yokely. „Jistě, můžete dokázat, že se mýlíme, a v takovém případě jsem ochoten sníst vlastní klobouk.“

	„Nerozumím vám. Co přesně budou vaši asistenti dělat během výslechu?“ zeptala se přímo.

	Yokely se zatvářil dotčeně. „Charlie, muž, kterého budete mít před sebou, má možná na svědomí stovky lidí. A pravděpodobně plánoval další oběti. Nebudeme s ním zacházet v rukavičkách. Nechci, abyste si předem dělala nějaké iluze. Bude to tvrdý výslech.“

	„Tvrdý?“

	„Použijeme jakékoli metody, abychom ho přinutili mluvit.“

	„V rámci platných zákonů, ovšem?“

	Yokely se usmál, ale byl to jen pohyb rtů bez náznaku jakýchkoli emocí. „Uvidíme, jak to půjde.“

	„Výslech povedu v arabštině?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne. V angličtině. Ale dejte mu jasně najevo, že dobře ovládáte jeho jazyk. Abyste mi rozuměla: chci, aby pochopil, že se nikdo nenaučí plynule řeč, aniž by se hlouběji obeznámil s kulturou národa.“

	„Takže jsem žena ze Západu, která zná zákonitosti arabského světa.“

	„Přesně tak.“

	„Jestli je členem Al-Kajdy, nebude odpovídat.“

	„To je velmi pravděpodobné,“ kývl Yokely. „Dostane příležitost s námi spolupracovat. Ví, že ho jen tak nepropustíme, ale dáme mu možnost. Nabídneme mu novou identitu. Peníze. Cokoli.“

	„Pokud opravdu patří k hnutí Al-Kajdá, bude to marné. Jsou to fanatici připravení zemřít. Jejich víra jim slibuje věčný život na nebesích, jestli ze světa odejdou jako mučedníci.“

	„Souhlasím.“

	„Takže když nebude mluvit a odmítne úplatek, co potom?“

	„Potom přitvrdíme,“ odpověděl klidně. „Nebojte se, moji muži jsou odborníci. Vy se budete jen dívat a učit se.“

	„Necháte mu čtyřiadvacet hodin denně vyhrávat písničky toho růžovýho dinosaura Barneyho?“ rýpla.

	„Charlie, vy se tomu možná smějete, ale bylo dokázáno, že dokola omílaná jednoduchá melodie naruší rovnováhu. A to je poloviční vítězství. Problém je, že nemáme čas. Můžete s ním zkusit promluvit, ale sama se přesvědčíte, že ho budeme muset fyzicky zpracovat.“

	 

	Salik se usmál a podal Shepherdovi zbrusu nový pas. „Takže ode dneška Christopher,“ prohodil lehkým tónem.

	„To je ono.“ Shepherd si prohlížel dokument, byl stejně dokonalý jako ten, který dostal před cestou do Paříže.

	„Co budete dělat dál?“ zeptal se Salik.

	„Ještě nevím,“ odpověděl Shepherd. „Dům nemůžu prodat, dokud neproběhne soud. Možná bych prostě mohl zmizet.“

	„Mají v evidenci otisky prstů,“ připomněl mu Salik. „Jestli vás někdy chytí policie, přijde na to, že jste Tony Corke.“

	„Nenechám se znova zavřít,“ ujistil ho Shepherd. „Mám dost peněz, abych začal znova. Španělsko, Francie, uvidím.“ Zakřenil se. „Třeba budu pracovat pro Krešnika.“

	Salik se naráz přestal usmívat. „Doufám, že tohle je jenom žert, Tony. Krešnik je nebezpečný.“

	„Ale seznámili jste mě s ním.“

	„Ne. To on vás chtěl vidět. Nebyl to můj nápad hnát vás do Paříže. Jenže víte, jak to chodí. Byznys je byznys. Ale držím se od něj dál. No, teď je spokojený. A my, Tony, můžeme podniknout pár věcí společně. Vy, Matiur, já. Navzájem si důvěřujeme a jeden druhého nezklame. Přijdete si na dobré peníze, začnete nový život někde jinde.“

	„Naše podnikání je bezpečné,“ vložil se do hovoru Matiur. „Nikomu neubližujeme, nezabíjíme. Jsme čistí. Neprodáváme drogy ani zbraně a neprofitujeme na utrpení jiných. Můžeme vám dobře platit.“

	Shepherd mlčky přikývl. Uložil pas do kapsičky košile. Až bude venku, přesune ho do igelitového sáčku na důkazy, který má ve zvláštní kapse bundy.

	„Máte nějaký program na víkend, Tony?“ zeptal se Salik. 

	„Proč? Chystáte další zásilku?“

	Salik se rozesmál. „Pořád v hlavě nosíte jenom práci? Ne. Moje žena má narozeniny, v sobotu pořádáme velkou oslavu. Mělo to být překvapení, ale jsem si jistý, že dobře ví, co se chystá. V sobotu odpoledne se u nás sejde spousta přátel, přivedou hodně dětí. Přijďte i se svým chlapcem, Tony.“

	Shepherd se zatvářil, že o pozvání uvažuje, a potom přikývl. „Těžko říct, jestli ho moje exmanželka se mnou na víkend pustí, ale ano, díky, rád přijdu.“

	„Výborně!“ zahlaholil Salik. Podal Shepherdovi pozvánku natištěnou na kvalitním papíře. „S dárkem či něčím takovým si nelámejte hlavu, prostě jen přijďte.“

	Shepherd poděkoval a uložil lístek do kapsy kabátu. Vstal. Měl nepříjemný pocit viny. Potřásl Salikovi rukou. „Na shledanou,“ řekl.

	„V sobotu,“ připomněl Salik.

	„V sobotu,“ opakoval Shepherd, ačkoli věděl, že nepřijde.

	Matiur Shepherda objal a poklepal po zádech. Ten na okamžik strnul, než si uvědomil, že tentokrát na sobě nemá žádné odposlouchávací zařízení. Buttonová po něm chtěla, aby vyzvedl pas, nic víc. Proti bratrům Uddinovým ostatně už nashromáždili dost důkazů.

	Sešel dolů. Zpola se mu ulevilo, že už je neuvidí, zčásti litoval, že nepůjde na oslavu. Salik mu byl sympatický a za jiných okolností by se možná mohli i spřátelit. Pak si připomněl, že Salikovi se zamlouvá Tony Corke, a Tony je jen postava, kterou on, Shepherd, momentálně představuje. Dneškem končí. Za pár týdnů nebo měsíců se Salikův svět zhroutí a všechno to bude jeho vinou. Snažil se o zradě na Uddinových raději dlouho nepřemýšlet.

	Když vycházel ze dveří, míjel muže v béžovém plášti, ten o krok ustoupil a nechal Shepherda projít.

	„Díky,“ zamumlal.

	Chlapík cosi zabručel. Ačkoli měl hlavu sklopenou, Shepherd si letmo všiml obličeje. Světle hnědé vlasy, úzká tvář s dolíčkem na bradě, hnědé oči. Určitě ho už někde viděl. Ohlédl se, ale zachytil už jen cíp kabátu muže, který zmizel na schodišti.

	Shepherd kráčel ulicí a zastavil se před obchodem s mobilními telefony. Zíral do výlohy, aniž vnímal zboží, a rychle listoval pamětí. Byl si jistý, že se spolu nesetkali, určitě* ho neviděl ani na snímku v počítači. Byla to fotografie – ale kde? A kdy? Pak se spojily patřičné neurony a on si vzpomněl. Vzal telefon a zavolal Sharpeovi.

	„Jsi v autě, Razore?“

	„Co je? Něco nevyšlo?“

	„Ne, všechno v pořádku. Kde jsi?“

	„Parkuju na stejném místě. Máš pas?“

	„Mám, ale něco se zvrtlo. Viděl jsem někoho, koho znám z fotografie.“

	„Koho?“

	„To je právě problém, poznal jsem obličej, ale nepamatuju si jméno. Je to jeden z teroristů, kterého má Buttonová ve sbírce. Patří k podezřelým.“

	„Jakým teroristům?“

	„Al-Kajdá.“

	„Kurva.“

	„Jo. Přesně. Ty vydrž, já zůstanu na místě, dokud nepromluvím s Buttonovou.“ 

	Zavěsil a vyťukal druhé číslo.

	 

	Yokely a Buttonová pozorovali muže v místnosti za sklem. Arab kolem třiceti, pohledný, černovlasý, s pronikavýma černýma očima. Měl na sobě dobře padnoucí oblek jistě šitý na míru a zářivě bílou košili bez kravaty. Seděl se zkříženýma nohama, ruce založené na prsou.

	„Nevidí nás, ale pravděpodobně počítá s tím, že je pod dohledem,“ poznamenal Yokely. Pokynul směrem ke svazku na stole za sebou. „Nechal jsem vytisknout pár informací, které se nám o něm podařilo získat. Podívejte se a povězte mi svůj názor.“

	Buttonová se posadila a otevřela složku, bylo v ní několik fotografií Saúda pořízených teleobjektivem.

	„Mohu nabídnout šálek kávy?“ zeptal se.

	„Čaj, prosím.“ Podívala se na první snímek. „S odstředěným mlékem, jestli takové vedete.“ 

	Yokely vyšel ven a o pár minut nato se vrátil. „Za chvíli je tady.“

	„Nenašla jsem žádnou zmínku o jeho zatčení,“ řekla. 

	„Není zatčený.“

	„Takže vám jen pomáhá získávat informace,“ prohodila.

	Yokely se usmál. „Tohle není policejní vyšetřování,“ upozornil ji. „Neomezují nás žádná běžná pravidla. Zůstane u nás tak dlouho, dokud bude potřeba. A jestli odmítne vypovídat, necháme ho v cele na Kubě, jak dlouho uznáme za vhodné.“

	„Jaké máte důkazy?“

	Yokely se také posadil a upravil si manžety košile. „Vaši chlapci ze soudního našli vzorky DNA na sklence v domě, kde se ukrýval sebevražedný atentátník, který se minulý rok podílel na útoku v metru. Zatím nepochodili, ale dáme je ještě našim specialistům.“

	„Oni ho mají v evidenci?“

	„Ne tak docela. Víme, že nepatří atentátníkovi, jeho DNA byla po bytě všude, shodovala se s DNA muže, kterého Shepherd zastřelil v metru. Ten druhý vzorek jsme na základě údajů v databázi nedokázali identifikovat. Všechny nalezené otisky prstů patřily jen atentátníkovi. Máme vzorek slin ze sklenky, ale chybí originál. A tak jsme dostali nápad.“ Zasmál se. „Projeli jsme všechny dostupné databáze a zaměřili se na vzorky, které budou našemu nejbližší. Ne identické, ale velmi podobné, což by ukazovalo na někoho z příbuzenstva. A bingo! Vyšlo to. V Baltimoru jsme objevili chlapíka ze Saúdské Arábie, který měl záznam, protože ho v devadesátých letech obvinili ze znásilnění. Připravoval se tehdy na doktorát z filozofie a údajná oběť byla sekretářka. Prohlašovala, že ji nejdříve omámil rohypnolem a potom znásilnil. Matně vzpomínala, že to snad i natáčel na video, ale nic se nedalo dokázat, žádné stopy po spermatu.“

	„Použil kondom?“

	„Určitě. Ale všude nechal otisky prstů. Policie mu vzala vzorky krve, aby porovnala jeho DNA s materiálem z jiných nevyřešených případů. Nic na něj nebylo a ten případ se nikdy nedostal k soudu. Saúd odjel ze země a sekretářka se najednou začala vozit v novém porsche.“

	„Takže si ji koupil?“

	„Vypadá to tak, nikdo ji nepřiměl, aby vznesla oficiální obvinění. Ale vzorky DNA zůstaly v evidenci. Zjistili jsme, že jsou složením velmi podobné těm ze sklenky. Jistě nepatři sourozenci, ale může jít o bratrance nebo synovce. Měli jsme dost materiálu, abychom zahájili pátrání v rámci rodiny a příbuzenstva, což se ukázalo být kolem dvou stovek lidí. Nejdříve jsme se zaměřili na všechny, kteří dostali vstupní víza do Anglie tak půl roku před atentátem v metru. Bylo jich docela dost, ale jen pár mělo britský pas.“ Znovu se usmál. „Moc jim to neztěžujete, co? Získat pas nedá žádnou práci, udělujete ho každému, kdo si řekne.“

	„Na mě se nedívejte,“ ohradila se Buttonová. „Tohle je záležitost ministerstva vnitra.“

	„Vaše hlavní město je vůči cizincům tak vstřícné, že se mu přezdívá Londonistán. Víte o tom?“

	„Ano, vím,“ odpověděla trpělivě. „Jsme multikulturní společnost.“

	„No, abych neodbočoval. U těch s britským občanstvím nebude evidovaný pohyb přes hranice, takže jsme zašli dál.“

	Ozvalo se nesmělé zaklepání na dveře, nato se objevila mladá blondýnka s podnosem, na němž stál šálek kávy, konvička s čajem, džbánek mléka a několik balíčků umělého sladidla. Yokely se laskavě usmál a chopil se podnosu. Počkal, dokud za sebou dívka nezavřela, a pokračoval. „Zajímali jsme se o země, v nichž došlo k teroristickým útokům, a zaměřili pozornost na příjezdy a odjezdy inkriminovaných rodinných příslušníků. Dovedete si představit, kolik času nás to stálo. Mléko a cukr?“ 

	„Jen mléko.“

	„Královna prý nalije do šálku nejdříve mléko. Je to pravda?“

	„Také jsem slyšela,“ usmála se.

	„Proč to dělá? Jaký to má význam? Není logičtější přelít nejdříve čaj, aby člověk věděl, jak je silný, než přidáte mléko?“

	„Nevím, snad to nějak ovlivňuje chuť,“ pokrčila rameny. „Když přilijete studené mléko do horkého čaje, rychle se spaří a čaj je hořký. Pokud postupujete naopak, teplota mléka se zvyšuje pozvolna a výsledná chuť je příjemnější.“

	Přikývl. „Chápu. Proč si ale každý přilévá mléko do kávy a ne opačně? Káva je stejně tak horká, ne?“ Podal jí šálek s nápojem připraveným na královský způsob.

	„Díky. Čaj má jemnou chuť, kterou snadno pokazíte spařeným mlékem. Káva je mnohem… odolnější.“

	„Já jsem si vždycky potrpěl na silnou kávu,“ řekl. Ochutnal a mlaskl. „Abych mohl fungovat, potřebuju v těle vysokou hladinu kofeinu.“

	„V čaji je kofeinu víc než v kávě,“ poznamenala.

	Yokely zvedl obočí. „To jsem netušil.“

	„Člověk se pořád učí něčemu novému.“

	„A potom umře a všechno zapomene.“ Ušklíbl se a odložil hrníček na podnos. „No, dost řečí. Ta rodina je hodně zcestovalá. Bohatí Saúdové mají v oblibě trávit horké léto za hranicemi rodné země a pobývat v cizině v době ramadánu má taky své výhody, například se nemusí postit. Nakonec se naše pátrání zúžilo na několik osob, potřebovali jsme jenom v tichosti získat vzorky jejich DNA. Bylo to docela zábavné, musím říct. Naši lidé pracovali jako číšníci, popeláři, kadeřnice. Nezůstal, takříkajíc, kámen na kameni. Pokynul palcem směrem k jednocestnému zrcadlu. Tohohle Abdala Jabbaara jsme dostali jen díky jedné královně noci. Ale nebudu vás dál unavovat podrobnostmi, jen se musím pochlubit, že včera v noci jsme získali opravdu cenný vzorek. Konečně jsme narazili na zlatou žílu! Je to bezpochyby člověk, který navštívil zmíněného atentátníka. A v záznamech se dočtete, že se po určitou dobu před teroristickými útoky pohyboval na inkriminovaných místech. Madrid. Londýn. Bali. V Austrálii dokonce těsně před výbuchem v hotelu.“

	Vyrušil je její mobil. Omluvila se a mrkla na display: Shepherd. „Promiňte. Mohu na chvilku?“

	„Prosím,“ odpověděl galantně. Podíval se směrem ke dveřím. „Mám odejít?“

	Zavrtěla hlavou a přijala hovor. „Dane, mám důležité jednání. Můžeme si promluvit později?“

	„Tohle spěchá,“ naléhal.

	„Oč jde?“ Ještě jednou naznačila pouze rty Promiňte adresované Yokelymu. Mávl rukou, omluva přijata.

	„Právě jsem viděl muže, kterého máte ve sbírce podezřelých. Pospíchal na schůzku s Uddiny.“

	„Kdo to byl?“

	„Viděl jsem jen fotografii, nebylo tam uvedené žádné jméno. Byla to jedna z těch barevných. Světlehnědé vlasy, důlek v bradě, snímek vypadal spíš jako z úřední složky, ne ze sledování. Portrét, dívá se přímo na kameru.“

	Věděla, že není nutné se ptát, jestli si je opravdu jistý. Popsal muže bez zaváhání a paměť měl stoprocentně spolehlivou. „Byl sám?“

	„Ano, jen on. Šel najisto, určitě tu byl už dříve. Řekl bych, že si šel pro pas.“

	„Dobrá. Zařídím, aby vám kolega poslal fotografie na mobil, a vy toho člověka identifikujete. Oznámí vám jméno a dá mi vědět, o koho jde. Potrvá to tak půlhodinku, zůstaňte, kde jste. Sharpe je s vámi?“

	„Ano, v autě.“

	„Co nejdříve tam pošlu dalších pár lidí. Jestli se hne, sledujte ho.“ Ukončila hovor. „Omlouvám se, Richarde, ale jeden z mých lidí právě spatřil někoho z našeho seznamu podezřelých. Dejte mi minutku, ano?“

	„Žádný problém,“ řekl Yokely. „Na chvilku si odskočím. Jen pokračujte.“

	Odešel z místnosti a Buttonová okamžitě zavolala Davidu Binghamovi, číslu dvě v agentuře SOCA, který přešel s ní od MI5. Stejně jako ona pracoval s Patsy Ellisovou, dva roky si odsloužil pod ní v Belfastu. Buttonová mu plně důvěřovala a navíc patřil do kruhu jejích přátel. Slíbil, že se obratem postará o vše potřebné.

	„Zavolej mi, jakmile zjistíte totožnost toho muže,“ požádala. Zalétla pohledem k Saúdovi, který si zamračeně měřil čtyři plazmové obrazovky. „Davide, možná budu mít vypnutý mobil. Nech mi ve schránce vzkaz, nebo mi pošli zprávu, ano?“

	„Spolehni se, Charlie.“

	Sotva Bingham zavěsil, objevil se Yokely. „Všechno v pořádku?“

	„Ano, zařízeno. Omlouvám se za to vyrušení.“ Kývla hlavou směrem k Saúdovi za sklem. „Takže zatím víte, že existovalo spojení mezi ním a atentátníkem z metra. Jinak nic konkrétního.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Yokely. „Ale teď ještě nejde o to ho obvinit, to počká. Máme přesvědčivý důkaz. Když jsme ho zajistili v hotelu Savoy, měl u sebe letenku do Dubaje, na dnešní odpoledne. Takže plánovaná akce už se pravděpodobně rozběhla. Hodiny, jak se říká, tikají.“ Vzal si sluchátka, nasadil do uší a podobnou náhlavní soupravu podal i Buttonové. „Dáme se do práce.“

	 

	Shepherd si prohlédl fotografii na displeji mobilu: běloch se světle-hnědými vlasy a hnědýma očima, ale nebyl to přesně ten muž, kterého míjel u dveří. Odeslal Davidu Binghamovi krátkou zprávu. NE. Upil trochu kávy a čekal na další. Zatím odmítl tři. Mnoho jich asi nezbývá, většina lidí ze sbírky Charlotte Buttonové měla černé vlasy. Zřetelným znakem pak byl dolíček v bradě.

	Seděl v kavárně u okna, naproti vchodu do směnárny, s novinami Evening Standard před sebou sledoval, co se děje na ulici. Nepochyboval, že muž, který mu dal přednost u vchodu, patří do seznamu podezřelých. Jeho tvář jistě viděl u Buttonové. Rozladilo ho, že musí jednat s jejím zástupcem, s nímž se v životě nesetkal. Buttonová mluvila o teroristech z Al-Kajdy, označila je jako podezřelé a sledované lidmi z výzvědné služby. A když Shepherd náhodou na jednoho takového narazí, ona vypne telefon. Hargrove by se nikdy takhle neprofesionálně nezachoval!

	Vtom zahlédl, jak onen muž vychází ze dveří vedle směnárny. Odložil noviny, rychle vstal a za chůze zavolal Sharpeovi. 

	„Razore, je na ulici. Míří na sever po Edgware Road.“

	„O. K. Co mám udělat?“

	„Zůstaň na místě. Zatím jde pěšky, ale každou chvíli si může mávnout na taxík, nebo skočit do auta.“

	„Co naše jištění?“

	„Bingham tvrdí, že jeho lidé jsou na cestě.“

	„Sliby chyby,“ zabručel Sharpe.

	Shepherd spěšně kráčel po kraji silnice. Tempo přizpůsobil sledovanému, mobil si držel u ucha. „Pořád míří na západ.“

	„Měl bych vystoupit, Spidere. Jeden na jednoho není dobrá kombinace, to víš sám.“

	„Jen se přesvědčím, že si nejde pro auto nebo nevezme taxi.“

	„Mohl bych aspoň vyrazit tvým směrem,“ mínil Sharpe.

	„Dobře. Ale ne do Edgware Road, ta je ucpaná až k Marble Arch. Kdybys zůstal trčet v koloně, jsi odepsaný.“

	V telefonu se ozval krátký signál oznamující příjem nové zprávy. „Došel mi další vzkaz, zavolám za chvilku.“ Přerušil spojení se Sharpem a podíval se na podobenku od Binghama; ani tentokrát žádný úspěch.

	Zkusil zavolat Buttonové, ale ozvala se jen hlasová schránka. Stručně nadiktoval, že muže sleduje. Potom se znovu spojil se Sharpem. „Kde jsi, Razore?“

	„Na Praed Street. Vezmu to vpravo a po Sussex Gardens. Kde je náš chlápek?“

	„Pořád jde po Edgware Road. Sakra!“

	„Co je?“

	„Metro. Jsou tady stanice dvou linek, Circle a Bakerloo. Jestli sleze dolů, nebudu mít signál.“

	„A já trčím v autě, protože se tu nikde nedá zaparkovat.“ 

	„Jo.“

	Shepherd spěšně přešel na druhou stranu ulice a ještě zrychlil tempo. Muž kráčel rozhodně, přitom kontroloval čas. Záleží mu na čase, domyslel si Shepherd. Ať už míří kamkoli.

	„Razore, poslouchej. Jestli vejde do metra a já ztratím spojení, buď připravený, ozvu se, hned jak se vynoříme. Zavolej Buttonové a řekni jí, co se děje. Upozorni i ostatní, aby byli v pohotovosti. Teď prochází pod nadjezdem Marylebone, takže můžeme vyloučit Circle Line. Buď se chce dostat na Bakerloo Line, nebo půjde dál pěšky.“

	„Nesbalíš ho raději hned?“

	„Ale za co? Že si koupil pas? Jestli je to terorista, Buttonovou bude jistě zajímat, za kým jde a kam. SO13 bude chtít vědět přesně, co zamýšlí.“ SO13: protiteroristické oddělení.

	Muž spěšně přešel na druhou stranu vozovky. Na semaforu svítila stále ještě červená pro řidiče, ale zelená pro chodce už naskakovala. Shepherd v duchu zaklel. Byla to rušná křižovatka před nájezdem na komunikaci A40. Jestli sám uvízne na druhé straně, bude to znamenat několikaminutové zdržení.

	Přeběhl vozovku, když už se auta dala do pohybu. Za zády mu zatroubila dodávka a muž, kterého sledoval, se otočil. Shepherd ihned zpomalil, okamžitě sklopil hlavu a zahnul doprava, mobil přitisknutý k uchu.

	„Co se stalo?“ ozval se Sharpe.

	„Trošku jsem to zvoral, musím se držet stranou.“

	Zamířil zpátky na Edgware Road; tentokrát bude opatrnější. Chlapík nebyl v dohledu. Pokračoval tedy směrem ke stanici metra, u vstupu zpomalil a nahlédl dovnitř. Muž stál u automatu a právě si kupoval lístek.

	Shepherd zacouval. „Je v metru,“ oznámil šeptem Sharpeovi. „Jdu za ním.“

	„Odhadneš směr? Na sever? Na jih?“

	„Hoď si korunou. Anebo zůstaň, kde jsi, zavolám ti, až vyjedeme nahoru. Vyřiď Buttonové, kde jsem.“

	Ukončil hovor a schoval mobil do kapsy kabátu. Vylovil hrst drobných a vydal se do haly metra. Sledovaný chlapík zatím prošel turniketem a pokračoval k výtahům. Shepherd si vybral jízdenku platnou na celý den ve všech šesti zónách a nasypal mince do automatu.

	Přístroj vyplivl lístek. V tom okamžiku se dveře výtahu s rachotem zavřely. Nalevo od výtahové šachty se táhlo únikové schodiště s upozorněním, že k nástupišti je třeba překonat 125 schodů. Shepherd neměl na vybranou; než přijede další výtah, sledovaný muž by mohl zmizet ve vlaku. Rozběhl se po točitém schodišti. Po každých deseti metrech ho snímaly bezpečnostní kamery. Napadlo ho, jestli ho někdo pozoruje. Pokud ano, zřejmě si pomyslí, že mu přeskočilo.

	Bral schody po třech a řítil se dolů, musel se jen soustředit, aby nezakopl, určitě by neudržel rovnováhu a pěkně by si natloukl. Pokoušel se schody počítat. Šedesát. Osmdesát. Stovka. Blesklo mu hlavou, jestli má šanci výtah dohnat, a doufal, že spolehlivosti a možnosti velkého zatížení bylo při konstrukci dosaženo na úkor rychlosti. Sto pětadvacet.

	Měl před očima tabulku se šipkami ke dvěma nástupištím. Nalevo Harrow a Wealdstone, tedy sever. Napravo Elephant a Castle, jih. Na okamžik zůstal tiše stát a naslouchal. Zprava se ozvalo tlumené dunění. Vydal se tím směrem. Dorazil na nástupiště právě ve chvíli, kdy vlak vjížděl do stanice. Zaznamenal strojvůdce, rezavého muže s hranatými brýlemi. Potom už ho hlučně míjely vagony. Na nástupišti čekalo sotva deset cestujících. Shepherd je rychle změřil pohledem, ale ten muž mezi nimi nebyl. Vlak zastavil, vystoupily z něj tři ženy s pěticí dětí. Shepherd počkal, dokud se dveře vagonu nezavřely, a potom se vydal zpátky. Vytáhl z kapsy mobil, ačkoli věděl, že v metru není žádný signál. Vyťukal zprávu pro Sharpea: SEVER, a znovu telefon schoval. Přístroj bude opakovaně odesílat text, dokud se nepodaří signál zachytit.

	Chvíli stál a čekal. Když zaslechl nové dunění, vydal se na druhé nástupiště. Závan chladného větru ohlašoval příjezd vlaku, za pár vteřin se už objevil první vagon, pak zaskřípaly brzdy a souprava zastavila. Shepherd zahlédl „svého“ člověka na opačném konci nástupiště, u zadní části vlaku. Sám vykročil ke kolejím a nastoupil do předposledního vagonu. Posadil se poblíž dveří, které spojovaly oba vozy, takže měl muže pod dohledem. Zalétl k němu očima jen jednou, aby se ujistil, že je uvnitř, dál nebylo třeba si ho všímat. Rozhodující je jen stanice, kde vystoupí.

	V Paddingtonu ho zkontroloval znovu; chlapík klidně seděl s rukama založenýma na prsou. Jakmile se otevřely dveře, proudy cestujících se vyhrnuly ven a spousta jiných je vystřídala; většina příchozích vyhlížela jako podnikatelé či úředníci, v rukou aktovky. V Shepherdovi na okamžik zatrnulo, že se muž náhle zvedne a na poslední chvíli vyskočí, ale ten zůstal sedět. Dveře se opět uzavřely a souprava se znovu rozjela.

	Ke dveřím posledního vagonu se postavila korpulentní žena a bránila Shepherdovi ve výhledu. Bylo to nepříjemné, ale dokud byl vlak v pohybu, o nic nešlo, neznámý nemohl zmizet.

	Další zastávkou byla Warwick Avenue. Sledovaný muž zůstal na svém místě, ani polohu nezměnil. Zdálo se, že usnul.

	V Maida Vale žena v tmavém plášti vystoupila a Shepherd měl zase dokonalý výhled.

	Vjeli do stanice Kilburn Park. Vlak zpomalil a dveře se s rachotem otevřely. Shepherd mrkl na hodinky. Koutkem oka zaznamenal pohyb. Muž se zvedl a upřel oči na nápisy ve stanici. Vypadal, jako by si nebyl jistý, kde vlastně je. Shepherd se také postavil. Muž zatím chvatně vyšel ven. Shepherd v poslední chvíli vyrazil za ním, tak tak že ho dveře nepřiskříply.

	Sledoval chlapíka k eskalátorům, udržoval si jen nejnutnější odstup, aby zjistil, kam neznámý míří. Prošel turniketem a Shepherd pár metrů za ním.

	 

	Saúd si založil ruce na prsou a upřel pohled na tu ženu. Neodvrátila zrak. Bez mrknutí se mu dívala do očí. Ve dvoudílném tmavém kostýmku vypadala jako sekretářka. Opovržlivě si pomyslel: žena, která se snaží napodobit muže. „Nemáte právo mě tady držet,“ řekl tiše. Nebylo nutné zvyšovat hlas, věděl, že zákon je na jeho straně. Svá práva znal do puntíku.

	„Máte naprostou pravdu,“ neodporovala.

	Mlčel. Pomalu pootočil hlavu a zadíval se na svůj odraz ve velkém zrcadle po pravici. Domyslel si, že za ním sedí nějaký muž, který ho pozoruje. Šéf téhle ženy. Bude sledovat všechny jeho reakce během výslechu vedeného ženou. Protože je Arab, zřejmě předpokládají, že ho znejistí, když ho přinutí setrvat v přítomnosti ženy zosobňující autoritu, ale to se mýlí. Všiml si sluchátka v jejím pravém uchu, pochopil, že je ve spojení s velitelem a bude se řídit jeho pokyny. Ona je tedy jen robot, který vykonává příkazy svého velitele, nic víc. V místnosti byl kovový stůl a dvě židle, na kterých seděli. Podlaha byla obložená dlaždicemi, betonové stěny natřené světle zeleně. Na levé spatřil čtyři velké obrazovky, nyní černé. Nad nimi odtikávaly minutu po minutě hodiny s velkým ciferníkem. Ve stropě rozeznal nainstalované další dva malé reproduktory.

	„Nemusím mluvit,“ řekl.

	Neviděl snubní prstýnek, ale působila na něj dojmem vdané ženy. Nehty na rukou se jí leskly bezbarvým lakem, dlaně držela sepjaté, zdálo se mu, že rtěnka na rtech je čerstvá, jistě si i přičísla vlasy, než vešla. Typická žena, napadlo ho, záleží jí na vzhledu, dokonce i během výslechu.

	„Chci právníka,“ prohlásil, nyní mnohem rozhodněji.

	„O tom nepochybuji,“ přikývla. Mrkla na nástěnné hodiny a poté na své zápěstí, aby čas porovnala. Saúd si všiml rolexek, ihned je ohodnotil: laciné, pouze ocelové. Sám měl několikerý stejné značky, ale všechny ze zlata, čtvery navíc posázené diamanty, nenosil je ale moc často. „Jsem tak ráda, že mají vteřinové ručičky,“ poznamenala.

	„Cože?“ zeptal se zamračeně.

	Podívala se znovu na stěnu. „Pokaždé, když vidím hodinky bez vteřinových ručiček, připadá mi, že neplní svou funkci. Protiví se mi ty nové digitální typy, člověk nemá ponětí, jak čas ubíhá, nezdá se vám?“

	„Kdo ksakru jste?“ zasyčel. „Přivedli jste mě sem, abychom mluvili o hodinách?“ Na zlomek vteřiny se pousmála. Uvědomil si, že si vyložila jeho nával vzteku jako vítězství. „Kdo jste?“ opakoval. „Mám přinejmenším právo znát svého vyšetřovatele.“

	„Pane Ahmede, vy teď vlastně nemáte žádná práva. Určitě ne tady.“

	„Jsem britský občan. Cestuji na britský pas. Platí pro mě stejné výsady a práva jako pro každého britského občana a vztahují se na mě podmínky Evropské úmluvy o lidských právech.“

	„Dovolte mi seznámit vás s tím, co víme,“ pokračovala. „A potom vám řeknu, co ještě chceme vědět.“

	„Anta majnuun,“ procedil opovržlivě.

	„Ne, nejsem blázen, pane Ahmede.“

	„Přeji si mluvit s vaším nadřízeným.“

	„Tenhle výslech vedu já.“

	„Ani jste mi nesdělila své jméno.“

	„Nepotřebujete je znát.“

	Saúd se zamračil. „Man ta´taqid annaka tukhaatib?“ 

	„Vím přesně, s kým mluvím, pane Ahmede. Ocenila bych, kdybyste zůstal chvíli zticha, řeknu vám, co jsme už zjistili. Jmenujete se Abdal Jabbaar bin Othman al-Ahmed, ačkoli v britském pase máte uvedeno jen Abdal Ahmed.“

	Neuniklo mu, že jeho jméno vyslovila s dokonalým přízvukem. Odmítla hovořit arabsky, ale nepochyboval, že jeho jazyk perfektně ovládá.

	„Abdal Jabbaar, Sluha Nejvyššího. Náboženské jméno. Vaším otcem je Othman bin Mahmuud al-Ahmed. Dlouho pracoval pro saúdskou královskou rodinu, což mu vyneslo velké jmění. Teď je na odpočinku, ale pokud je třeba, působí stále jako právní poradce.“

	„Můj otec je uznávaný obchodník,“ namítl, ale zvedla ruku, aby ho umlčela.

	„Prosím nepřerušujte mě, pane Ahmede, potřebujeme tuhle úvodní část mít za sebou co nejrychleji. Vašemu otci bylo před třinácti lety uděleno britské občanství, stejně jako vám, vaší matce i vašim sourozencům. Vystudoval jste v Etonu a s vyznamenáním ukončil studia ekonomie na londýnské univerzitě. Vynikající výsledky.“

	„Předpokládám, že i vy jste byla premiantka,“ poznamenal znovu.

	„Ano,“ souhlasila, „na univerzitě v Cambridge jsem byla tak trochu knihomol. Vy jste převzal řízení otcova podnikání, ale ve skutečnosti, jak oba víme, vlastní práci vykonávají partneři, vy poskytujete jméno. A hodně cestujete.“

	Saúd pokrčil rameny. Mrhá časem, jeho i svým. Neexistuje jediný důkaz, že se dopustil protizákonného jednání. Za posledních pět let se ničím neprovinil, nedostal snad ani pokutu za nesprávné parkování. Byl opatrný a zametal za sebou stopy. Nic na něj nemají, stačí mu počkat na právníka.

	„Navštívil jste všechna známá místa, že? Jižní Francii, Bahamy, Aspen. Utrácel jste otcovy peníze.“

	„Rád se bavím,“ vysvětlil stručně.

	„Ano, to také víme, pane Ahmede. Děvčata, chlapci, drogy.“ 

	Maličko se natáhl dopředu. „Hayyaa natakallam bil-´arabiyya,“ dodal. „Ne, pane Ahmede, zůstaneme u angličtiny. Nehodlám se vás ptát 

	ve vašem rodném jazyce.“ 

	Opět pokrčil rameny, ale mlčel.

	„To, jak se bavíte, nás nezajímá,“ pokračovala. „V prosinci 2002 jste pobýval na Bali, v hotelu Oberoi. Setkal jste se tam se dvěma členy islámské organizace Jemaah. Odjel jste sedmého a dva dny nato vybuchla bomba, která zabila dvě stovky lidí. Dvě stě dva. Jeden z mužů, s nimiž jste jednal, se podílel na útoku na australskou ambasádu v Jakartě v září roku 2004.“

	Čekala, jak zareaguje. Díval se na ni s kamenným výrazem. Nic nemají, žádné přímé důkazy, u britského soudu neobstojí. Nakonec ho budou muset pustit.

	„V srpnu 2003 jste přiletěl do Madridu a ubytoval se v hotelu Melia Castilla. Zdržel jste se dva týdny, ale vrátil jste se znovu v únoru, tentokrát do hotelu Ritz.“ Usmála se. „Já mám také slabost pro Ritz.“ Úsměv ale obratem zmizel. „Ze Španělska jste odjel v březnu, osmého. Jedenáctého došlo k deseti explozím ve vlacích, kterými lidé dojíždějí do práce. Zahynulo při nich sto jedenadevadesát cestujících, patnáct set dalších bylo zraněno. Nenapadají vás souvislosti, pane Ahmede? Nás ano.“

	Neodpověděl. Pokusil se polknout, ale v ústech měl sucho.

	„O něco později vás spatřili na Sumatře. Tentokrát jste nejednal s nikým z Jemaahu, po událostech na Bali se stáhli. Domníváme se ale, že jejich hlavní specialista na bombové útoky, Azahari Husin, pobýval ve stejné oblasti. Indonéská policie, která prohledala jistý dům na Západní Jávě, objevila seznam možných cílů, včetně hotelů patřících majitelům ze Západu, a jména dvanácti lidí ochotných stát se mučedníky a padnout ve jménu víry.“

	Cítil na zádech tenký pramének potu. Zachvěl se. Věděl, že proti němu nemají žádné důkazy. Možná podezření, ale tím ho nedokáží usvědčit. Nesmí jim odpovědět na žádnou otázku, nakonec jim nezbude, než poslat pro jeho právníka. „Laa uriid an atakallam ma´aka,“  řekl a založil si ruce na prsou.

	„Není podstatné, jestli se mnou chcete či nechcete hovořit, pane Ahmede. Zůstaneme tu tak dlouho, dokud se od vás nedozvíme, co potřebujeme vědět. Zhruba před rokem jste navštívil Londýn, právě v době, kdy se čtyři sebevražední útočníci pokusili o atentáty v metru. Dvěma se to podařilo provést, jednomu na ulici, druhému v podzemí. Zemřelo čtyřicet sedm lidí a víc než stovka mužů, žen i dětí utrpěla zranění.“

	Zachmuřeně ji sledoval, ale mlčel.

	„O pár měsíců později jste se objevil v Thajsku, bydlel jste v hotelu Oriental v Bangkoku. Zmizel jste krátce před katastrofou, kterou způsobila vlna tsunami na jihu. Vyžádala si čtvrt milionu obětí.“ Opět se usmála. „Neklademe vám samozřejmě za vinu přílivovou vlnu, ale máme důvod se domnívat, že thajský Phuket měl být dalším cílem bombového útoku. Spousty bohatých turistů ze Západu, moře, slunce, sex… Pár mých chytrých chlapců si myslí, že jste plánoval novou akci, kterou ale zhatila tsunami. Jedna nepěkná souhra náhod.“ Znovu vykouzlila úsměv a napila se vody ze sklenice. Na okraji zůstal tenký otisk rtěnky. Vzpomněl si na americkou dívku, s níž strávil včerejší večer a noc; i ona nechala otisk rtěnky na sklence se šampaňským. Když do pokoje ráno vtrhli ti muži, napadlo ho nejdříve, že ho přišli zatknout, protože si koupil prostitutku. Brzy poznal, že nepatří k mravnostní policii a jde jim o něco mnohem závažnějšího.

	„Nemáme důkazy, že jste připravoval útok v Phuketu, protože tsunami všechno smetla, ale víme, že v jednom hotelu poblíž pláže bydleli tři muži a žena s bosenskými pasy. Mimochodem, víte toho hodně o bývalé Jugoslávii?“ Položila dlaně na stůl.

	„Chci právníka,“ opakoval Saúd tiše. „Ihned.“

	Ignorovala ho. Saúda popadla silná touha vstát a udeřit ji do obličeje. Nenáviděl její nadřazenost a aroganci. Jednala s ním opovržlivě – na takový přístup nebyl zvyklý. Musel se vší silou ovládat, aby zůstal sedět. Nepochyboval, že poslali ženu právě proto, aby ho vyvedla z konceptu, je důležité nedat najevo, že uvažovali správně. Pokusil se o úsměv, ale bez úspěchu.

	„V květnu jste se zdržoval v Sydney. Bydlel jste v hotelu Four Seasons, v apartmá v desátém patře. Krátce po vašem odjezdu do Londýna zemřelo sto sedm lidí při třech explozích na Circular Quay. Jistě chápete, proč jsme víc než znepokojeni, pane Ahmede. Zdá se, že vaše návštěvy jsou provázeny hroznými událostmi. Jakmile nějaké místo opustíte, dojde v něm k neštěstí. Umírá spousta lidí včetně žen a dětí. Nikdy jsem nepochopila, jak může Al-Kajdá zabíjet s takovou lehkostí ženy a děti. Není korán proti vraždění nevinných? Anebo platí, že účel světí prostředky?“

	Saúd dál seděl beze slova.

	„Nemáte právo mlčet,“ oznámila mu. „Povíte nám, proč jste v Londýně, pane Ahmede. A řeknete nám to velice brzy.“

	„Chci svého právníka.“

	Žena se usmála. „V tomto okamžiku jsem ochotna nabídnout vám milion liber výměnou za požadované informace a budoucí spolupráci. Netrváme na vaší svědecké výpovědi před soudem, a jakmile od vás dostaneme všechny důležité údaje, poskytneme vám novou identitu a necháme vás vycestovat do jakékoli země podle vaší vlastní volby.“

	„Nepotřebuji vaše peníze. A ani je nechci,“ vyhrkl Saúd. „Chci, abyste mě propustili. Hned teď. Trvám na tom. Jsem britský občan. Mám svá práva.“

	Žena vstala od stolu a přistoupila k bílé tabuli u dveří. Vzala modrý fix a nahoru napsala výraznými číslicemi 1 000 000. Přidala symbol libry. „Moje nabídka stále platí,“ poznamenala. „Kdykoli můžete sám další opatření zastavit, přijmete-li můj návrh a budete-li souhlasit se spoluprací.“

	„Jaká opatření?“ vyštěkl. „O čem to mluvíte, ženská hloupá?“

	Dveře se otevřely a do místnosti vešla dvojice mužů ve věku kolem třicítky, s krátce střiženými vlasy a tvrdými rysy v obličeji. Oba vypadali jako vojáci, ale oblékli si mikiny, džíny a těžké boty. Měli v pravém uchu malé sluchátko, stejné jako ta žena, ke koutkům úst jim sahaly mikrofony. Postavili se každý z jedné strany vedle ženy. Tomu po levici kdysi někdo zlomil nos, druhý měl nad rtem jizvu. Saúd takové typy znal a občas využíval jejich služeb. Věděl, že bez výčitek zabijí kohokoli, jejich pohledy domněnku potvrzovaly.

	„Ptám se vás znovu, pane Ahmede. Řekl byste mi, prosím, co jste plánoval na dobu vašeho pobytu v naší zemi?“

	„Nemám co říci. Vůbec nic.“

	„Tak dobrá.“ Veselým tónem připomínala nadšenou vedoucí skautek. „Tak začneme. Svlékněte si šaty, prosím.“

	 

	Muž vešel do tříposchoďové budovy přestavěné na obytný dům s garsoniérami či malými byty. Na zdi u vchodu byla řada jmenovek se zvonky, ale on měl klíč. Shepherd ho sledoval z chodníku, viděl, jak neznámý zmizel na chodbě. Shepherd ho po celou dobu neztratil z očí, nenápadně se držel pár metrů za ním od stanice Kilburn Park přes celou Kilburn High Road, na jejímž konci chlapík zamířil směrem k severní části města, prošel Willesden Lane přímo do obytné čtvrti. Shepherd cestou zkontroloval mobil, ujistil se, že zpráva určená Sharpeovi byla doručena. Jakmile byl muž v domě, ihned vytočil Sharpeovo číslo.

	„Mám ho,“ řekl na úvod. Pak Sharpeovi nadiktoval adresu. 

	„Potřebuju tak patnáct minut a jsem u tebe. Vyrazil jsem hned, ale všude je plno. Posila se taky někde zdržela.“

	„Víš, kde jsou?“

	„Buttonová nebere telefon. Nechal jsem jí vzkaz.“

	„Na co si to sakra hraje? Copak jí nedochází, že je to vážná situace?“

	„Hele, já jsem jen pošťák, mně nenadávej, Spidere. Ještě to zkusím. Co ty? Kde jsi?“

	„Je tu určitě nějaký zadní východ, ale nevšiml si mě, počítám, že vyjde hlavním vchodem. Pokud tedy vůbec vyjde. Už musím, Razore. Za chvíli ti zase zavolám. Určitě zkoušej Buttonovou a řekni, co se děje. Já promluvím s Binghamem.“

	Mezitím dostal tři zprávy, všechny od Binghama. Otevřel první a podíval se na snímek hnědovlasého muže. Byl však o dobrých deset let starší než podezřelý v domě. Odpověděl stručně: NE. Při pohledu na druhou fotografii se mu zrychlil tep. To je on! Nezapochyboval ani na okamžik. Ihned zavolal Binghamovi, ozval se téměř obratem. „Poznal jste ho?“

	„Druhý z těch posledních tří.“

	„Počkejte minutku.“

	Shepherd se vzdálil od domu. V celé ulici nezahlédl jediné místo, kde by se měl člověk důvod zdržovat. Bude se muset pohnout. Slyšel, jak Bingham listuje papíry, pravděpodobně probíral složku. Nebo poznámkový blok.

	„Zajímavé,“ prohodil k Shepherdovi. „Je to Yankee.“

	„V žádném případě,“ odporoval Shepherd.

	„Joe Hagerman,“ pokračoval Bingham. „Američané po něm jdou od okamžiku, kdy zjistili, že se objevil během války v Afghánistánu. Prošel výcvikovým táborem v Pákistánu a před dvěma lety zmizel. Máte ho na dohled?“

	„Zrovna vešel do jednoho domu v Kilburnu. Jede za mnou Jimmy Sharpe – a doufám, že posila taky.“

	„Ano, dvě auta, ale cestou uvázla v zácpě.“

	„Buttonová taky?“

	„Bohužel má teď jinou práci.“

	„Měla by řídit tuhle akci,“ řekl Shepherd.

	„Předala velení mně, než se bude moci uvolnit,“ sdělil mu Bingham.

	„Jo, ale – při vší úctě – nevím, kdo jste. A ji také stěží znám. Sharpe mi řekl, že má vypnutý mobil.“

	„To je pravda. Snažil jsem se ji informovat o průběhu operace, ale není spojení.“

	„To je dost zvláštní. Ten chlap je terorista a možná pracuje pro Al-Kajdu a ona nepřijímá hovory?“

	„Podívejte, Dane, nejsem oprávněný říkat vám, co teď právě Buttonová řeší, ale věřte mi, že telefon nevypínala s lehkým srdcem.“

	Shepherd se zastavil a otočil se. Vykročil znovu směrem k domu. Najednou zaklel.

	„Co se stalo?“ zeptal se Bingham.

	„Hagerman zrovna vyšel z domu s kufrem.“

	Hagerman si v domě převlékl kabát, namísto pláště do deště měl teď oblečený kratší vlněný kabát z velbloudí srsti s kapucou. Cestovní zavazadlo mohl táhnout za sebou, bylo opatřeno kolečky, ale on je nesl, paží jej tiskl k tělu. Kráčel velmi rychle.

	„Někam spěchá,“ ohlásil Shepherd. „Vrací se zpátky ke Kilburn High Road. Budu muset zavolat Sharpeovi.“

	Muž si za chůze přendával kufr z jedné strany na druhou. Shepherd se držel na patnáct dvacet metrů za ním, přizpůsobil rychlost chůze Hagermanovi. Jen tu a tam se na chvilku zastavoval u výloh. Navolil Sharpeovo číslo. „Razore! Kde sakra trčíš?“

	„V Maida Vale. Za pět minut jsem u tebe.“

	„Míří k metru. Míjely ho dva volné taxíky, ale nemávl ani na jeden. Má těžký kufr, takže asi nepůjde daleko, určitě vleze do metra. Z Paddingtonu by byl na Heathrow za patnáct minut. Kde je sakra ta zatracená posila?“

	„Někde uvízli,“ odpověděl Sharpe stručně.

	„Skvěle zmáknutá situace.“

	„Kde jsi?“

	„Na Kilburn High Road. Tři minuty od vylezu z metra.“

	„Co mám udělat?“

	Shepherd znovu zaklel. Jakmile vkročí do metra, ztratí spojení. „Jsi blízko stanice Maida Vale?“

	„Teď právě jedu kolem.“

	„Fajn. Zastav a jdi na metro. Moment, jen to spočítám. Tři minuty na stanici. Další dvě, aby koupil lístek a seběhl na nástupiště. Tři minuty, než vlak odsud dojede k tobě. Za osm minut nasedni do prvního vlaku v Maida Vale. Budu někde uprostřed.“

	„Jo, rozumím.“

	„Zavolej Binghamovi a řekni, co se děje.“

	„A posila?“

	„Jaká zasraná posila?“ Zavěsil. Hagerman přidal do kroku. Shepherd zaklel znovu a vyrazil za ním.

	 

	„Na první pohled se nezdá, že to bolí,“ poznamenala Buttonová, před sebou šálek čaje. Dívala se přes sklo do místnosti; Saúd tam seděl nahý na zemi, nohy měl v asi třicetistupňovém úhlu od sebe, obličej přitisknutý k podlaze. Krk měl popruhy z obou stran připevněný k lýtkům. Za ním stáli se založenýma rukama oba Yokelyho muži.

	Američan se pousmál a upravil si manžety naškrobené bílé košile. „Někdy si to můžete vyzkoušet, Charlie. Říkáme tomu Dušené kuře s ohnutým krkem. Tohle pojmenování vymysleli chlapci z nápravného zařízení v Zhangshi. Můžete mi věřit, je to bolestivé.“

	„Stejnou techniku používají i v Guantánamu, že?“

	„Bohužel ne,“ zavrtěl hlavou. „Navrhoval jsem ji, ale přehlasovali mě.“ Svlékl si sako a pověsil je zezadu na opěradlo židle.

	Buttonová si sundala sluchátka a mikrofon náhlavní soupravy, protože jí byla nepohodlná, pod sluchátkem měla navíc zpocené ucho. „Jak dlouho v té poloze zůstane?“ zeptala se.

	„Za ideálních podmínek osm devět hodin. My ovšem nejsme v ideálním světě.“ Zvedl hrníček s kávou, napil se a vzápětí ušklíbl. „Instantní,“ zamračil se.

	„Dejte si čaj,“ poradila mu.

	„Ten se mi protiví ještě víc než rozpustná káva. Až budeme mít tohle za sebou, můžeme se projít po Hyde Parku a zastavit se na šálek opravdové skvělé kávy.“

	Zlomený nos tvrdě nakopl Saúda do boku.

	„Nemůžu uvěřit, že dělám něco takového,“ prohodila tiše.

	Yokely přistoupil k jednocestnému zrcadlu a díval se, jak Zjizvený ret kope spoutaného muže do levého stehna. Saúd vykřikl bolestí. „Nic neděláte, Charlie,“ řekl Američan klidně. „Jen dohlížíte. V tom je rozdíl. Je důležité, aby pochopil, že je jeho osud v rukou ženy.“

	„Protože je Saúd?“

	Yokely zavrtěl hlavou. „Protože je muž. Když jsou mučitelé i oběti stejného pohlaví, vždycky je za tím jistý prvek soutěže. Vyslýchaný se snaží dokázat, že je lepší než člověk, který mu působí bolest. Adrenalin jede na plné obrátky a on je odhodlaný vydržet co nejvíc.“

	„Se ženou je to jiné?“

	„Vám se to nelíbí, viďte?“

	„Jistěže ne,“ odpověděla bez zaváhání.

	„Netvrdím, že je to ke škodě věci. Naopak, budeme ve výhodě. Vycítí, že považujete tuhle proceduru za nechutnou, a pochopí, v jak zoufalé situaci je.“

	„Aha. Něco jako zlý polda – dobrý polda?“

	„Jako žena můžete dát najevo soucit, uvěří vám. Kdyby chtěl projevy empatie vyjádřit muž, domyslel by si, že předstírá.“

	„Takže podle vás ženy klamou lépe, Richarde?“ usmála se.

	Zacukaly mu koutky. „To je vědecky dokázáno. Už od časů inkvizice se pracuje na vědeckém základě.“

	„Nechci ani pomyslet, kde jste se tohle všechno naučil.“

	„Dost jsem zažil,“ řekl Yokely. „Víte, jak je v příručkách americké armády definován cíl výslechu?“

	Znovu se usmála. „Získat co největší množství užitečných informací během co nejkratší doby.“

	Zvedl obočí. „Teď jste ovšem výrazně zabodovala.“

	„Absolvovala jsem různé kurzy,“ vysvětlila. „Materiály uvádějí šestnáct různých postupů, ale utkvělo mi, že mučení fyzické či psychické je přísně zakázáno.“

	„Příručky vyšly dlouho před jedenáctým zářím.“

	„Ale Ženevská konvence pořád ještě platí, alespoň jak jsem slyšela.“

	„Skutečně?“

	„Vzpomínám si i na třetí článek, který vylučuje násilí a ohrožení života, zejména vraždu jakéhokoli druhu, mrzačení, nehumánní zacházení a mučení.“

	„Víte, Charlie, v té Ženevské konvenci mi schází zmínka o lidech, kteří nechají letadlo plně obsazené civilními cestujícími narazit do kancelářské budovy. Ale to jsem celý já.“ Kývl směrem k Saúdovi, do něhož teď kopali oba muži současně. „Věřte mi, kdyby existovala efektivnější metoda, neváhal bych ji použít. Ze zkušenosti víme, že tahle funguje. Strach z možné bolesti je mnohdy účinnější než bolest sama. Ale nejdříve mu musíme dát jasně najevo, že nemluvíme naplano. Jakmile pochopí, že mu můžeme způsobit velkou bolest, uvěří nám, když mu jen znovu pohrozíme.“

	„A kdyby přijal nabízené peníze, pustili byste ho?“

	„Nejméně vhodné je zastrašování smrtí,“ pokračoval Yokely ve výkladu. Zdálo se, že si libuje v uvádění podrobností. „V takovém případě mohou nastat dvě možnosti. Vyšetřovaný dojde k závěru, že zemře, ať bude mlčet či mluvit, takže se zatvrdí a pak jen čeká, až přijde konec. Nebo si spočítá, že smrt ukončí mučení, jehož cílem bylo získat požadované informace. Řekne tedy vyšetřujícímu, že blufuje, a vyzve ho: „Zab mě.“ Pokud mučitel výhrůžku nesplní, vyšetřovatel ztrácí trumfy. Takže zadrženého buď zabijeme, nebo mučíme. Nemá cenu přecházet z jednoho ke druhému.“

	„Ahmedovi tedy řekneme, že má nabídka peněz platí napořád?“

	Yokely se ušklíbl. „Přesně tohle od nás uslyší.“

	„A když promluví? Co potom? Pustíte ho i s penězi?“

	„Charlie, opravdu to chcete vědět?“

	Chvíli se na něj upřeně dívala, oči měl studené a lesklé jako čerstvě zabitá ryba. „Ne, raději ne.“ Vzala mobil. „Nevadilo by vám, kdybych se podívala na zprávy, než se tam vrátím? Mám ještě nějaké povinnosti.“

	„Klidně si je přečtěte,“ odpověděl.

	Zkontrolovala hlasovou schránku: devět vzkazů.

	První od manžela. Nejdříve jí oznámil, že bude celé odpoledne na jednání a potom musí na večeři s klienty, takže mu nezbude čas na Poppy, ale pokusí se to nějak zařídit.

	Druhý nechal David Bingham. Potvrdil, že začíná Shepherdovi posílat fotografie lidí podezřelých ze spolupráce s Al-Kajdou a že zařídil, aby na místo zajela posila.

	Ze třetího vzkazu se dozvěděla, že Shepherd podezřelého sleduje.

	V      dalším jí Jimmy Sharpe sdělil, že Shepherd zašel do metra a ztratil signál.

	Pátý zaslal Bingham, aby potvrdil, že záloha je na cestě a že Shepherd dosud neidentifikoval podezřelého.

	Šestou zprávu nechal opět manžel. Omluvil se, že nebude moci vzít psa na procházku, protože má důležitou pracovní schůzku, ale ujistil ji, že určitě pošle June, která je shodou okolností na návštěvě u tety v nemocnici a slíbila, že Poppy vyvenčí. Z tónu jeho hlasu usoudila, že není nadšený.

	Jako další se ozval Jimmy Sharpe. Vysvětlil, že Shepherd sledoval podezřelého muže na adresu v Kilburnu a chce, aby mu Buttonová zavolala.

	V      osmé zprávě se jí manžel omluvil, že byl předtím tak stručný. Jednání zrušili, dodal, takže se o Poppy postará sám.

	Poslední, devátý vzkaz, nechal David Bingham. Sdělil Buttonové, že Shepherd identifikoval podezřelého Joea Hagermana, Američana. Usmála se; tohle je něco pro Yokelyho. Terorista amerického původu sledovaný na britské půdě Britem. Hagerman odešel ze zmíněného domu v Kilburnu a Shepherd je mu v patách.

	Dlouze vydechla.

	„Nějaký problém?“ zeptal se Yokely. 

	„Probíhá důležitá akce a právě teď věci dostaly spád.“

	„Potřebuju vás tady, Charlie,“ řekl a kývl směrem k místnosti za sklem.

	„Musím vyřídit pár hovorů.“

	„Chcete hovořit o samotě?“

	„Kdyby to šlo, raději. Díky, Richarde.“

	„Musím zůstat tady, ale když projdete chodbou, uvidíte toalety, tam vás nikdo rušit nebude.“

	Vyšla na chodbu a zamířila k toaletám. Nejdříve zavolala Binghamovi. Stručně ji informoval o současné situaci. Shepherd je znovu v metru s Hagermanem a Sharpe přistoupí do stejného vlaku na Maida Vale. Dvě skupiny, které mají Shepherda jistit, jsou na cestě, ale uvázly v dopravní zácpě. „Jaký je tvůj názor, Davide?“

	„Myslím, že se Hagerman pokusí zmizet ze země. Pravděpodobně míří na Heathrow.“

	„Promluvím s Patsy. Nejlepší asi bude nechat ho Američanům. Přesněji řečeno, nic na něj nemáme, abychom ho mohli zadržet. Spojím se s Patsy, aby uvědomila MI5.“

	„Jak to vypadá na americké půdě?“ zeptal se.

	„Mají zvláštní metody.“

	„Mohu být nějak užitečný?“

	„Bohužel ne. Ale soustřeďte se na Hagermana. Já teď zavolám Patsy.“ Ukončila hovor s Binghamem a navolila další číslo a rychle 

	nastínila situaci své bývalé šéfové Ellisové. 

	„Je stoprocentně jisté, že je to Hagerman?“

	Buttonová jí vysvětlila, že na Shepherdovu fotografickou paměť se mohou naprosto spolehnout. 

	„A někam utíká?“

	„Se zavazadlem. Použil trasu Bakerloo, takže se domníváme, že má v úmyslu přestoupit v Paddingtonu na Heathrow Express přímo na letiště.“

	„Dobrá. Ale kam by chtěl pláchnout? Aby se vyhnul kontrole otisků prstů, musel by letět do Států na americký pas. A Američani ho mají na listině podezřelých, takže by ho okamžitě po příletu zadrželi.“

	„Ano. Uddinové dodávají jen britské pasy, žádné kontakty s americkou stranou nemají, alespoň pokud víme. Jestli má britské doklady, může kamkoli s výjimkou USA.“

	„Možná převzal papíry pro někoho jiného,“ mínila Ellisová. „Počkáme a uvidíme. Upozorním vnitro, ale budeme ho dál mít pod dohledem, dokud nezjistíme, kam míří. Kdybychom měli jméno, na které je pas vystavený, všechno by šlo snáze.“

	„Museli bychom předvést oba Uddiny a jejich společníka na pasovém.“

	„Jak to vypadá s jejich sledováním?“

	„Hotovo. Shepherd si dnes vyzvedl pas. Odhalili jsme toho chlapíka. Je z Bangladéše, pracuje na Pasové správě už deset let. Další údaje má David Bingham. Rozhodli jsme se nechat ho ještě nějaký čas pracovat.“

	„Zkomplikovala bych vám život, kdybych teď zavolala Davidovi a nechala je předvést?“

	„Ne, jistěže ne.“

	„Díky. Pořád jsi na ambasádě?“ zeptala se Ellisová. 

	„Bohužel, zatím ano.“

	„Je to nepříjemné?“

	„Nijak zvlášť. Ne.“

	„Zdá se mi, že tvůj hlas má nějakou divnou ozvěnu. Doufám, že nás bratránkové neodposlouchávají.“

	„Jsem na záchodě,“ vysvětlila Buttonová stručně.

	„Nádhera.“ Chystala se hovor ukončit. „Ozvi se, jakmile to budeš mít za sebou. Zajdeme se někam napít.“

	„Určitě to budu potřebovat,“ souhlasila Buttonová.

	Zavěsila. Na chvíli se zadívala na svůj odraz v zrcadle nad umyvadly. Vypadala unaveně. Zalitovala, že si kabelku nechala na stole u Yokelyho. Potřebovala by se znovu nalíčit a trochu přičísnout. Přihladila si vlasy rukou a usmála se na tvář před sebou. Při pomyšlení na všechno, co čeká Saúda, jí do smíchu nebylo ani trochu.

	 

	Hagerman stál na pravé straně eskalátoru, kufr držel před sebou. Nesl jej v náručí celou cestu, ani jednou se nepokusil postavit jej na kolečka a táhnout.

	Shepherd počkal, než se muž octl skoro dole na nástupišti, a pak se pustil za ním. Svlékl si bundu, přehodil si ji přes rameno a vykasal rukávy pro případ, že si ho Hagerman nahoře všiml. Ze zkušenosti věděl, že lidi při sledování prozradilo spíše oblečení a způsob chůze než obličej.

	Shepherd byl přesvědčený, že Hagerman nasedne do vlaku jedoucího směrem na jih. Kufr napovídal, že míní na nějakou dobu odcestovat, a všechny hlavní stanice i spojení na letiště se nacházely na jihu. Prošel k nástupišti a významně se podíval na hodinky, jako by pospíchal. Hagerman seděl na plastové lavici u zdi, lokty na kolenou, zdálo se, že je ponořený do úvah a nevnímá nic kolem sebe. Shepherd se okamžitě cítil líp, i když byli jen jeden na jednoho.

	Postával u automatu na čokoládu a znovu kontroloval čas. Jestli šel Sharpe ihned na stanici v Maida Vale, bez problémů se mu podaří nasednout do stejného vlaku.

	 

	Yokely vzhlédl, když se Buttonová znovu objevila ve dveřích. Odsunul hrnek s kávou. „Všechno v pořádku?“

	Kývla. „Všechno klape. Omlouvám se za tu přestávku, ale jak sám víte, odvolali mě sem naprosto nečekaně, měla jsem rozdělanou práci. Takže, kde jsme skončili?“

	Ve vedlejší místnosti se zatím Zlomený nos sklonil a udeřil Saúda ze strany do hlavy. Yokely ho tiše upozornil do sluchátek: „Do obličeje ne.“

	Zlomený nos se napřímil a kopl Saúda do žeber.

	„Hrozby se musí plnit, to je zásada,“ poznamenal Yokely neutrálním tónem; beze stopy emocí, jako když diktuje pár technických údajů. Nepodíval se na ni. Namísto toho upíral přes sklo pohled na Saúda. „Mluv, nebo tě budeme bít. Když nepromluvíš, budeme tě mlátit. Mluv, nebo ti usekneme prst. Jestli budeš dál mlčet, přijdeš o prst. Mluv, nebo tě vykastrujeme. Dostaneš elektrické šoky. Budeme tě držet pod vodou. Popálíme tě. Nejdřív hrozba, potom bolest. Jakmile pochopí, že za hrozbou následuje bolest, očekávání bude stejně zničující jako skutečnost. Kdyby se ale jakákoli hrozba nenaplnila, všechny ostatní se minou účinkem.“

	„A míra bolesti se s časem stupňuje?“ zeptala se. Příčilo se jí, co se vedle dělo, ale zároveň ji to fascinovalo. Američan měl pravdu: tohle je věda, o níž ona nemá ponětí.

	„Ověřená pravda,“ pokračoval Yokely. „Bolest, kterou si člověk přivodí sám, je nejhorší.“

	„Přivodí sám?“

	„Například když stojí u zdi s roztaženýma rukama. Nebo dlouho na stoličce. Taky skrčený. Jakákoli podobná poloha je po určité době bolestivá. A zdrojem bolesti je vaše vlastní tělo. Nemůžete mít vztek na vyšetřovatele, protože vám sám neubližuje. Jenže tenhle postup je náročný na čas, kterého teď nemáme nazbyt.“

	„Proč nepoužijete mučení, při němž je bolest nesnesitelná?“

	„Jako například?“ zeptal se s pobaveným úsměvem.

	„Nevím. Třeba žhavé jehly do očí. Něco na ten způsob.“

	Znovu se ušklíbl. Cítila, jak jí tváře zahořely rozpaky. „Problém je, Charlie, že intenzivní všudypřítomná šílená bolest a následný strach z blížící se smrti vedou k tomu, že člověk je ochoten přiznat cokoli, jen aby mučení zastavil. Dostanete falešné doznání. Můžete ho týrat znovu, ale výsledek bude podobný. Bude ochoten říci všechno, co si přejete slyšet, jen proto, aby ukončil trápení. Kdykoli vám zalže, musíte zastavit výslech a ověřit výpověď. Během přerušení procedury váš objekt nabere novou sílu a vymyslí přesvědčivější lež. Intenzivní bolest celý proces brzdí.“

	„Takže slabší bolest je účinnější?“

	„Nejvíc škody napáchá očekávání silné bolesti,“ odpověděl. Dotkl se sluchátek a zamračil se. Pak se najednou pousmál. „Dejte mi vědět, až budete mít spojení přes satelit,“ řekl. Pohlédl na Buttonovou a zvedl palec na znamení vítězství. „Máme bratrance,“ oznámil. „Potřebuju vás vedle.“

	Postavila hrníček na stůl a upravila sluchátka s mikrofonem.

	Souprava se vynořila z tunelu, zpomalila a vjela do stanice v Maida Vale. Lidí na nástupišti bylo poskrovnu, Jimmy Sharpe vešel jako jediný do Shepherdova vagonu. Ruce měl v kapsách. Posadil se naproti Shepherdovi. Ten zalétl očima doleva, potom se podíval na podlahu. Sharpe si odkašlal, ruce ale nechal v kapsách dál. Hagerman zíral na reklamu na stěně, ruce na kufru.

	Dveře se zavřely a vlak se znovu rozjel.

	 

	Zlomený nos uvolnil popruhy a zvedl Saúda do sedu. „Vstaň!“ křikl a tahal ho nahoru. „Do pozoru!“ Saúd se pokusil příkaz vyplnit, ale sotva se dokázal pohnout. Zlomený nos ho popadl za vlasy a prudce jím mrštil proti zdi.

	Buttonová se otřásla. Seděla u stolu a snažila se vypadat klidně, jako by podobné scény viděla denně. „Řekněte nám, co víte, a tohle skončí, pane Ahmede,“ oslovila ho.

	Mlčel. Levá noha se mu podlomila v koleni, ale Zlomený nos ho znovu vytáhl vzhůru.

	„Víte, co je waterboarding, pane Ahmede?“

	Zlomený nos natočil Saúda obličejem k Buttonové. Zjizvený ret ho chytil za levou paži, aby se znovu nesvezl k zemi. 

	„Waterboarding, říkám. Víte, o čem mluvím?“ 

	Saúd se díval do země.

	„Slyšela jsem, že v Guantánamu je to běžně používaný způsob mučení. Po určitou dobou vás drží pod vodou. Jestli nezačnete vypovídat, tihle muži jsou oprávněni metodu aplikovat. Je prý velmi nepříjemná a bolestivá.“

	Stále odmítal vzhlédnout.

	„Co jste dělal v Londýně?“ zeptala se.

	Neodpověděl, oči přilepené k podlaze.

	Pochopila, že nemá v úmyslu odpovídat. Zřejmě si dobře uvědomoval, že mlčení je nejlepší forma obrany při každém vyšetřování. Aby se podařilo zjistit, že člověk lže, je potřeba vědět, jak se chová, když mluví pravdu, což vyžaduje rozhovor. Můžete volit konverzaci na libovolné téma, hlavně je nutné všímat si vnějších projevů. Kdyby zalhal, jistě by jí neunikly drobnosti doprovázející lež, například vyhýbavý pohled, skousnutí dolního rtu, ruka dotýkající se úst a směřující vzhůru k nosu, pohyb víček, oči samovolně se stáčející napravo k mozkové polokouli, kde vznikají představy. Existuje bezpočet průvodních znaků, které napovídají, že člověk lže, ale žádný není k ničemu, když mlčí.

	„Proč jste přijel do Británie?“

	Saúd vzdychl.

	Kývla na dvojici mužů. Zpola odvlekli a napůl odnesli Saúda ke dveřím. Vyšla za nimi na chodbu a do vedlejší místnosti. U dveří stál mariňák s hranatou čelistí, v rukou svíral poloautomatickou pušku MI6.

	Uvnitř viděla prkno na kovovém podstavci, připomínalo houpačku, pokud jste si odmysleli řemeny na jednom konci. Poblíž byl malý bazének s kresbami postaviček z disneyovských seriálů naplněný po okraj vodou. V místnosti chyběla okna. Celý prostor snímaly bezpečnostní kamery.

	Buttonová pozorovala, jak Zlomený nos a Zjizvený ret připoutali Saúda k prknu. Pak vyšla ven a vrátila se do kanceláře k Yokelymu. Ten sledoval dění na monitoru.

	„K tomuhle máte povolení?“ zeptala se. Posadila se vedle Američana.

	„Schváleno samotným ministerstvem obrany.“

	„Bude to účinné?“

	„V každém případě to bolí. Ale počkejte, až začnou pumpovat, to je skoro nesnesitelné.“

	„Pumpovat?“ opáčila.

	„Pouštět mu hadicí vodu do žaludku. Tormento de toca, jak se vyjadřovala inkvizice. Působí údajně nejintenzivnější bolest, která se dá v útrobách vyvolat. Nejkrásnější na téhle metodě je, že nezanechá žádné stopy.“ Zasmál se. „Ne že by na tom záleželo.“

	„Nedělá vám to těžkou hlavu?“ zeptala se. Přecházela sem a tam, zatímco Američan neodlepil oči od monitoru.

	„V jakém směru?“

	Zlomený nos a Zjizvený ret zatím pomalu naklonili desku tak, aby Saúd mohl mít ponořenou hlavu. Házel jí ze strany na stranu, když se mu smočily vlasy. Muži si s ním pohrávali, nechali mu obličej střídavě zčásti nad hladinou s vodou přelévající se přes tvář.

	„Je to mučení. Tortura v pravém slova smyslu.“

	„Je to tvrdý výslech,“ opravil ji Yokely. „Pochází ze společnosti, kde je mučení na denním pořádku. Ještě jsme s ním neudělali nic, co by mu stejně tak nemohli provést v jeho domovině. Nezapomeňte, že u nich kamenují ženy za nevěru, Charlie.“

	„Jen to, že se chovají jako divoši, neznamená, že i my musíme klesnout stejně hluboko.“

	„Al-Kajdá vydala manuál, jak si její členové mají počínat v zajetí a při vyšetřování. Dopodrobna popsala mučení, které je čeká, pokud budou dopadeni na Středním východě v některé zemi sympatizující se Spojenými státy. Další část byla věnovaná GTMO.“ Pobaveně se usmál. „Tak říkáme Guantánamu. Ale k věci. Ve spise se uvádí, že pobyt ve vězení je třeba přetrpět. Američané prý nejsou bojovníci a vyšetřovatelé nemohou pravověrným ublížit. Ti ať buď lžou, nebo mlčí, protože jim nehrozí nic horšího než pobyt v zajetí, kde dostanou třikrát denně najíst. Nic jiného nemohou Američané dělat.“ Yokelyho úsměv se rozšířil. „Od té doby jsme dost pokročili, to mi věřte.“ Nespouštěl pohled z monitoru. „To, co se zrovna děje, je stejně tak otázkou sebeovládání jako bolesti,“ řekl. „Musí pochopit, že jeho život je v našich v rukou. My rozhodneme, jestli zůstane naživu, či zemře. My určujeme, kdy se smí nadechnout.“

	„Kde jste se tohle naučil, Richarde?“

	Zazubil se. „Tajemství. Mohl bych vám ho prozradit…“

	„… ale potom byste mě musel zabít. Ano, starý vtip.“

	„Začínal jsem v Jižní Americe, kde se na lidská práva nehledí tolik jako tady, ale byl jsem tam jen jako pozorovatel. Zdokonalil jsem se v Afghánistánu při zátazích na bin Ladina, potřebovali jsme získat informace co nejrychleji.“

	„Promiňte, ale nehledáme bin Ladina ještě pořád?“

	„Dostali jsme se dost blízko,“ řekl Yokely. „A máme hodně jeho spojenců, díky účinným vyšetřovacím metodám, které jsme použili. Potom jsem sloužil nějakou dobu ve věznici Abu Ghraib v Iráku.“ Opět se zasmál. „Nemají tam žádné pořádné vyšetřovatele, jen sběratele informací.“

	„Takže růže mezi trním?“ zeptala se suše.

	„Přesně tak.“

	Postavila se blíže před obrazovku. Zlomený nos stál u bazénku a Zjizvený ret nořil Saúdovi obličej pod hladinu. Viděla, jak se Saúdovi napínají šlachy. Tváře měl naběhlé a oči mu lezly z důlků úsilím zadržet dech. Těžko mohl vyhrát. Zlomený nos ho trpělivě sledoval, čekal na okamžik, kdy se Saúd bude muset vzdát.

	Scéna ji šokovala, znechuceně pozorovala, jak se Saúdovi zvedá hruď. Vyprskl, z úst vypustil zadržovaný vzduch v roji bublin a vzápětí se hlava zazmítala, když vdechl plnou dávku vody.

	Zlomený nos dal dlaní signál svému společníkovi. Ten se plnou vahou položil na druhý konec desky, Saúdova hlava se prudce vynořila nad hladinu a připoutaný muž se okamžitě rozkašlal.

	Následovalo druhé gesto, Zjizvený ret odlehčil prkno a hlava znovu zajela do vody.

	„A tohle zabírá?“ zeptala se Buttonová.

	„Je to součást celého procesu,“ začal vysvětlovat. „Za běžných okolností, kdyby nás tolik netlačil čas, bychom se dostali do tohohle stadia mnohem později. Nejdřív bychom vyvolali ztrátu orientace a pak spánkovou deprivaci, po které bychom ho nechali ve stoje.“ Úsměv odhalil Yokelyho zuby. „Byla byste překvapená, jak to funguje.“

	„Pouhé stání?“

	„Na stoličce. Nebo na cihle. Čtyři hodiny zpříma. Je to bolestivé, ale bolest si tělo navozuje samo. Gestapo tuhle metodu dovedlo k dokonalosti. Používalo cely, do nichž se vešel pouze stojící člověk, něco jako rakev ve svislé poloze. Týden stačil, aby se vězeň pomátl. Můžu vám říct, že stát nedobrovolně v pozoru je jedno z nejhorších mučení. Ale, jak povídám, vyžaduje čas.“

	Saúd se pokoušel kopat a Zjizvený ret ho na chvíli zvedl nad hladinu. Plival vodu a sténal.

	„Nedají se nasadit nějaké drogy?“

	„Žádné sérum pravdy neexistuje,“ zavrtej hlavou. „Lidi lžou stejně, omámení i střízliví. Věřte mi, Charlie, vím, co dělám.“ 

	Muž s jizvou nechal znovu Saúdovi klesnout obličej do vody. 

	„Měla byste se tam vrátit a zatlačit na něj.“ 

	Povzdechla si.

	„Není vám něco, doufám?“ Podíval se na ni.

	„Ne, je mi dobře.“

	„Trošku jste zbledla.“

	„Nic mi není,“ odpověděla.

	„Potřebuju vás tam.“

	„Už jdu.“

	Znovu se zahleděl na obrazovku.

	 

	Vlak zpomalil, vjížděl právě do stanice Paddington. Shepherd stál u dveří. Vyjde první, bude před Hagermanem a Sharpe ho bude v těsném závěsu následovat. Podle situace se pak rozhodnou, jak dál. Jestli se Hagerman vydá expresem na letiště, nasednou také. Pokud má v plánu jít na jiný vlak, může to být trochu komplikovanější, ale jakmile budou z podzemky venku, obnoví se signál a Shepherd zavolá Binghamovi a jeho posilám.

	Souprava s drkotáním zastavila a dveře se otevřely. Střelil pohledem doleva. Hagerman seděl stejně nehnutě, lokty na kolenou, ruce sepjaté na kufru, jako by se modlil. Shepherd se na okamžik podíval na Sharpea, ten nechápavě pokrčil rameny. Jejich muž zůstal ve vlaku.

	Shepherd vystoupil a vykročil po nástupišti. Minul jeden vagon, vešel do následujícího a posadil se.

	Vlak se znovu rozjel a s rachotem se vnořil do tunelu. Nade dveřmi byla připevněná mapa tras podzemní dráhy. Marylebone se nachází na trase Bakerloo, stejně jako Charing Cross a Waterloo. Stanice Liverpool Street, King’s Cross a Victoria jsou na Circle Line. Hagerman by byl musel přestoupit na Paddingtonu, kdyby se chtěl dostat k některé z nich. Jestli se ale rozhodl jen pro okružní jízdu, nač ten spěch s pasem? Shepherd se díval na mapu. Waterloo. Eurostar. Hagerman chce vycestovat ze země, ale nemíří na letiště. Ano, pojede vlakem.

	V duchu počítal zastávky mezi Paddingtonem a Waterloo. Osm. Na každou tak dvě minuty, takže nejméně čtvrt hodiny, než bude moci mluvit s Binghamem. A vzhledem k tomu, že nezná místo, kde se zrovna nacházejí posily, možná ani nebude dost času, aby se přemístily na Waterloo dříve, než Hagerman nasedne na Eurostar.

	Přelétl očima stanice na trase. Bakerloo Line je jedna z nejhlouběji položených, takže telefonní signál bude k dispozici až na konečné. Pokusil se vidět situaci v lepším světle. Jestli si Hagerman opravdu vybere Eurostar, bude mnohem snazší ho sledovat, existuje jen jeden vchod, jeden východ. Europol je může s dostatečným náskokem očekávat na francouzské straně. Shepherd si oddechl. Ze svého místa teď na Hagermana neviděl, ale čas od času zkontroloval Sharpea; dokud se nehne z místa, může sám zůstat sedět.

	Vlak uháněl na jih. Oxford Circus je nejvytíženější stanice celé trasy, i teď se do vagonu nahrnula spousta lidí s nákupy. Shepherd vstal, aby mohl sklem spojovacích dveří sledovat Jimmyho. Na okamžik se jejich pohledy střetly. Pak Shepherdovi na chvíli zastínila výhled jakási žena s několika plnými igelitovými taškami s nápisem Debenhams.

	Když vlak přisupěl na stanici Embankment, byl už vagon poloprázdný a Shepherd si znovu sedl. Ještě jim zbývá zanořit se pod Temži a jsou na Waterloo.

	Znovu vjeli do tunelu. Tady se nedalo poznat, co je nad nimi nebo jak hluboko pod zemí se právě nacházejí. Shepherd nemiloval žádné prostředky veřejné dopravy – vlaky, autobusy, letadla, dokonce ani taxíky. Ne proto, že by si dělal starosti o bezpečnost, věděl, že v metru je vystavený mnohonásobně menšímu riziku než za volantem svého auta, ale protivil se mu pocit, že je nemůže ovládat. Klidně byl ochoten přiznat Kathy Giftové i komukoli jinému, že má raději situaci pod kontrolou.

	Když se vlak blížil k Waterloo a postupně snižoval rychlost, Shepherd se postavil ke dveřím. Mrkl do vedlejšího vagonu; Jimmy Sharpe už se také zvedl, což znamenalo, že Hagerman se chystal vystoupit.

	Zastavili a dveře se otevřely. Shepherd zamířil k východu z metra, bundu stále přehozenou přes rameno. Sharpe bude Hagermanovi v patách, zatímco Shepherd vyjde ven a přeptá se na posily.

	Pospíchal k eskalátoru. Letmo se ohlédl a na okamžik spatřil Hagermana, který právě zasunul lístek do otvoru v turniketu. Shepherd vyndal mobil; ještě pořád žádný signál. Hagerman prošel do odjezdové haly Eurostaru.

	Shepherd přestoupil na druhý eskalátor, který ústil do kavárny teď plné podnikatelů popíjejících kapučíno, aniž odložili své mobilní telefony. Zkontroloval displej; i on měl konečně signál. Ihned navolil číslo Buttonové, ale dovolal se jen do hlasové schránky. Nechal krátký vzkaz a pokusil se sehnat Binghama. Tentokrát měl štěstí; ulehčeně si oddechl, když se ozval. Alespoň někdo bere hovory.

	„Davide, tady Shepherd.“

	„Kde jste?“

	„Na Waterloo. Vydržte to se mnou pár minut.“

	„Sledujete Hagermana?“

	„Je kousek za mnou, doufám. Jsem v hale Eurostaru.“

	„Už nastoupil?“

	„Jsem si jistý, že míří k vlaku. Za chvilku to budu vědět určitě.“

	Spatřil Hagermana s kufrem a pokračoval: „Právě se objevil, pospíchá k nástupišti. Vidím ho. Stoprocentně spěchá k vlaku.“

	„Hned uvědomím Europol. Víte, který vlak to je?“

	Shepherd se otočil k informační tabuli. Spoj v 16.39 jede do Bruselu, následující v 17.09 do Paříže, stejně jako vlak v 17.42. Obrovské hodiny na zdi odměřovaly čas, měly dokonce velkou žlutou vteřinovou ručičku. Stále ještě zbývala půlhodina do odjezdu prvního expresu. „Vypadá to na Brusel, ale jistotu budeme mít, až se nechá odbavit.“ V dohledu se objevil Sharpe. Odněkud vytáhl noviny, teď je měl složené v ruce a budil dojem plně vytíženého spěchajícího podnikatele. „Až budeme vědět určitě, co má v úmyslu, ozveme se.“

	„My? Je s vámi Sharpe?“

	„Ano. Sharpe má průkaz, takže se bez problémů dostaneme do vlaku.“ „Jste si opravdu jistý, Dane?“ Shepherd pocítil zaváhání v 

	Binghamově hlase. 

	Hagerman se zatím připravil k odbavení.

	„Teď už se chystá nastoupit,“ informoval Shepherd Binghama.

	Sharpe se momentálně vzdaloval nádražní halou.

	„Takže tohle je přímé sledování?“ zeptal se Bingham. „Nechová se nějak podivně? Neexistuje nic, čeho bychom se měli obávat?“

	„Zdá se mi napjatý, ale to je možná kvůli pasu. Asi nepočítá, že by ho mohl někdo sledovat, občas se sice ohlédne, ale nevypadá polekaně.“

	„Dobrá práce,“ pochválil ho Bingham. „Držte se s Sharpem poblíž. Signál vypadne jen pod Kanálem, zhruba na dvacet minut, jinak je dobrý, takže mě o všem informujte.“

	„Buttonovou ne?“

	„Bohužel zatím žádné hovory nebere.“

	„Vaše bohužel to nespraví, ale to probereme později.“

	„Souhlasím,“ řekl Bingham. „To je mezi vámi a vaší nadřízenou.“

	„Vaší nadřízenou,“ poopravil ho Shepherd. „Ne mojí. Už musím jít.“

	Shepherd ukončil hovor a pospíchal k bočnímu vchodu k nástupišti, kde právě stál Sharpe a něco vysvětloval dvěma uniformovaným mužům od železniční policie.

	„Všechno v pořádku?“ oslovil ho Shepherd.

	„Toto je detektiv Shepherd,“ představil ho Sharpe policistům. „Nechtějte, aby se legitimoval, protože pracuje v utajení.“

	Oba muži beze stopy úsměvu kývli. Jednomu táhlo na čtyřicet a budil dojem, že sloužil u armády. Mladší z obou byl hubený s několika pupínky akné na čele.

	„Vlaky nejsou plné, s místem nebude problém,“ konstatoval Sharpe. „Ale nemám s sebou pas.“

	„Já mám,“ hlásil Shepherd. „Stejně na tom nesejde. Nemusíš vystupovat. Ani posledně jsi ho s sebou neměl, ne?“

	„Minule byly uniformy vstřícnější, pustily nás i s Hargrovem do vlaku na služební průkaz. Tihle trvají na pasech.“

	„Francouzské území začíná v polovině tunelu,“ ozval se mladší policista, jako by odříkával odpověď u zkoušky.

	„Jo. Třeba by tam mohl vystoupit. No tak, chlapi, tohle je důležitá věc.“

	„Nemůžeme nic dělat. Nás se to nakonec ani přímo netýká,“ řekl druhý policista. „Opatření jsou kvůli imigračnímu.“

	„Zná některý z vás Nicka Wrighta? Zaručí se za mě. Nějakou dobu jsme pracovali společně.“

	Oba muži zavrtěli hlavou. Shepherd pochopil, že nemá cenu se s nimi dohadovat. Poodešel stranou, vytáhl z kapsy mobil a zavolal Binghamovi. Popsal, co se právě stalo, a Bingham slíbil, že záležitost vyřídí.

	Shepherd se vrátil k policistům. „Za předpokladu, že mu seženeme pas, budeme potřebovat jízdenky.“

	„Můžete se prokázat služebním průkazem,“ namítl mladší z dvojice.

	„Zaprvé, já ho nemám, to už jste slyšeli. Zadruhé nehodlám vysvětlovat průvodčímu, imigračnímu úředníkovi ani nikomu jinému, kdo jsem a co dělám. Chci lístek.“ Kývl směrem k Sharpeovi. „On taky. Vlastně potřebujeme lístky na všechny tři vlaky, protože nevíme, do kterého nastoupí.“ Ohlédl se k tabuli s časy odjezdů. „Máme dvacet minut.“

	Z vysílačky staršího policisty se ozvalo kratičké zachrčení, muž poodešel a začal mluvit do mikrofonu. Za chvilku kývl na kolegu. „Sežeň jim lístky.“ Podíval se na Shepherda. „První třídu, nebo standard?“

	„To je jedno,“ odpověděl.

	Mladší policista odběhl k pokladnám.

	„Omlouvám se,“ řekl starší. Tváře mu mezitím zrudly, nejistě se usmíval.

	Bingham se musel vytasit s těžkou municí, pomyslel si Shepherd. „Můžete mě provést?“ požádal. „Pořád ještě nevíme, kam pojede, takže ho chci mít pod dohledem, než nastoupí.“ Sharpeovi řekl: „Vezmeš jízdenky, ano? Zavolám ti, jakmile zjistím, který vlak si vybral.“

	Policista prošel se Shepherdem pasovou i bezpečnostní kontrolou. Prostor vyhrazený k čekání byl plný. Všechna sedadla byla obsazena a cestující, na které se nedostalo, postávali v hloučcích kolem zavazadel. Dobrá tisícovka lidí se musela vměstnat na plochu sotva třetiny fotbalového hřiště. „Odkud se řídí bezpečnostní kamerový systém?“ zeptal se Shepherd.

	„Odtud,“ ukázal policista na šedé dveře s nápisem Pouze pro zaměstnance.

	„Můžete mě pustit dovnitř?“ požádal Shepherd.

	Policista projel kartou čtecí zařízení a otevřel, Shepherd ho následoval. Celý kamerový systém byl ovládaný počítačem. Před velkými plochými obrazovkami seděli dva muži v košilích s krátkým rukávem.

	„Promiňte, chlapi, že jsme sem tak vtrhli. Jsem detektiv Shepherd a potřebuju co nejrychleji najít jednoho cestujícího.“ 

	Jeden z mužů mu nabídl židli.

	„Díky. Myslím, že bude v čekacím prostoru. Můžete projet záběry z různých míst?“

	„Ještě mě budete potřebovat?“ zeptal se uniformovaný policista.

	„Ne,“ odpověděl Shepherd. „Odsud mám přehled. Řeknete mému kolegovi, kde jsem? A díky.“

	Starší policista odešel. Na obrazovce se už střídaly pohledy jednotlivých kamer. Protože se v prostoru nacházelo velké množství lidí, musel se Shepherd asi minutu soustředit na obličeje. Jakmile si byl jistý, že Hagerman na obrazovce není, kývl na technika, aby přešel k další kameře. Po pátém střídání Hagermana zahlédl, seděl na konci jedné řady laviček poblíž telefonů. „Tady je. Odkud je tenhle snímek?“

	„Z druhého konce čekacího prostoru, poblíž eskalátorů.“

	„Kdy mohou cestující na nástupiště?“

	„Patnáct minut před odjezdem.“

	„Dřív asi nijak nezjistím, kterým vlakem pojede, že?“

	„Jestli znáte jméno, pak bez problémů.“

	„To je právě to, neznám,“ řekl Shepherd. „Aspoň ne to, pod kterým cestuje.“

	„Pak musíte opravdu počkat, než půjde,“ pokýval hlavou technik. Shepherd vstal a poklepal muže po rameni. „Díky.“ 

	Zavolal Sharpeovi. Domluvili se, že se sejdou u bezpečnostní kontroly.

	„Pohni, Razore, za deset minut budou nastupovat do prvního vlaku.“

	Znovu se objevil starší policista a provedl Sharpea přes imigrační a bezpečnostní kontrolu. Sharpe držel v ruce půl tuctu jízdenek. „Kde je?“ zeptal se Shepherda.

	„Hned ti ukážu.“ Shepherd poděkoval policistovi za pomoc a odvedl Sharpea ke kavárničce, odkud na Hagermana viděli. Místo se jmenovalo U Bonaparta, někdo se nejspíš pokoušel vtipkovat. Shepherda napadlo, jak se asi cítí Francouzi, když si dávají šálek kávy U Bonaparta na nádraží Waterloo. Objednal dvě kapucína a oba se posadili ke stolku.

	Sharpe se nenápadně pootočil. „Už ho vidím,“ hlásil Shepherdovi.

	„Moc klidně nevypadá, nezdá se ti?“

	„Možná proto, že cestuje na falešný pas,“ mínil Sharpe. 

	„Nezapomeň, že ten pas je pravý,“ podotkl Shepherd. „A celníky má za sebou, teď už ho nikdo kontrolovat nebude.“

	„Možná má u sebe drogy.“

	„Z Anglie lidi drogy nevyvážejí,“ namítl Shepherd.

	Z reproduktorů se ozvalo hlášení o odjezdu vlaku do Bruselu, nejdříve v angličtině, pak francouzsky, a lidé se hned hrnuli k eskalátorům.

	Hagerman zůstal sedět, mírně předkloněný, s propletenými prsty. Sledoval, jak se proudy cestujících přelévají na nástupiště.

	Před schodištěm se vytvořila asi stometrová fronta. Většina pasažérů vezla kufry na kolečkách nebo měla na zádech batoh. Shepherd a Sharpe byli téměř jediní bez jakéhokoli zavazadla.

	Když zbývalo u eskalátoru posledních pár lidí, vstal i Hagerman. Protáhl paže, několikrát zahýbal krkem. „Tak, konečně,“ prohodil Sharpe. „Nechápu, co bude dělat v Bruselu. Proti Belgičanům žádný nic nemá, dokonce ani Al-Kajdá. Belgičani nikdy nikomu neublížili.“

	„Dali světu Tintina,“ upozornil ho Shepherd.

	„Kvůli komiksovému reportérovi snad není potřeba zabíjet lidi, nebo snad ano?“

	„A smetanovou zálivku s hranolkama.“

	„Taky spíš menší prohřešek,“ mínil Sharpe.

	„Podle Buttonové patří k Al-Kajdě. A ti se nebudou poflakovat na veřejnosti jen tak.“ 

	Hagerman si znovu sedl, tentokrát se založenýma rukama. 

	„Ale, tak Brusel ne. Třeba nemá rád Tintina,“ usoudil Sharpe. 

	„Takže Paříž.“

	„Smí se tady kouřit?“ zeptal se Sharpe. 

	„Ne. Ani ve vlaku.“

	Všichni cestující směřující do Bruselu už vyjeli po eskalátorech na nástupiště. Do čekacího prostoru přicházelo čím dál více nových lidí, rodiny i jednotlivci, studenti, podnikatelé, manželé.

	Shepherd vytáhl mobil a zkusil zavolat Buttonové. Opět se ozvala jen hlasová schránka. Zaklel.

	„Co se děje?“ zeptal se Sharpe.

	„Pořád má vypnutý telefon.“

	„Možná sedí u holiče.“

	„Má mít přehled o lidech a řídit akci. A kdykoli s ní chci mluvit, dovolám se jenom do schránky. Hargrove byl na lince pořád, čtyřiadvacet hodin sedm dní v týdnu. Když jsi ho potřeboval, byl po ruce. S Buttonovou jsem se sešel dvakrát a pokaždé si na něco hrála. Čaj v Ritzu. Nějaká fiktivní kancelář kdoví kde. I tohle je pro ni hra, Razore.“ Zatelefonoval Binghamovi. „Jede stoprocentně do Paříže,“ oznámil. „Nástup na vlak do Bruselu ukončili a další dva spoje jsou oba do Paříže. První v sedmnáct nula devět, vsadím se, že na ten čeká. Druhý má odjezd v sedmnáct čtyřicet dva.“

	„Domluvím se s Francouzi,“ slíbil Bingham. „Ozvěte se ihned, jakmile budete najisto vědět, do kterého vlaku nastoupí. Europolu jsem už poslal podrobnosti, čekají na něj.“

	Shepherd ukončil hovor.

	„Nemáš chuť na sendvič?“ zeptal se Sharpe.

	„Můžeme si něco koupit ve vlaku.“

	„Dal bych si něco hned.“

	„Tak si dej.“

	Shepherd si pohrával se šálkem kávy a Sharpe se vypravil pro sendvič. Neobtěžoval se s pozorováním Hagermana – nástupiště je jen jedno a vedou k němu momentálně uzavřené eskalátory.

	Sharpe se za chvilku vrátil s občerstvením a novinami. Konečně se ozvalo hlášení o chystaném odjezdu pařížského expresu. Dva zaměstnanci uvolnili vstup na pohyblivé schodiště.

	Hagerman dál seděl bez hnutí.

	„Možná se tady chystá přespat,“ nadhodil Sharpe.

	Shepherd se napil, kapučíno dávno vychladlo. Když postavil šálek na stůl, Hagerman se zvedl, uchopil kufr a zamířil k eskalátoru.

	„Jdeme,“ rozhodl Shepherd. Potom poznamenal: „Pořád ten kufr nosí. Ani jednou ho nevezl. Proč?“

	„Možná má rozbitý kolečko.“

	„Pořídil by si nový. Nač je ti kufr s kolečkama, když se nedá vozit?“

	„Můj mobil má tisíc funkcí, co nikdy nepoužiju,“ namítl Sharpe. „Až moc přetechnizovanej.“

	„Razore, bavím se o kufru na kolečkách,“ napomenul ho Shepherd. „To opravdu není komplikované zařízení.“

	Hagerman se postavil na konec fronty. „Takže Paříž,“ kývl Shepherd. „Zavolám Binghamovi. Mrkneš se, do kterého vagonu nastoupí?“

	Sharpe mu mávl jízdenkami před nosem. „Máme první třídu,“ zubil se. „Ať už volal Bingham komukoli, musel těm dvěma podpálit koudel u zadku.“ Podal jeden lístek Shepherdovi. „Ve vlaku se sejdeme.“

	Shepherd zavolal Binghamovi: „Jede teď, v sedmnáct nula devět.“ Díval se, jak se Sharpe postavil na konec řady. Od Hagermana ho dělila jen skupinka mladých Američanů. Cestou si Sharpe stačil svléknout bundu a přehodit ji přes rameno.

	„Skvělé. Už jsem upozornil francouzskou stranu, ale zavolám jim znovu, abych to potvrdil,“ řekl Bingham. „Jste s Sharpem ve vlaku?“

	„Za chvilku,“ odpověděl Shepherd. „Díky za pomoc. Ty dva od železniční policie nejdřív moc nepomáhali.“

	„To nic. Občas mi nevadí trochu zneužít svého vlivu. A agentura nese pořádný kus,“ odpověděl Bingham. „Pohlídejte ho po cestě. Nechte si zapnutý mobil, dám vědět, až Europol odvede svou práci.“

	Shepherd dopil kávu a také se postavil do fronty před eskalátorem. Do vlaku nastoupil mezi posledními. Sharpe už se usadil. Měli místa v jedenáctém vagoně, soupravu jich tvořilo celkem osmnáct. Na obou koncích pět turistické třídy a uprostřed vozy první třídy. Shepherd a Sharpe seděli naproti sobě, mezi sebou malý stoleček. Sharpe pročítal jídelní lístek. Když Shepherd vešel, vzhlédl. „Mají rostbíf,“ radoval se.

	„Skvělé.“

	„Pořád velí Bingham?“

	„A Buttonová mlčí.“

	„Kašli na to, Spidere.“

	„Kde je Hagerman?“

	„V druhém vagonu vepředu, v levnější třídě.“

	„Sám?“

	„Naproti němu je nějaká žena, ale nezdálo se mi, že by patřili k sobě. Dej si na chvíli pohov. Tři hodiny se nikam neztratí a my ulevíme nohám.“

	„Ty toho moc nenachodíš, co?“ rýpl si Shepherd.

	Saúd měl zavřené oči. Stisknuté rty tvořily jen tenkou linku. Hruď mu pulzovala, jak se snažil potlačit potřebu nadechnout se. Buttonová se přistihla, že sama zadržuje dech při pohledu na jeho připoutané tělo. V duchu se napomenula a snažila se uvolnit. Jak dlouho ho drží pod vodou? Minutu? Devadesát vteřin?

	Rutinu už znala, pozorovala dvojici mučitelů dost dlouho. Nejdříve Saúdovi ponořili hlavu pod vodu a čekali až do okamžiku, kdy nedokázal dál zadržovat dech, otevřel pusu a lokl si vody. Nechali ho dvě tři vteřiny pod hladinou, a než se stačil zalknout, na poslední chvíli mu obličej zvedli. Dopřáli mu minutu dvě, aby se vzpamatoval, potom ho ponořili znovu. Neměl šanci, nezáleželo na tom, jak dlouho se mu dařilo zadržovat dech, vždycky čekali, až se začne topit.

	„Máme bratrance,“ pošeptal Yokely s úsměvem Buttonové do ucha.

	Oba muži pravděpodobně také slyšeli jeho slova. Jeden zatížil prkno a Saúdova hlava vylétla z vody. S vytřeštěnýma očima divoce lapal vzduch. Teklo mu z nosu, tenký vodnatý nazelenalý pramének.

	Zjizvený ret se sklonil a uvolnil muži pouta.

	Saúd se zakuckal. Hruď se mu prudce zvedala, paže mu škubaly silnou křečí. Zjizvený ret ho uchopil v podpaží a trhnutím ho hrubě postavil na nohy. Zlomený nos silně pleskl Saúda po zádech, ten okamžitě zvrátil vodnatý obsah žaludku. Řídká kaše se rozstříkla na podlahu.

	„Lepší, když je to venku,“ zasmál se Zlomený nos. Buttonová si uvědomila, že ho slyší mluvit za celou dobu poprvé. Překvapil ji přízvuk, odhadovala, že pochází odněkud z okolí Bristolu.

	Mučitelé chytili Saúda z obou stran za paže a odvlekli ho z místnosti. Buttonová si prsty pročísla vlasy. Po všem, čeho byla svědkem, si připadala úplně vyčerpaná a otupělá.

	Zhluboka se nadechla a pomalu vydechovala. Před třemi týdny přestala kouřit; teď by dala cokoli, kdyby si mohla zapálit.

	 

	Ilyas zaparkoval auto z půjčovny a vystoupil. Zleva k němu z hřiště doléhala směsice dětských hlasů. Otevřel kufr, vyňal kovovou krabici s nářadím a položil ji na zem. Oblékl si fluoreskující oranžovou vestu a na hlavu natáhl vlněnou čepici. Pod ochrannou vestou měl pracovní kombinézu. Rozhlédl se kolem sebe, ale nikdo mu nevěnoval pozornost.

	Zavřel zavazadlový prostor a prošel k drátěnému plotu, který odděloval silnici od kolejiště. Část pletiva byla stržená dolů, překročil ji. Plot kdosi poškodil už dobře před půl rokem, ale žádný si nedal práci s opravou. A i kdyby byl v pořádku, Ilyas měl s sebou ostré nůžky na plech. Sešel ke kolejím a podél nich se vydal směrem k mezinárodnímu nádraží Ashford. Pohlédl na kolej pod napětím. Jeden chybný dotek a zabije ho.

	Asi sto metrů ho dělilo od stanice. Třetí a čtvrté nástupiště jsou určena vlakům Eurostaru. Kráčel sebevědomě. Prostor nesnímaly žádné bezpečnostní kamery, ale i kdyby ho někdo spatřil, nepozastavil by se nad pochůzkářem.

	Zkontroloval hodinky; Eurostar dorazí za dvě minuty. Načasování bylo dokonalé, což se ovšem rozumělo samo sebou, celá akce je vypilovaná do sebemenších podrobností.

	Došel k okraji nástupiště. Nahoře stál člověk od bezpečnostní služby v bundě, bílé košili, černých kalhotách a černé kravatě. Na ramenou měl epolety, v ruce vysílačku. Na opačném konci stál jeho kolega. Oba byli zvyklí dohlížet na cestující, takže údržbáře v pracovním si nevšímali.

	Lidé začali proudit dolů do čekacího prostoru osm minut před příjezdem vlaku, teď už stáli v řadě podél celého třetího nástupiště a očekávali příjezd expresu. Ilyas je postupně míjel, kráčel blíže čtvrtému nástupišti. Na zemi byly naznačeny okraje jednotlivých vozů soupravy. Cestující, s nimiž se měl setkat, budou v prostoru vymezeném vozům sedm a dvanáct. Nevěděl, jak se jmenují, ale pozná je podle typu zavazadel.

	Kráčel dál po čtvrtém nástupišti mimo dohled pracovníků bezpečnosti. Spatřil muže s pevným tmavomodrým kufrem. Vsunul ruku do kapsy a vyňal dva balíčky, každý asi osmnáct centimetrů na délku a pět na šíř, pečlivě zabalené v černém igelitu. Když procházel kolem cestujícího, předal mu je. Pak šel dál. Znovu zabořil ruku do kapsy pracovní kombinézy; ještě dva stejné balíčky.

	Za chvíli se objevila lokomotiva a vzápětí souprava zastavila. Muž čekající na sedmý vagon držel také tvrdý kufr, ale tmavě zelený. Díval se na Ilyase a maličko kývl. I on dostal nenápadně své balíčky. Ilyas kráčel dál. Splnil svůj úkol. Začal si tiše pohvizdovat.

	Shepherd se zamračil, když se souprava zastavila. „Myslel jsem, že nikde nestaví,“ zabručel.

	„Ne, jenom v Ashfordu, než vjede do tunelu,“ ozval se Sharpe. Zkoumal právě předkrm z garnátů a kuskusu. „Má tady pár minut,“ dodal. Ukázal na jídlo. „Příšerná chuť.“ Zvedl sklenku s bílým vínem a napil se.

	Shepherd se díval přes sklo na cestující, kteří se začali hrnout do vlaku. „Tak to nejez.“

	„Proč si taky něco nevezmeš?“

	„Nemám hlad.“

	„Tak až ponesou bifteky, vezmi si taky a dáš ho mně.“

	Shepherd se zamračil. Viděl, jak ze sousedního nástupiště právě přišel muž s tvrdým kufrem.

	„Co dál?“ zeptal se Sharpe. Snažil se nabodnout garnáta.

	Obličej muže s kufrem se Shepherdovi zdál povědomý. Téměř okamžitě si vzpomněl, kde jej viděl. Vytáhl mobil a rychle prohlédl snímky od Binghama. Hned druhý ukázal Sharpeovi. „Tenhle zrovna nastoupil.“

	„Cože?“

	„Chlap ze sbírky u Buttonové právě nasedl do vlaku.“

	Vidlička s garnátem se v půli cesty k ústům zastavila. „Sakra! Určitě?“

	„Je tu.“

	„Kde?“

	„Vpředu, pár vozů před námi. Měl kufr stejný jako Hagerman, až na barvu. Ta samá velikost i tvar.“

	„Doprdele.“

	„Jo. Asi tak.“

	 

	Charlotte Buttonová se zachvěla, když muži začali dupat Saúdovi na nohy. Zavyl bolestí. Trhla sebou, protože zaslechla zapraštět kost. Pak řev ztichl. Oba mučitelé se narovnali a těžce oddechovali.

	Saúd tiše ležel stočený do klubka. „Žije?“ zeptala se.

	Zjizvený ret přiložil muži prsty ke krku, aby nahmatal pulz. Pak souhlasně kývl. Zlomený nos si rozepl zip kalhot a začal na Saúda močit. Buttonová zalapala po dechu. Nakrčila nos a přikryla si rukou ústa.

	„Máme spojení přes satelit,“ slyšela Yokelyho hlas ve sluchátku.

	Muži Saúda odvázali a mrštili jím na židli. Zanaříkal a Zjizvený ret ho udeřil do obličeje; plesknutí zaznělo jako výstřel z pistole. Mezitím se jedna z plazmových obrazovek probudila k životu. Zablikala a vzápětí naskočil obraz, trochu trhaný, ale jasný. Ukázala se zařízená místnost, pravděpodobně hotelový pokoj s vyřezávaným nábytkem, zrcadly na stěnách a zdobeným lustrem.

	Vzápětí se v záběru objevili dva muži v tmavých oblecích, černých maskách a černých kožených rukavicích. Mezi sebou vlekli mladíka ve světlemodré sportovní košili a khaki kalhotách. Nebylo pochyb, že je k smrti vystrašený, pohyboval rty, ale Buttonová nedokázala odhadnout, co říká, záznam byl bez zvuku.

	Muži smýkli mladíkem do křesla. Jeden vyňal lepicí pásku a oběť pevně připoutal.

	Zlomený nos popadl Saúda za vlasy a prudce mu zvrátil hlavu. Zjizvený ret zvedl Saúdovi víčko a prohlédl mu zornice. Pak kývl, což znamenalo, že je při vědomí.

	„Podívejte se na obrazovku, pane Ahmede,“ vyzvala ho Buttonová.

	Saúd zamrkal úsilím soustředit se. „Husajn,“ uklouzlo mu tiše.

	„Správně, pane Ahmede. Váš bratranec Husajn bin Musa al-Ghamdi. Momentálně v Nice. Omlouvám se za výpadek zvuku, ale i tak pochopíte, co se bude dít.“

	Jeden z Husajnových věznitelů zatím přiložil spoutanému hlaveň automatu k hlavě.

	„To nemůžete udělat,“ hlesl Saúd.

	„Můžeme,“ řekla Buttonová.

	„Je to ještě kluk,“ namítl.

	Ve sluchátku Buttonové na okamžik zachrčelo a Yokelyho hlas upřesnil: „Je mu dvaadvacet.“

	„Je mu dvaadvacet, pane Ahmede,“ prohlásila. „Je to muž.“

	„Nemá s tím nic společného.“

	„S čím?“ slyšela opět Yokelyho.

	Nazlobeně se podívala do zrcadla a sňala sluchátka. Nepotřebuje Yokelyho rady, jak vést vyšetřování. „Musíme vědět, co děláte v Londýně,“ řekla. „Povězte nám to a Husajn bude volný. Dostanete peníze a postaráme se vám o novou identitu, všichni se pohneme kupředu.“

	Saúdovi se zalily oči slzami. „Je ještě moc mladý,“ zašeptal.

	„Pane Ahmede, nemám žádné potěšení z toho, čím právě procházíte. Řekněte nám, co potřebujeme vědět, a všechno hned skončí.“

	„Žádám, abyste okamžitě přestali.“ Hlas se mu třásl. „Porušujete mezinárodní právo. Všechna lidská práva. Tohle nesmíte dělat.“

	„Pane Ahmede, dostali jsme se mimo rámec veškerého práva,“ pronesla Buttonová. „Teď se jedná o zachování našeho způsobu života. O bezpečnost sedmi milionů lidí, kteří obývají tohle město. Jejich práva klademe nad vaše, pane Ahmede. Začněte se chovat rozumně. Spolupracujte a my skončíme.“

	„Za tohle vás čeká peklo,“ hlesl.

	„Pravděpodobně.“

	Zalétla pohledem k plazmové obrazovce. Mladíček se třásl, ale páska ho držela pevně v křesle. Hlaveň zbraně měl pár centimetrů od hlavy. Buttonová poznala devítimilimetrovou Berettu 92FS, kterou používají američtí vojáci, příslušníci italské policie i ozbrojených složek a francouzská Gendarmerie Nationale. Byla to dobrá zbraň. Sama takovou používala na střelnici MI5. Pojistka byla odjištěná. Husajn stále pohyboval rty, po tváři se mu řinuly slzy. Buttonová najednou viděla pohyb, zbraň v kožené rukavici cukla a vzápětí z Husajnovy lebky vylétl gejzír krve smíšené s kusy mozku a úlomky kostí.

	„Ne!“ vykřikla Buttonová. Husajnova ústa zůstala dokořán, vytékala z nich krev. Hlava klesla dopředu. Buttonová se obrátila ke skleněné přepážce, která ji dělila od Yokelyho. „Co jste to udělal? Co jste to sakra udělal?!“

	 

	Shepherd zaklel; znovu se mu ozvala jen hlasová schránka. „To se mi snad zdá,“ zavrtěl hlavou a podíval se na Sharpea. „Na co si to hraje?“

	„Pořád to nebere?“

	Shepherd zkusil Binghamovo číslo, vzal hovor okamžitě. „Všechno v pořádku, Dane?“ zeptal se.

	„Ne, nic není v pořádku,“ odpověděl Shepherd ledově. „Vůbec nic není v pořádku. Buttonová má celou dobu vypnutý mobil.“

	„Co potřebujete?“

	Shepherd se zhluboka nadechl. Nemá cenu znepřátelit si jejího zástupce. „Vyjíždíme z nádraží Ashford. Právě jsem poznal další tvář z galerie u Buttonové.“

	„Nastoupil do vlaku?“

	„Ano. Nesl kufr podobný Hagermanovu.“

	„Myslím, že není žádný důvod k panice,“ mínil Bingham. „Všechna zavazadla…“

	„Nepanikařím,“ přerušil ho Shepherd. „Jen vám hlásím, jaká je situace, protože za deset minut vjedeme do tunelu, takže ztratím spojení. Chci vědět, jaké jsou vaše pokyny.“

	„Omlouvám se, Dane, že to tak vyznělo. Jen myslím, že možná trochu přeháníme obavy. Před nástupem na Eurostar přece všechna zavazadla procházejí bezpečnostní kontrolou, detektory na kov. Bomby, pistole nebo nože se do vlaku nedají pronést, je to tak?“

	„To je pravda.“

	„Nejpravděpodobnější tedy je, že prostě cestují spolu. Který z nich to je?“

	„Ta druhá fotografie. Jméno neznám.“

	„Dobrá. Uvědomím Francouze. Oba zajistíme, jakmile dorazíte do Paříže. Mezitím se porozhlédněte po vlaku. Ověřte si, jestli sedí vedle sebe.“

	„Nesedí. Vedle Hagermana je nějaká žena.“

	„Dobře. Ale stejně projděte celou soupravu, možná ještě někoho poznáte. Určitě mi zavolejte, než zajedete do tunelu, i kdyby se nic nedělo. Pokusím se spojit s Buttonovou.“

	„Vy víte, kde je?“

	„Na americké ambasádě.“

	„Nějaká zatracená oslava?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl Bingham.

	 

	Třásly se jí ruce. Stěží dokázala popadnout dech. Bylo jí zle při pohledu na Yokelyho, který se usmíval. „Zabil jste ho,“ řekla. 

	Zavrtěl hlavou. „Ne. Zabil ho ten muž, který stiskl spoušť.“

	„Nařídil jste to.“

	„Někdo musel.“

	„Proč jste mi ksakru neřekl, co máte v plánu?“

	„Potřeboval jsem vaši reakci,“ odpověděl.

	Posadila se a hlavu sevřela v dlaních. „Jak to myslíte?“

	Dosedl vedle ní. Ve vedlejší místnosti už ležel Saúd znovu na podlaze. Zlomený nos mu klečel na zádech a tlačil mu obličej k zemi. Zjizvený ret zajatci zatím přivazoval krk k lýtkům; znovu ho vraceli do bolestivé polohy.

	„Byla jste zděšená, že? Znechucená?“

	Vytřeštila oči nad jeho nehorázností. „Samozřejmě jsem byla zděšená,“ vykřikla. „Zabili jste nevinného člověka!“

	Yokely zvedl ruku. „Klid, Charlie. Máme úkol: přimět toho bastarda mluvit. Musí nám říct všechno, co ví. Nezapomínejte, kdo je tady nepřítel.“

	„Ten kluk žádný nepřítel nebyl,“ zavrtěla hlavou rozhodně.

	„Je to jeho vina, ne moje. Stačilo začít mluvit a kluka bychom pustili. Nikdo by mu nezkřivil ani vlas. Dali jsme Ahmedovi na vybranou.“

	„Richarde, nemůžete popravovat lidi, kdy se vám zachce!“

	Vlídně se usmál. „Vlastně to tak v Americe děláme dost často.“

	„Ten mladík za nic nemohl. A vy jste ho zabil…“ Scházela jí slova.

	„Charlie, poslouchejte mě pozorně. Nemáme už moc času.“ Zhluboka se nadechl. „Vy jste si toho nevšimla, že?“

	„Nevšimla – čeho?“

	Teatrálně zavrtěl hlavou. „Byla jste plně zaujata sledováním obrazovky. Nebo snad nebyla?“

	Chtěla na něj vychrlit pár sprostých nadávek za jeho povýšené chování, ale skousla ret a ovládla se.

	„Díval se na hodiny,“ pokračoval Yokely. „Chystali se mu zastřelit vlastního bratrance a on se pořád díval na hodiny.“

	„Existuje nějaký konečný termín.“

	„Přesně. Zbývají hodiny nebo minuty. Kdyby šlo o dny, nezajímalo by ho, kolik je právě teď.“

	„Bože,“ vydechla. Měl pravdu. Ignorovala jedno ze základních pravidel výslechu: nikdy nepřestávej sledovat reakce vyšetřovaného; často nerozhodují slova, ale pohyby, gesta, výraz.

	„Pochybuji, že by nám bůh pomohl,“ poznamenal Yokely. „Tohle musíme zvládnout sami.“

	„Budu upřímná. Myslím, že o moc víc už nevydržím.“

	„Proto jste tady.“

	„Chci cigaretu.“

	„Promiňte, ale v téhle budově se nekouří. Je mi líto.“

	„Sakra, potřebuju cigaretu a to hned!“ zaječela. 

	Yokely zvedl ruce a začal ji tišit. „Dobrá, dobrá, nechám vám nějaké přinést. Co kouříte?“

	„Cokoli,“ odpověděla. Posadila se a lokla si vody.

	Yokely vzal mobil a požádal o krabičku cigaret se zapalovačem. „Nevím,“ odpověděl někomu na druhém konci. „Co seženete.“ Odložil telefon. „Za chvíli tu budou.“ Nadechl se. „Poslyšte, nesmíme s tím člověkem začít soutěžit. Je odolný. Oddaný terorista připravený zemřít. Ne sebevražedný atentátník – a pochybuju, že věří ve dvaasedmdesát panen, které ho čekají v nebi, kde mu Alláh vyhradí pokoj ve zlatém chrámu – ale je odhodlaný položit život za své přesvědčení. Když narazí na nenávist vyšetřovatelů, zatvrdí se a jediným jeho cílem bude nic nevyzradit. Ale z vašeho pohledu vyčetl úděs ze všeho, co musí vytrpět. Viděl váš soucit, a to je mnohem účinnější.“

	„Je to zvrácené,“ přiznala.

	„Je to jen otázka techniky,“ namítl Yokely. „Kdyby bylo víc času, uplatnili bychom jiné metody, ale bohužel jsme v tísni. Potřebuju vás tam, aby si uvědomil, že jste zhnusená průběhem vyšetřování, že byste mu ráda pomohla, ale nemůžete.“

	Otřásla se. „Jak daleko chcete zajít?“

	„Jak bude potřeba.“

	„Zabil byste ho?“ Vzápětí se opravila. „Nechal byste ho zabít?“

	„Pokud zemře, aniž by cokoli řekl, prohráli jsme,“ odpověděl.

	„Takže všechno posuzujete jako soutěž? Vítězové a poražení?“

	„Někdo musí vyjít jako vítěz.“ Ukázal na vyšetřovací místnost. „A pochybuju, že to bude on.“

	Přitiskl dlaní sluchátko. Pak se podíval na Buttonovou. „Máme jeho bratra,“ řekl. „Za chvíli bude k dispozici spojení.“

	Cítila, jak jí krev buší ve spáncích. Pokusila se třít si je prsty. „Kdo proboha jsme, že se takhle chováme?“ vyjela.

	„Jsme ti hodní hoši,“ ujistil ji. „Nezapomeňte na to.“

	Joe Hagerman měl místo na dvousedadle v turistické třídě, zvolil to blíže uličky ve směru jízdy. Vedle pochrupovala Francouzka středního věku, lehce páchla česnekem. Občerstvení se v této části vlaku nepodávalo, cestující museli projít do bufetu v šestém vagonu. Hagerman vstal a zamířil do zadní části vlaku.

	Koupil si láhev vody a postavil se ke kulatému stolku. Pomalu popíjel. Na levém zápěstí měl levné hodinky s plastovým páskem. Vedle stál další muž, před sebou šálek kávy a na ruce tytéž hodinky. Kousek od nich se bavili dva Francouzi, zřejmě na služební cestě. Dávali si červené víno, aktovky měli u nohou. U pultu se vytvořila krátká fronta cestujících, kteří se přišli napít nebo něco lehkého pojíst.

	Hagerman si vzal vodu a přesunul se k muži s kávou. Ten položil na stolek balíček v černém plastovém obalu, pak se otočil a odešel do části vlaku vyhrazené první třídě. Hagerman vsunul balíček do kapsy kabátu a vrátil se na své místo. Už brzy bude čas.

	 

	Shepherd pospíchal zpátky. Sharpe se právě chystal pustit do svého rostbífu. „Propásl jsi hlavní jídlo,“ oznámil Shepherdovi. 

	„Hagerman tam není,“ ignoroval poznámku Shepherd. 

	Sharpe položil příbor. „Jak to myslíš?“

	„Neseděl na svém místě. Vedle spí nějaká žena, chrápe, jako když pilou řeže.“

	„Co jídelní vůz?“

	„Tím jsem prošel, ale nebyl tam. Ani ten chlápek, co nastoupil později.“ 

	Sharpe se zamračil. „Oba se ztratili?“

	„Možná si najednou oba potřebovali odskočit, ale to by byla sakra velká náhoda.“

	„Napadá tě nějaké vysvětlení?“

	Shepherd se posadil. „Nevím, ale mám takový divný pocit.“

	„Těžko můžou uvažovat, že by něco podnikli ve vlaku, ne?“

	„Zavazadla prochází pod rentgenem a všichni musí projít detektorem kovu. A vlak se přece unést nedá.“

	„Co jed? Antrax? Plyn? Pamatuješ na ty cvoky v Tokiu?“ 

	Shepherd sáhl po telefonu. „Zavolám Binghamovi.“

	 

	Muž s jizvou nad rtem uvolnil Saúdovi pouta kolem krku a hodil je na stůl. Zlomený nos mu pomohl na nohy. Buttonová stála u dveří, ruce založené na prsou, oči upřené na plazmovou obrazovku.

	Zjizvený ret svázal Saúdovi ruce za zády. Tomu se najednou podlomila kolena a Zlomený nos mu přispěchal na pomoc. Spolu se svým druhem odvlekli Saúda k židli a posadili ho.

	Buttonová si také sedla. Obrazovku osvětlil bílý záblesk, nato znovu zčernala, ale vzápětí se objevila základní nabídka. O chvíli později spatřila vnitřní prostory jakési haly či továrny: betonovou podlahu, kovové stěny a strop, o něco níže ocelovou mříž s několika halogenovými světly. Vlevo nahoře viděla střešní okno.

	„Sledujte obrazovku, pane Ahmede,“ vyzvala Saúda.

	Zlomený nos ho popadl za vlasy a prudce mu smýkl hlavou tak, aby viděl na televizi. Saúd jen zasténal bolestí.

	Kamera teď snímala menšího statného chlapíka v koženém bomberu s maskou přes obličej. Na rukou měl rukavice, v pravičce držel silný řetěz, jehož jeden konec přehodil přes jednu trubku mříže. Tentokrát bylo slyšet i zvuk.

	Saúd se pokusil odvrátit hlavu, ale Zlomený nos ho úderem přiměl dívat se dál.

	Maskovaný muž zamával na někoho mimo dosah kamery. Objevily se dvě další postavy, také s krytými obličeji. Vedly s sebou asi třicetiletého Araba se spoutanýma rukama. Snažil se vyvléci ze sevření, ale oba jeho věznitelé byli velcí a silní, takže neměl šanci. Byl oblečený do modré mikiny, krátkých kalhot, na nohou sportovní boty. Vypadal, jako by ho chytili při ranním joggingu. Při pohledu na řetěz sebou začal smýkat prudčeji, ale marně.

	Muži v maskách ho srazili k zemi a jeden konec řetězu mu upevnili ke kotníkům. Pořízek v kožené bundě zatáhl a spolu s oběma příchozími Araba zvedl; ten zůstal viset ve vzduchu hlavou dolů. Neustále cosi křičel v rodném jazyce, Buttonová vyrozuměla, že prosí o život.

	Zírala s ústy otevřenými na obrazovku. Maličko se pootočila, aby viděla na Ahmeda. Přitom letmo zachytila svůj obraz v zrcadle; samotnou ji překvapilo, jaká je bledá.

	Saúd mumlal, modlil se. Tohle nepomůže, blesklo Buttonové hlavou. Prosby a naléhání jsou neúčinné, jediný způsob, jak se odsud dostat, je okamžité úplné doznání.

	Tři muži na okamžik zmizeli z dohledu kamery, zřejmě aby připevnili volný konec řetězu k něčemu stabilnímu. Za chvilku se vrátili.

	„Váš bratr,“ prohodila Buttonová. „Abdal-Rahmaan. Sluha milosrdného. Další honosné jméno.“

	„Vím, kdo to je,“ odpověděl Saúd stručně. Rozkašlal se.

	Muži na obrazovce se v rozkroku objevila tmavá mokrá skvrna. „Řekněte nám, co jste naplánoval, a tohle všechno naráz skončí, 

	pane Ahmede.“

	„Nemám co říci. Nic špatného jsem neudělal.“ 

	Muž v bomberu se znovu ztratil z dohledu.

	Arab před kamerou teď prosil anglicky, slovům nebylo dobře rozumět. „Nic jsem neudělal,“ vzlykal. „Kdo jste? Proč mi ubližujete?“

	„Pane Ahmede,“ naléhala Buttonová. „Viděl jste přece, co udělali s vaším bratrancem.“

	Zavrtěl hlavou.

	„Nežertují.“

	„Myslíte, že to nevím?“

	„Nakonec promluvíte, takhle byste mohl promluvit hned a ušetřit bratra i sebe bolesti.“

	„Stejně ho zabijete.“

	„To není pravda, pane Ahmede. Máte mé slovo.“

	„Vy tu nerozhodujete,“ odpověděl. „Jste jen pěšák, loutka. Pes, který se plazí pánovi u nohou.“

	Na obrazovce se znovu objevil Bomber, nesl červenou plechovou konev s černým plastovým kropítkem. Začal Araba polévat, ten se opět rozkřičel.

	Buttonová polkla. Nedokázala odtrhnout pohled od obrazovky. Zavěšený muž byl celý zmáčený, benzin z něj kapal na betonovou podlahu.

	Saúd zavyl. „To nemůžete. Bratr je nevinný, nic neudělal. Pracuje pro mého otce, nic víc.“

	„Je zapletený v obchodě se zbraněmi pro Saúdy,“ slyšela ze sluchátek Yokelyho.

	„Abdal-Rahmaan kšeftuje se zbraněmi,“ pronesla nahlas, i když si uvědomovala, že tím nemůže omluvit počínání trojice před kamerou. Nechystají se ho zaživa upálit kvůli obchodu se zbraněmi, ale proto, že je Ahmedův příbuzný.

	„Je podnikatel,“ zasyčel Saúd. „Můj bratr nikdy nikomu neublížil.“

	„On ne. Ale vy ano,“ ozval se znovu Yokely.

	Buttonové se příčilo, že jí diktuje, co říci. Nahlas se Ahmeda zeptala: „Co plánujete? Pokud nám všechno řeknete, jste vy i váš bratr volní. Dávám vám své slovo.“

	„Jsem Brit. Jako vy. Nemůžete se mnou takhle zacházet,“ protestoval. „V Británii je tohle protizákonné.“ 

	Smutně se pousmála. „Nejsme v Británii, pane Ahmede.“ 

	Zamračil se. Nepochopil.

	„Jsme na americké půdě. Přesněji v suterénu amerického velvyslanectví na Grosvenor Square.“

	Chvíli na ni upřeně zíral. Pak se ušklíbl. „Jste nohsledové Američanů. Stejně jako váš premiér.“

	Arab přestal prosit o milost, těžce dýchal.

	„Řekněte mi, co jste naplánoval,“ ozvala se znovu Buttonová. „Řekněte to a my ihned potom propustíme vašeho bratra.“

	Zkřivil tvář a plivl na ni. Krvavá slina jí potřísnila tvář. Zlomený nos okamžitě dupl Saúdovi botou na bosé prsty. Následovalo pronikavé zakvílení. Buttonová vytáhla kapesník a pečlivě si otřela tvář. Ve sluchátku zaskřípalo. „Povězte mu, že jsme zadrželi jeho sestru.“

	Sevřel se jí žaludek. Než stačila otevřít ústa, všimla si, že Saúd znovu zkontroloval čas. Yokely měl pravdu: nemohou čekat. Vzchopila se. „Pane Ahmede, máme vaši sestru.“

	 

	„Jak to myslíte, že je nemůžete najít?“ zeptal se Bingham. „Přece se nevypařili!“

	„Nejsou na svých místech,“ řekl Shepherd. „Napadá mě jen toaleta, a jestli se rozhodli zajít tam oba zároveň, něco se děje. Vím, že jim prohlédli zavazadla, ale tohle je moc divná shoda. A mají stejné kufry. To mi dělá starosti.“

	„Máte pravdu. Proč ale jeden nastoupil ve Waterloo a druhý v Ashfordu? Všude se provádí přísná bezpečnostní kontrola.“

	Shepherd ztišil hlas. Nechtěl, aby ho kdokoli zaslechl. „Napadlo nás, jestli nechtějí použít chemikálie.“

	„Možná,“ mínil Bingham. „V uzavřeném prostoru, jako je tunel…“

	„Za okamžik tam vjedeme. Co chcete, abych udělal?“

	„Budete muset improvizovat, Dane.“

	„Cože?!“

	„Udělejte, co bude potřeba, Dane. Podržím vás, přísahám.“

	„Nemám u sebe zbraň, to víte?“ Vlak vjel do tunelu. Telefon oněměl. Shepherd odložil mobil a podíval se na kolegu.

	„Tak co dál?“ zeptal se Sharpe.

	„No, právě teď to začíná být zajímavé,“ odtušil Shepherd.

	 

	Buttonová přecházela před jednocestným zrcadlem. Saúd tiše vzlykal, ruce na prsou. Krvácel z nosu, kapky krve padaly na podlahu. 

	„Pane Ahmede,… min fadlik.“

	Saúd se zachvěl. „Hill ´annii,“ odsekl, což znamenalo ztraťte se. Ale spíš chtěl říct, aby táhla do pekla.

	Buttonová ukázala na horní levou obrazovku. Saúdův bratr stále visel na mříži hlavou dolů. Na pravém monitoru se objevila žena v černé burce. Seděla vzpřímeně na dřevěné židli, ruce na kolenou. Za ní stál muž v masce, držel baseballovou pálku.

	„Pane Ahmede, vaše sestra i bratr jsou tady. Víte, co se s nimi stane, pokud nezačnete vypovídat. Prosím,“ naléhala Buttonová. „Nenuťte nás pokračovat.“

	„Laa tastatii´an taf al dhaalika,“ odpověděl tiše.

	„Mohou udělat, co chtějí, pane Ahmede. To už jste asi pochopil.“

	K ženě přistoupil druhý muž, také s lyžařskou maskou na obličeji. Popadl tu část burky, která jí zakrývala hlavu, a prudce látku strhl. Žena zaječela a okamžitě si přikryla obličej rukama.

	„Ne!“ vykřikl Saúd.

	Ve sluchátku znovu zapraskalo. „Povězte mu, že máme jména všech členů jeho rodiny i přátel. Zdůrazněte mu…“

	Buttonová sňala sluchátko a přikročila k Saúdovi. Položila mu ruku na rameno. „Musíte mluvit,“ přesvědčovala ho. Hlas se jí třásl. „Jinak nepřestanou, dokud nezemřou všichni, které milujete. Rozumíte mi?“

	Zaúpěl a svezl se k zemi. Zlomený nos a Zjizvený ret ihned přiskočili a začali ho zvedat, ale Buttonová je zarazila. „Nechte ho!“ vyštěkla. Ukázala na dveře. „Odejděte! Okamžitě jděte ven! Oba!“

	Strnuli a zadívali se na ni. Muž s jizvou si přitiskl prsty sluchátko k uchu, zamračil se a vzápětí kývl na kolegu. Oba neochotně zmizeli.

	Saúd se doplazil ke stěně, připomínal obrovského kraba. Opřel se o zeď, kolena skrčil k bradě. Celým tělem otřásala křeč. Zíral na obrazovku.

	Buttonová znovu přistoupila blíž. Poklekla k němu. Dotkla se jeho paže, ale ucukl, jako by dostal žihadlo. „Abdal-Jabbaare, prosím vás, ještě to můžete zastavit,“ zašeptala.

	Roztřásl se silněji, pohled mu přeskakoval z jednoho monitoru na druhý.

	„Nic z toho, co děláte a čemu věříte, nemůže mít tak vysokou cenu.“ Neubránila se slzám. „Budou pokračovat tak dlouho, dokud nepozabíjejí všechny, na kterých vám kdy záleželo. Jsou bezcitní, nelítostní, nezastaví se před ničím. Neústupní, nemilosrdní.“

	Saúd začal vzlykat a z očí se mu řinuly slzy. Uvědomila si, že i ona sama pláče. Posadila se vedle něj, také s nohama pokrčenýma, instinktivně zaujala stejnou polohu. Oba si objímali kolena a slzeli.

	Saúdův bratr už jen blábolil, angličtina se mísila s rodným jazykem, ale věty postrádaly smysl. Bylo jasné, že každou chvíli ztratí vědomí.

	Maskovaný mučitel ho polil novou dávkou benzinu. Část se mladíkovi dostala do nosu. Prudce se rozkašlal, začal se dusit.

	Druhý muž zvedl ruku se stříbrným zapalovačem. Nejdříve jej ukázal na kameru, pak cvakl malým ozubeným kolečkem. Vyskočil plamínek, ale on jej hned víčkem uhasil.

	Saúd se teď tiše modlil. Rty se mu sotva pohybovaly.

	„Prosím, nedovolte to,“ naléhala Buttonová znovu. V ústech jí vyprahlo a cítila, že ji opouštějí síly. „Řekněte jim, co chtějí slyšet, a všechno skončí. Sám víte, že existují stovky jiných, kteří budou pokračovat. Jste voják v obrovské armádě, nikdo vám nebude mít za zlé, když promluvíte. Už jste udělal dost. A hodně obětoval. Nikdo vás nebude z ničeho vinit, Abdal-Jabbaare. Prosím. Min fadlik.“

	Dech se mu zrychlil. Díval se na bratra. „A´tinii waqtan lit-tafkiir bidhaalik,“ zašeptal.

	„Nemáme čas,“ zavrtěla hlavou. „Jestli nepromluvíte okamžitě, víte, co bude následovat.“

	Z druhé obrazovky na ně upírala vzdorný pohled Saúdova sestra, hlaveň stále přiloženou ke spánku. Zdálo se, že nebezpečí naprosto ignoruje. Je statečná, pomyslela si Buttonová. Jenže zatím nezačali. Jakmile si ji podají, ukáže se, kolik odvahy se v ní skrývá.

	Muž se zapalovačem si pohrával se stříbrným kolečkem. Cvaklo, ale plamen se neobjevil.

	Saúd vykřikl hrůzou.

	Buttonová téměř nedýchala. Stále ještě nemohla uvěřit, že by maskovaná dvojice mladíka upálila zaživa. To je přece nelidské. Víc než nelidské. Najednou si vybavila Yokelyho slova: „Hrozby se musí splnit.“ A zatím se své zásady opravdu držel.

	Obrátila se k Saúdovi. „Abdal-Jabbaare, prosím, vyslechněte mě. Nedopusťte, aby váš bratr zemřel. Jestli ho zabijí, pak bude na řadě vaše sestra. Po ní si najdou někoho dalšího. Zastavte to, dokud je čas. Prosím.“

	Zdálo se, že ji nevnímá. Upíral pohled na stěnu a nepřestával se tiše modlit.

	„Ještě to můžete zastavit. Jen jim řekněte, že jste ochoten spolupracovat.“ Naklonila se blíž, ale ani ona neodtrhla oči od obrazovky. Maskovaný muž znovu škrtl, ale opět naprázdno. „Jen jim to slibte, i když si to potom rozmyslíte,“ šeptala. „Přestanou. Něco jim namluvíte. Proboha, člověče, lžete, lžete, řekněte jim cokoli.“

	Saúd ji ignoroval.

	Hlasitě si povzdechla, zdeptaná neúspěchem. Napřímila se, znovu si sedla blíž ke stěně. Opřela hlavu a pak jí silou dvakrát udeřila do zdi. Se zaťatými zuby vychutnávala bolest. Za chvíli pokus opakovala, jen přidala na síle. Proto přece nenastoupila k MI5. Chtěla dělat práci, která bude mít smysl, která něco změní. Po promoci se nabídky jen hrnuly, vždyť byla premiantkou ročníku. Mohla začít na burze nebo se pustit do bankovnictví – každá firma v City by ji brala všemi deseti. Jenže ona si zažádala o místo na ministerstvu zahraničí, s představou skvělé kariéry, cestování po světě, místa na ambasádě. Úspěšně absolvovala několik pohovorů, když dostala nabídku britské zpravodajské služby. Přijala ji, a až do dnešního dne nikdy nelitovala. Jenže ji nikdo nevaroval, že se bude muset podílet na mučení a vraždě. V opačném případě by spolupráci bez váhání odmítla. To, co se právě děje, se příčí všemu, v co věří. Nejsou o nic lepší než nepřítel. O nic lepší než Al-Kajdá. O nic lepší než kterýkoli terorista či masový vrah. A ona sama je nucena jim pomáhat. Znovu udeřila hlavou o stěnu.

	Muž se zapalovačem tentokrát zamával před kamerou jazýčkem plamene. Ještě jednou se pokusila: „Prosím, řekněte jim to. Prosím,“ zašeptala.

	Saúd dál zíral na obrazovku a mumlal modlitby, ale tak rychle, že mu nerozuměla. Jen zaslechla několikrát slůvka Alláh a Abdal-Rahmaan. Saúd měl nepřítomný výraz v očích. Už nevzlykal.

	„Prosím,“ opakovala naléhavě. „Žádná víra není cennější než život bratra a sestry. Víte přece, že vlastní krev je nad cokoli jiného, je víc než vlast, přátelé, politika. Pochopil jste, že to udělají, že zabijí a potom budou zabíjet dál. Vás začnou mučit a nepřestanou, dokud nepromluvíte. Zastavte je. Řekněte jim, proč jste v Londýně. Povězte jim, co plánujete udělat.“

	Mumlání zesílilo. Ruce měl zaťaté v pěst, klouby na prstech bílé.

	„Proboha, je to přece váš bratr,“ naléhala. Otřela si slzy. „Tak přece mluvte!“

	Muž na obrazovce přešel ke svázanému. Ten už zavřel oči a stejně jako Saúd se tiše modlil.

	Maskovaný muž zvedl levičku k uchu a Buttonová si uvědomila, že má v uchu sluchátko. Yokely tedy velel i jim, ať už byli kdekoli. Chlapík pokýval hlavou, vrátil se ke kameře a oznámil: „Poslední možnost.“ Poznala silný přízvuk amerického Středozápadu. Předvedl plamínek. Rozeznala, jak se pod maskou zubí. Sevřel se jí žaludek: tomu muži se mučení líbí.

	„Abdal-Jabbaare, prosím vás…“

	Znovu se opřela o stěnu, obličej přikryla rukama, ale nechala roztažené prsty, stejně jako v dětství, když se s bratry dívala na horory. Jeden, Ricky, pak v jedenácti zemřel na leukemii, jí bylo tehdy devět. Nikdy nezapomněla na prožitou bolest. Tenkrát se její život navždy změnil. Rickyho smrt byla zaviněna chybou přírody, nedalo se jí nijak zabránit, ale ona ztrátu bratra málem neunesla. To, co teď prožívá Saúd, je mnohonásobně horší. Abdal-Rahmaanova smrt bude příšerná a Saúd ví, že by jí stále ještě mohl zabránit. Vzpomněla si, jak klečívala u Rickyho postele. Modlila se k bohu, slibovala cokoli, jen kdyby se bratrovi udělalo lépe. Jenže Ricky umřel a ona ztratila víru v boha. Udivovalo ji, jak silná je víra Saúdova. Je připravený nechat vlastního bratra zemřít za strašného utrpení ze stejného důvodu, jako chtěl nechat zemřít i ostatní? Co může získat? Jedině další krutosti teroristů. Ale hrozí mu ztráta celé rodiny a nakonec i vlastního života. Buttonová tohle nedokázala pochopit. Kdyby se ocitla v ohrožení její rodina, nepochybovala, že by řekla cokoli, aby ji zachránila.

	Maskovaný muž se zapalovačem se opět vzdálil od kamery. Buttonová ho pozorovala skrze mezeru mezi prsty: kráčel pomalu, každý metr mu trval celé věky.

	„Nedovolte jim to dokončit,“ zašeptala naléhavě.

	Chtěla věřit, že všechno, co se na obrazovce odehrává, je jen nafilmovaná scéna, že Yokely použil zvláštní efekty, aby se zdálo, že Saúdovi blízcí umírají. Bohužel najisto věděla, že smrt Saúdova bratrance byla skutečná. Výraz, krvavá sprška a pohyb těla po výstřelu se nedaly naaranžovat. Takže i to, co se děje s bratrem, je také reálné. A Yokely ji přiměl, aby se na popravě spolupodílela.

	Maskovaný muž zatím došel k Abdal-Rahmaanovi. Otočil se směrem ke kameře. Buttonová pochopila, že je to Saúdova poslední šance.

	„Prosím, řekněte jim to,“ zašeptala. Hlas měla chraplavý, v ústech sucho. Opět přitiskla ruce k obličeji, ale i tentokrát nechala prsty roztažené. Musela vidět, co přijde, přestože věděla, že se jí ta chvíle bude vybavovat stále a stále po zbytek života.

	Muž se zašklebil a zakroužil plamenem kolem Abdalova pasu. Nohy oběti naráz vzplály. Spoutaný ubožák se chvilku zmítal, jak oheň stoupal, škubal sebou a ječivé výkřiky nabíraly na intenzitě. Musel být šílený bolestí. Buttonová si zacpala uši. Kouř zčernal, ale křik neustával, i přes prsty v uších jej slyšela a krev jí stydla v žilách.

	Plameny rychle zachvátily celé tělo. Z reproduktorů se rozléhalo nelidské ječení. Buttonová by nejraději nařídila Yokelymu, aby reproduktory ztlumil, ale byla si jista, že i kdyby ji vyslechl, nevyhověl by jí. Nezáleželo na jejích citech, jediné, oč šlo, byly Saúdovy reakce.

	Věděla, že Saúd už bratrovi nemůže nijak pomoci, na většině těla měl popáleniny třetího stupně. Za okamžik mu plameny sežehnou obličej, pak i ústa a plíce a všechno skončí. Přísahala by, že cítí seškvařené maso a spečené vlasy. Obrátila se na Saúda. Obličej měl křídově bílý a tváře mokré slzami.

	Vřískot ustal a Buttonová pohlédla na obrazovku. Obličej oběti se nafoukl a zčernal, z důlků vystupovaly vypoulené oči, ze svalů na nohou zbyly rudé a černé cáry, z úst vystupoval tenký pramének kouře. Abdal-Rahmaan byl mrtev.

	Za zavěšeným ohořelým tělem stáli tři muži, nohy třicet centimetrů od sebe, ruce založené na prsou, hlavy kryté maskami mírně nakloněné s bradou arogantně vystupující. Z jejich postoje čišelo sebevědomí, žádný z nich nejevil ani stopy studu. Buttonovou v tu chvíli zalila vlna odporu. To, co Yokelyho muži právě předvedli, bylo úplně stejné jako zvěrstva napáchaná muslimskými teroristy na rukojmích v Iráku. Nebyl mezi nimi žádný rozdíl. Vůbec žádný.

	 

	Sharpe následoval Shepherda. Procházeli mírně se kývajícím vagonem. „Co vlastně hledáme?“ zeptal se.

	„Kupé pro ostrahu,“ odpověděl Shepherd. „S trochou štěstí tam budou policajti. Budeme potřebovat pomoc; čím víc jich bude, tím líp.“ Nejdříve zkusili desátý vůz, ale nikoho nenašli. Kupé zjevně sloužilo jako sklad vody, na zemi stálo i pár beden od ovoce a nějaké staré noviny.

	„A co plánuješ? Začneme po nich házet pomeranče?“

	Shepherd zavřel dveře a pokračoval uličkou dál dopředu. Další služební oddíl byl v osmém vagonu. Shepherd stiskl kliku a otevřel. Uvnitř seděli dva francouzští policisté v tmavomodrých košilích se znakem, černých kalhotách, s pouty a prázdnými pouzdry na pistoli u pasu. Na lavičce připoutaný k železným kruhům na stěně seděl mladík s oholenou hlavou a vytetovanou svastikou na krku.

	Když Shepherd nahlédl dovnitř, jeden z policistů vstal. V kupé bylo těsno, Shepherd se tak tak vměstnal. Sharpe musel zůstat v uličce.

	„Ahoj, chlapi. Mluvíte anglicky?“ oslovil uniformované muže Shepherd. Viděl prázdné pohledy. „Dobrá. Co třeba tohle? Nous sommes des police Britanniques. Il y a des terroristes dans le train. On a besoin de vos armes.“

	Jeden policista se na Shepherda zamračil. „Vous n´avez pas la dégaine de poulets,“ řekl. 

	„Ukaž jim průkaz, Razore,“ řekl Shepherd.

	Sharpe poslechl. Policista si zběžně prohlédl data. Vyzývavě se podíval na Shepherda a čekal, až promluví. 

	„On est bien des flics,“  řekl Shepherd.

	Policista pokrčil rameny. „Vous pouvez être ce que vous voulez, mais sans nos flingues.“

	„On a juste quelques minutes pour arrêter ces mecs, on a pas le temps pour faire des discours.“ Shepherd se snažil být klidný.

	„Y´a pas à discuter,“ pronesl policista. „Nous sommes seuls autorisés à se servir de ces armes, c´est nous. Et on n´a pas l´intention ďy toucher.“

	„Vous ne pouvez pas vous en servir,“ řekl Shepherd. „On est du côté anglais du tunnel, de plus moi je connais ces types mais vous et vous non.“

	Policista zavrtěl hlavou. „Vous n´utiliserez pas nos flingues.“

	„Je réquisitionne ces armes immédiatement.“

	„Allez vous faire foudre!“

	„Co říká?“ zeptal se Sharpe.

	„Ať jdeme do háje.“

	„Možná nepochopil, co chceme.“

	„Jsem si stoprocentně jistý, že to ví.“ Udeřil muže na solar plexus. Policista zavrávoral. Shepherd ho pleskl po hlavě, takže se složil zpátky na lavici. „Nemáme čas,“ utrousil.

	Namířil ukazovák na druhou uniformu. „Jestli nechcete zažít totéž, sedněte si,“ řekl anglicky. Bylo jasné, že muž porozuměl. „Kde je klíč?“ zeptal se Shepherd.

	Policista ukázal na ležícího kolegu.

	„Vaše angličtina se neuvěřitelně lepší,“ poznamenal Shepherd. Prohledal muži kapsy a našel klíč. Vyzkoušel zamčenou skříňku. Našel devítimilimetrovou berettu a několik zásobníků. Sebral zbraň a podal ji Sharpeovi. „Hlavně se nestřel do nohy,“ poradil mu. Obrátil se k policistovi. „Kde jsou další zbraně?“

	„Máme jen beretty.“

	Shepherd pistoli nabil. „Připravený, Razore?“ 

	„Jaký máme plán?“

	„Projdeme celý vlak a začneme v posledním vagonu. Určitě se zamkli někde na záchodě.“

	„Což znamená, že jsou zamčení zevnitř,“ připomenul Sharpe.

	Shepherd zaklel. Sharpe měl pravdu. Těžko by je mohli všechny rozstřílet. „Snad se ty dveře dají otevřít i zvenčí, ne?“

	„Můžeme to vyzkoušet,“ mínil Sharpe.

	„Nesmíme ho tu takhle nechat. Jakmile přijde k sobě, spustí povyk,“ ukázal na ležícího policistu. Sáhl bezvládnému muži za opasek a vyňal pouta. Podal je druhému Francouzi a poručil mu, aby si je nasadil.

	„Měli bychom mu dát roubík.“

	„To bychom měli,“ připustil Shepherd. Policista byl připoutaný ke kruhu. „Ale tohle je rychlejší,“ dodal a praštil druhého strážce do brady. Muž se také svezl na lavičku. Shepherd se podíval na potetovaného mladíka. Ten po celou dobu ani nehlesl, jen zíral s otevřenými ústy. „Chceš se taky prospat?“ nabídl mu.

	Zadržený zavrtěl hlavou. „Ne, dík, jsem v pohodě,“ dodal se silným liverpoolským přízvukem.

	„Jsi Brit?“

	„Jo, kámo. Ty podělaný žabožrouti mě sbalili kvůli nějakýmu vymyšlenýmu obvinění. Pustíš mě?“

	Shepherd na chvíli užasl. „Taky patříme k policii, rozumíš?“

	„Ale jste Angličani, ne? My Angláni přece musíme držet při sobě.“

	„Já jsme Skot,“ ohradil se Sharpe. „Takže se jdi se svou teorií bodnout.“

	„Budeš sedět zticha?“ zeptal se mladíka Shepherd. 

	„Radši mu jednu vraž,“ radil Sharpe.

	„Hele, budu tady jenom sedět a mlčet jako ryba.“ Zvedl ruku a zachrastil pouty. „Takhle nikam neuteču, nebo myslíte, že jo?“

	„Jestli jen pípneš, vrátím se a dostaneš narkózu.“

	Shepherd i Sharpe si vzali zbraně, nesli je opatrně pod kabáty. Shepherd zavřel dveře. O pár kroků dál byla toaleta, naštěstí prázdná. Namísto kliky sloužil k otevírání kovový knoflík.

	Do horní části dveří byla zabudovaná objímka nouzového otevírání. „Průvodčí k tomu určitě bude mít klíč,“ usoudil Sharpe.

	„Tak jdeme,“ popohnal ho Shepherd.

	 

	Joe Hagerman sklopil víko toalety a posadil se na ně. Kabát z velbloudí srsti nechal pověšený na háčku zamčených dveří. Otevřel kufr a postupně vyskládal obsah pod umyvadlo: pár košil, jedny džíny a běžné potřeby denní hygieny. Prázdné zavazadlo by budilo pozornost. Před nástupem musel projít bezpečnostní kontrolou, ale nikdo ho nevyzval, aby kufr otevřel. Semtex byl pečlivě rozestřený na vnitřní ploše víka, chráněný plastovým obalem, takže jej detektory nezaznamenaly. Hagerman vytáhl malou plechovku s pěnou na holení a vtlačil ji mezi zámek a okraj dveří; teď západkou nikdo nepohne.

	Z černého plastového balíčku vyňal dvě rozbušky, baterii, spouštěč, vodiče a nakonec šroubovák, kterým odpáral vnitřní krycí vrstvu kufru.

	 

	Shepherd a Sharpe došli do jídelního vozu. Mladík s nagelovanými vlasy podával nápoje. „Potřebujeme mluvit s hlavním stevardem,“ řekl mu Sharpe a nenápadně ukázal průkaz.

	Muž zvedl sluchátko telefonního přístroje na stěně za sebou a cosi rychle vychrlil francouzsky. Za chvíli se objevil chlapík středního věku s prořídlými vlasy a mohutným knírem. Sharpe se znovu legitimoval a stručně mu vysvětlil, co se Shepherdem chtějí.

	„Něco se děje?“ zeptal se muž anglicky se silným francouzským přízvukem.

	„Někoho hledáme a jsme si jisti, že se schovává na toaletě.“ 

	„Je nebezpečný?“

	„Pravděpodobně ne,“ zalhal Sharpe. „Ale raději bychom ho měli pod dohledem, než dorazíme do Paříže.“

	Muž sešpulil rty, pak pokrčil rameny a z kapsy saka vytáhl klíček ve tvaru T. „Vrátíte mi ho,“ připomenul jim.

	„Samozřejmě,“ slíbil Shepherd.

	„Chcete pomoct?“

	Shepherd se usmál, pod bundou cítil berettu. „Ne, vystačíme si. Díky.“

	Pokračovali do zadních vagonů. Jakmile vjel vlak do tunelu, mezi vozy se zavřely navíc i požární dveře, daly se ale otevřít ručně. Shepherdovi zalehlo v uších následkem změny tlaku. Expres se řítil pod Kanálem.

	Toalety ve vagonech čtrnáct patnáct byly prázdné. Dveře měly jiný systém zamykání, než viděli předtím. Pokud chtěl někdo odemknout zvenčí, musel doleva stlačit zvláštní páčku a zároveň otočit klíčem.

	V čísle šestnáct bylo WC obsazeno. Shepherd zaklepal. „Billets, s’il vous plaît,“ zavolal. „Kontrola jízdenek,“ dodal anglicky.

	Žádná odezva nenásledovala. Kývl na Sharpea, ten zasunul klíč do zámku. Naznačil zdviženými prsty načasování. Tři, dva, jedna – prudce otočil klíčem a otevřel a Shepherd vpadl dovnitř.

	Na toaletě seděl muž. Zprvu mu blesklo hlavou omyl, ale okamžitě se zorientoval: muž neměl stažené kalhoty a v ruce držel cosi kovového. Shepherd přitiskl prst ke spoušti. Vtom si všiml, že ten člověk nemá zbraň, ale jakýsi úzký váleček. Rozbuška. Zíral na Shepherda, otevřený kufr u nohou, v něm další rozbuška, oblečení na hromádce pod umyvadlem.

	Shepherd přiskočil a udeřil muže pažbou pistole do spánku. Bez hlesu se složil. Rozbuška spadla na podlahu. 

	„Pojď sem a zavři.“

	Sharpe poslechl. Oba si prohlíželi neznámého muže. Ležel s rukama a nohama roztaženýma, ze spánku mu stékal pramének krve. 

	„Tohle není Hagerman,“ prohodil Sharpe. 

	„Vidím.“ Shepherd se sklonil a sebral rozbušku. 

	„Co je to?“ zeptal se Sharpe.

	„Věcička, která způsobí výbuch.“ Uložil ji do kapsy a klekl si ke kufru s odtrženou podšívkou. Polohlasně zaklel. 

	„Co je?“

	„Semtex.“ Probíral změť drátů a našel devítivoltovou baterii. „Není na načasování,“ řekl. „Je tu jenom spoušť.“

	„Což znamená?“

	„Taky by se vyhodil do vzduchu.“ Shepherd vzal i druhou rozbušku a vstal.

	„Sebevražedný atentátník?“

	„Jsme v loji, Razore. Hagerman je někde ve vlaku s podobným kufrem. Tenhle chlap nastoupil v Ashfordu. Chybí časový spínač, určitě se domluvili na stejnou dobu, jenže můžou být i tři, nebo čtyři. Třeba i víc.“

	„Jak sem pronesli ty rozbušky? Museli by se přece ukázat při kontrole.“

	„Nějaký způsob zjevně našli. Semtex by se neukázal a vodiče mají zvlášť. Teď už všechno jenom dolaďovali.“ Mrkl na hodinky. „Nemáme čas, Razore. Rychle! Svaž ho. Projdeme všechny zbývající záchody. Tady jsou ještě dva, potom vezmeme předek.“

	 

	Buttonová upírala pohled na obrazovky. Tři zůstaly tmavé, na zbývající viděla stále ženu na dřevěné židli a v pozadí muže s baseballovou pálkou v levičce.

	Saúd seděl zády ke stěně, kolena přitažená k bradě. „Je těhotná,“ zašeptal anglicky. 

	„Cože?“

	„Moje sestra. Je těhotná. Čeká první dítě.“

	Ve sluchátku zapraskalo. „Víme,“ ozval se Yokely. „Je v pátém měsíci.“

	„Víme,“ zopakovala nahlas jeho slova Saúdovi. „V pátém měsíci.“ Popotáhl a hřbetem ruky si otřel nos. „Vy to víte, a přesto tohle 

	všechno dovolíte? Jste žena – jak můžete?“ 

	Mlčela.

	„Máte děti?“ pokračoval.

	„Nejsem tu, abych odpovídala na vaše otázky.“

	Položil hlavu do dlaní a začal vzlykat.

	Sledovala ho. „Sám je můžete kdykoli zastavit. Jen řekněte, co jste dělal v Londýně.“

	Ve dveřích se objevil Zlomený nos, v ruce červenobílou krabičku marlborek a levný zapalovač. Obojí položil před Buttonovou. Pak se vrátil ke dveřím, postavil se rozkročmo zády k nim. Zaječela, aby zmizel. Přiložil prsty ke sluchátku, nato kývl a vyšel ven.

	„Ať se podívá na obrazovku,“ nakázal Yokely.

	„Abdal-Jabbaare, musíte se dívat na obrazovku,“ opakovala nahlas.

	Nechal sklopenou hlavu v dlaních.

	„Nařiďte mu, ať se dívá,“ štěkl Yokely. „Jestli chce, aby mu znásilnili sestru, uvidí to na vlastní oči.“

	„Ne,“ zašeptala Buttonová. 

	„Řekněte mu to, Charlie.“

	Polkla, v ústech měla sucho. „Abdal-Jabbaare, poslouchejte. Víte, co chtějí udělat. Musíte spolupracovat.“

	Saúd vzhlédl. Probodával ji návistným pohledem. „Udělejte, co musíte.“

	Na obrazovce stáli teď dva maskovaní muži. Stáhli Saúdovu sestru ze židle a roztrhli jí burku. Měla pod ní šedou blůzku a dlouhou hnědou sukni. Muži z ní strhli i ostatní oblečení, zůstala jen ve spodním prádle. Břicho jí nápadně vystupovalo.

	„Abdal-Jabbaare, nedopusťte, aby se to stalo.“

	„Udělejte, co musíte,“ opakoval jako stroj.

	Jeden z mužů vytáhl nůž a rozřízl ženě ramínka podprsenky. Oba maskovaní se rozesmáli, ukazovali na obnažené prsy. 

	Buttonová vstala. „Musím na chvíli ven,“ řekla. 

	„Charlie, u nás jde všechno podle plánu,“ upozornil ji Yokely.

	„Potřebuju si odskočit. Když nepůjdu, počůrám se tady.“

	Slyšela, jak se nadechl. Něco zamumlal.

	„Tak tohle jsem neslyšela,“ poznamenala.

	„Pět minut. Pak budeme pokračovat.“

	Vzala cigarety se zapalovačem a vyšla z místnosti.

	 

	Toaleta v patnáctém voze zůstala neobsazená, když se Shepherd se Sharpeem vraceli do přední části vlaku. Do té ve čtrnáctém právě vstupoval mladý tatínek s asi dvouletým synem. WC ve třináctém vagonu bylo prázdné, ve dvanáctém našli dveře toalety zamčené. „Kontrola jízdenek,“ ohlásil Shepherd francouzsky i anglicky, když zaklepal.

	„Nemůžete počkat?“ ozval se zevnitř ženský hlas se středoevropským přízvukem, který ale Shepherd nedokázal blíže určit.

	„Promiňte, madam, ale mohl bych vidět váš lístek, prosím?“

	„Jsem na toaletě!“

	„Jen se podívám, nebudu vás zdržovat.“

	Chvíli poslouchal s uchem na dveřích, uvnitř kdosi něco vybaloval či přehraboval. Kývl na Sharpea, aby odemkl. 

	„Mám?“ podíval se, aby se ujistil. 

	Shepherd po něm zlostně blýskl očima. Čas. 

	Sharpe odemkl a otevřel.

	Ženě bylo asi pětadvacet, měla snědou pleť, kučeravé vlasy stažené do ohonu. „Co je to za nápady?“ křikla na ně. Pod teplou vestou jí vykukoval bílý rolák, na krku zahlédli zdobený křížek. Stála u dveří a v levičce držela jízdenku.

	„Omlouvám se,“ řekl Shepherd a vycouval na chodbu.

	„Tady je ten lístek,“ připomněla mu. „Copak ho nechcete vidět?“

	Mrkl na jízdenku. „V pořádku, madam. Ještě jednou se omlouvám.“

	Chystala se zavřít dveře, ale vtom si Sharpe všiml zrcadla nad umyvadlem. Odrážel se v něm stejný kufr, jaký našli u neznámého muže. „Okamžik, madam.“

	„Pojď, Razore.“ Shepherd už byl na cestě do dalšího vozu.

	Sharpe otevřel dveře dokořán. Pod umyvadlem ležela hromádka šatstva. „Spidere!“ vykřikl.

	Přestala se opírat o dveře, ty se pohnuly a Sharpe na okamžik ztratil rovnováhu. Najednou měla v napřažené ruce červený šroubovák a vrazila jej Sharpeovi do krku. Zavrávoral. Bodla ho znovu, tentokrát do ramene, a vyběhla ze záchodku.

	Shepherd už se otočil. Zpod kabátu vytáhl berettu a vypálil. Zasáhl ženu do krku. Zapotácela se, několika klopýtavými kroky se dovlekla zpět na toaletu, tam narazila na umyvadlo a nakonec se s chroptěním svezla k zemi. Pak ztichla.

	Shepherd se sklonil k Sharpeovi.

	„Promiň,“ zašeptal Sharpe.

	„Nemluv hlouposti,“ zavrtěl hlavou Shepherd. Prohlédl zranění na krku, okamžitě viděl, že to není nic vážného. „Budeš v pořádku,“ řekl. Ze šatstva na podlaze sebral košili, sroloval ji a improvizovaný tlakový obvaz přitiskl kolegovi ke krku. „Drž si to.“ Rozepjal mu kabát a podíval se na poraněné rameno; také nic smrtelného, i když místo dost krvácelo.

	Vzal si od Sharpea klíč.

	„Musím dál, Razore,“ řekl a rozběhl se.

	 

	Buttonová za sebou zavřela a opřela se o zeď. Srdce jí prudce bušilo a připadalo jí, že má hrudník sevřený do ocelových kleští. Po zádech jí stékal ledový pot. Vytáhla cigaretu a zapálila ji. Mariňák s puškou ji pozoroval. Zlostně po něm blýskla očima. Zhluboka vdechla kouř a po chvíli jej pomalu vypustila z úst. Všechno bylo jako zlý sen. Zdálo se jí neuvěřitelné, že vedle mučí a zabíjejí lidi ve jménu války proti terorismu. Yokely ji přiměl stát se součástí toho násilí. Cítila, že už nikdy nebude stejná jako dřív.

	Vešla do místnosti, odkud Yokely pozoroval Saúda. Když vstoupila, obrátil hlavu, ale zarazila ho gestem ruky. „Nemluvte na mě,“ řekla. „Nechci slyšet nic z toho, co máte na jazyku.“

	„Už ho skoro máme. Za chvíli se přizná.“

	„Zabili jste dva lidi,“ pokračovala. Ze stolu zvedla svůj mobil. „A teď jste připraveni usmrtit i těhotnou ženu.“

	„Může to kdykoli zastavit,“ namítl.

	„Váš postup se neobejde bez následků, na to se spolehněte.“ Zapnula telefon a potáhla z cigarety.

	„Teď máme důležitější věci,“ řekl Yokely. „Potřebuju vás vedle, vraťte se tam.“

	„Jděte se vycpat.“

	„Charlie, byla jste mi přidělena jako asistentka a budete mě poslouchat. Na slovo.“

	Kývla, pohled upřený do místnosti. „Po tom, co jsem viděla? Těžko. Skončili jsme. A jestli prosadím svou, skončil jste taky.“

	Usmál se. „Nejspíš zjistíte, že když odejdete, bude to váš konec. Nezavoláme raději vašim nadřízeným, abychom věděli, na čí straně stojí?“ Odvrátil se od ní a znovu se soustředil na Saúda.

	Zkontrolovala hlasovou schránku. První vzkaz byl od Shepherda, naštvaně oznamoval, že je na Waterloo. Druhý namluvil Bingham. Potvrdil, že Hagerman nastoupil do expresu Eurostar a Sharpe se Shepherdem také. Od Binghama byla i další informace: spojil se s Europolem a Francouzi slíbili, že zajistí zostřený dohled na nádraží Gare du Nord. Jako čtvrtý zavolal manžel. Vytýkal jí, že než se dostal domů, Poppy znečistila koberec. Pátý se znovu ozval Bingham: Shepherd mu ohlásil, že poznal dalšího muže ze seznamu podezřelých, nastoupil prý do Eurostaru v Ashfordu. Bingham upřesnil, že jde o Arména, který bojoval v Bosně a také v Afghánistánu na straně mudžahedínů. O něco později zavolal Bingham ještě jednou, zjevně znepokojený – Shepherd se Sharpeem údajně Arména a Hagermana ztratili. Vystoupit nemohli, ale co mají v plánu? Vzkaz končil požadavkem, aby se Buttonová ozvala co nejdříve. Vlak už vjel do tunelu, takže Shepherd i Sharpe jsou na dvacet minut bez signálu.

	Když poslouchala Binghamův poslední telefonát, sledovala přitom Saúda. Upíral pohled na obrazovku.

	„Eurostar,“ prohodila zamyšleně.

	„Cože?“ zeptal se Yokely.

	„Eurostar,“ opakovala.

	 

	Shepherd si držel pistoli pod bundou. Právě procházel jedenáctým vozem. Míjel své místo; na stolku stále ještě zůstaly Sharpeův načatý rostbíf a sklenka vína, kterou někdo dolil. Toaleta ve vagoně byla volná.

	V desátém voze vezly dvě uniformované stevardky vozík s občerstvením. Shepherd se protáhl uličkou. Na chvíli se zastavil a ukázal směrem na konec vlaku. „Vzadu je jeden zraněný muž. Mohly byste vzít lékárničku a postarat se o něj?“

	Na okamžik se obě zatvářily vyděšeně.

	„No tak! Hned!“ napomenul je a znovu přidal do kroku. Desátý vagon: prázdná toaleta. V devátém voze bylo na záchodku obsazeno. Zaklepal na dveře a opět se ohlásil, anglicky i francouzsky. „Jízdenky prosím.“

	V kabince kdosi spláchl a vzápětí se ve dveřích objevil postarší muž. Shepherd se omluvil a pospíchal dál. Služební oddíl v osmičce byl stále zamčený; neměl čas zjišťovat, jestli se Francouzi už probrali a jak se asi chová mladík z Liverpoolu. Sousední toaletu právě nikdo nepoužíval.

	Prošel do sedmého vagonu. Na chvilku se musel opřít o okraj sedadla, vlak se mírně zakymácel. Zaznamenal skupinku indických žen, které hrály karty, obchodníci v oblecích měli před sebou notebooky nebo kapesní počítače. Další svírali mobil a netrpělivě vyčkávali, až se opět obnoví signál; všichni se tvářili dotčeně, protože jejich spojení s reálným světem bylo na chvíli přerušeno.

	Shepherd se zastavil před toaletou. Obsazeno. Zaklepal a spustil francouzsky a poté anglicky: „Kontrola jízdenek prosím.“

	Nikdo se neozval. Shepherd přitiskl ucho na dveře. Zaslechl, že se uvnitř něco pohnulo. Znovu zaklepal. Protože žena napadla Sharpea šroubovákem, usoudil, že atentátníci nemají zbraně. „Předložte jízdenky, prosím,“ zopakoval. Vsunul klíč do zámku, zhluboka se nadechl, otočil jím a opřel se do dveří. Spatřil před sebou muže sedícího na sklopeném víku toalety, na kolenou kufr. Když neznámý překvapeně vzhlédl a otevřel ústa, kde se mu blýskalo několik zlatých zubů, Shepherd v něm poznal cestujícího z Ashfordu.

	„Nehýbejte se!“ křikl na muže. Očima sjel ke kufru: uvnitř byly dvě rozbušky. Dráty vedly k devítivoltové baterii a ke spoušti. Na podlaze ležel šroubovák.

	Muž se naklonil dopředu a Shepherdovi došlo, že se snaží dosáhnout na spoušť, a předešel ho. Padly dva výstřely. První kulka prolétla muži levým okem a odtrhla kus lebky. Druhá ho zasáhla do úst, až se zuby prudkým tlakem rozlétly kolem, a poškodila mu páteř. Zapotácel se, předklonil a upadl na kufr. Tělo se naposledy otřáslo křečí a vzápětí zůstalo nehybné. Shepherd zavřel dveře a rozběhl se do dalšího vozu.

	 

	•

	 

	Buttonová pomohla Saúdovi na nohy. Stěží se udržel vestoje; podpírala ho, aby dokázal dojít k židli. Svezl se na sedátko, z nosu mu vytékal pramínek krve. Podala mu malý kelímek s vodou, ale odmrštil jej.

	Vrátila se ke stolu a posadila se. Propletla prsty rukou a naklonila se dopředu. „Podívejte se na mě, Abdal-Jabbaare.“

	Znovu si otřel nos hřbetem ruky. Třásl se po celém těle.

	„Abdal-Jabbaare, podívejte se na mě,“ opakovala.

	Saúd pomalu zvedl hlavu.

	„Víme všechno,“ řekla tiše.

	Mlčel.

	„Víme o Joeu Hagermanovi. O Eurostaru. Tohle celé už nemá smysl.“    Zalétl pohledem k hodinám na stěně.

	„Je konec,“ pokračovala. „Chytili jsme je, než nasedli do vlaku.“

	Saúd se zničeně svezl v židli. „Tak sestru pusťte,“ hlesl.

	„O ní nerozhoduji, Abdal-Jabbaare. Její osud není v mých rukou. Chtějí podrobnosti. Jména. Přiznání. Budou pokračovat, dokud nepromluvíte.“

	Nedůvěřivěji pozoroval. „Jak jste to zjistili?“

	Podívala se na něj s náznakem úsměvu. „Sledovali jsme Joea Hagermana. Bratři Uddinové s námi spolupracují.“ Lhala s lehkostí a přinutila se tvářit sebejistě a stále se usmívat.

	Zaklel.

	„Nikomu se nedá věřit,“ prohodila. „To přece víte. Hagerman promluvil – a docela rychle. Nechce skončit v Guantánamu a spočítal si, že tohle je jediná možnost, aby byl obžalován a souzen tady.“

	Zvedl oči k plazmové obrazovce. „Pusťte mou sestru,“ řekl.

	„Chceme vaši výpověď.“

	„Všechno víte.“

	V zrcadle oddělujícím vyšetřovací místnost od kabiny, kde seděl Yokely, spatřila samozřejmě jen odraz své tváře. Věděla ale, že se Američan za chvilku ozve. Podívala se na hodinky a modlila se, aby všechno stihli včas.

	 

	Shepherd běžel uličkou, berettu pod bundou. V uších mu znovu hučelo; polkl, aby vyrovnal tlak. Cestující ho provázeli nazlobenými pohledy, ale nebral je na vědomí. Netušil, kolik atentátníků zbývá a kdy vyprší čas, ale nepochyboval, že k výbuchům má dojít v tunelu, protože tak napáchají největší škodu. V poklusu zkontroloval hodinky: do tunelu vjeli před osmi minutami.

	Šestý vagon sloužil jako jídelní vůz. Skupinka francouzských studentů tam popíjela pivo v plechovkách. Propletl se mezi nimi; do jednoho strčil rukou a mladík za ním křikl nadávku.

	Číslem pět začínala řada vozů turistické třídy. Podél uličky byla vždy dvojice sedadel, zatímco v jedničce seděli dva cestující vedle sebe jen na jedné straně, na druhé pak byla řada jednotlivých křesel. Toaletu našel prázdnou. V uličce postával tlustý muž, opíral se o vycházkovou hůl a zabíral téměř celý prostor. Shepherd ho musel odstrčit, aby mohl projít. Chlapík za ním mávl holí, ale ztratil rovnováhu a sedl do klína jakémusi americkému turistovi.

	Shepherd mezitím doběhl k požárním dveřím, rychle zmáčkl kliku a prošel do dalšího vozu. Na toaletě v čísle čtyři bylo obsazeno. Už už se chystal požádat o jízdenky, když se dveře otevřely. Vyšla nějaká starší Francouzka a s omluvou ho míjela. Okamžitě pospíchal dál.

	Na toaletě třetího vozu neseděl nikdo, proběhl tedy do druhého vagonu. Malý červený obdélníček pod klikou hlásal obsazeno.

	Přitiskl ucho ke dveřím, žádné zvuky se zevnitř neozývaly. Potom ale následovalo cvaknutí. Možná kov a plast, odhadoval.

	Zaklepal. „Kontrola jízdenek,“ ohlásil francouzsky i anglicky. „Vaši jízdenku prosím.“

	Nic se nedělo. Zaklepal znovu. „Billets, s’il vous plaît.“ Opět se zaposlouchal, tentokrát se za dveřmi nic nehýbalo.

	Vsunul klíč do zámku a chtěl jím otočit, jenže cosi pohybu bránilo. Zamračil se: neznámý si předtím pohrál se zámkem.

	O krok ustoupil a sevřel pistoli oběma rukama. Čas běží. Rychle uvažoval. Kdyby byl uvnitř obyčejný cestující, zareagoval by na jeho výzvu. Uvnitř je určitě Hagerman. Je vyloučeno, že by se na toaletě zamkl někdo jiný. A jestli vyčkává za dveřmi Američan, má po ruce kufr plný semtexu a vodiče s rozbuškou.

	Namířil na zámek. Nedokázal odhadnout, kolika výstřelů bude třeba. Vyměnil zásobník za plný. Jak daleko je Hagerman ochoten zajít, aby splnil své poslání?

	Přitiskl ukazovák ke spoušti. Pak zaváhal. Pokud už Hagerman spojil obvod, vylétnou do vzduchu, jakmile padne první rána. Není čas otevírat dveře, ale také ne ustřelit zámek. Jediné, co mu teď zbývá, je zabít Hagermana dříve, než stačí bombu odpálit. Pomalu zvedal pistoli. Toaleta je malá a je velmi pravděpodobné, že Hagerman sedí na sklopeném víku. V zásobníku je dvanáct nábojů – tedy víc než dost.

	 

	Joe Hagerman seděl na záchodku, na podlaze před sebou otevřený kufr. Když se ozvalo zaklepání a průvodčí žádal lístek, vkládal právě rozbušku do semtexu a chystal se připojit baterii. Kontrolor ho vyrušil. Mrkl na hodinky: za necelou minutu měli všichni odpálit nálož. Nemá čas otálet.

	Uchopil spoušť a nadechl se. Mysl měl čistou, necítil žádné pochybnosti, výčitky či lítost. Zavřel oči. Nebude to bolet. Nedočká se exploze. Pro něj skončí všechno v okamžiku, kdy stiskne spoušť.

	Vtom se ozval výstřel. Vyskočil. Těsně před ním vyloupla kulka ze stěny kus plastového obkladu. Ve dveřích zahlédl úzký kulatý otvor. Kdosi po něm střílí. Někde se stala chyba. Obrovská chyba.

	To už zazněla další rána. Tentokrát ucítil náraz do ramene a v kabátě spatřil díru, kolem ní černý okraj. Spoušť mu vypadla z ruky. Cítil, jak se mu krev rozlévá v hrudi, a vzápětí tupou bolest.

	Stěny kolem se rozvlnily, zdálo se mu, že se dívá do nekonečného tmavého tunelu. Chtěl se shýbnout a sebrat spoušť, uvědomil si, že se usmívá, i když věděl, že za okamžik zemře.

	A vtom mu kulka roztříštila lebku.

	 

	Buttonová vešla do pozorovací místnosti, řasenku měla rozmazanou. Yokely právě držel u ucha mobil. Podíval se na ni a pochvalně zvedl palec. „Určitě,“ mluvil na někoho, „hned jak s ním skončíme, ozvu se vám.“

	Ukončil hovor a s rozzářeným výrazem se na ni znovu obrátil. „Charlie, jste jednička! Vynikající práce.“

	„Ten vlak?“

	„Váš člověk, Shepherd, to zvládl. Je mimo nebezpečí. Co jste předvedla tady, byl úplný koncert. Sám bych to líp nedokázal.“

	Otřela si obličej. Vlhkýma rukama si pročísla vlasy. Přistoupila k Yokelymu. Udělal krok vstříc, očekával, že ho obejme, ale vší silou ho udeřila. S uspokojením vnímala chrupnutí nosu a potěšil ji pohled na krev, která vystříkla. Ucouvl. Aniž uvažovala, co dělá, kopla ho tvrdě mezi nohy. Ihned se zlomil v pase a lapal po dechu, zakrvácené ruce si tiskl ke slabinám.

	„Ty hajzle!“ Napřáhla ruku k novému úderu, ale ovládla se. „Nebudu se s tebou špinit,“ prohodila a pevným krokem vyšla na chodbu.

	 

	Lékařka se na Shepherda povzbudivě usmívala. „Váš kolega bude v pořádku.“ Byla Francouzka, ale mluvila americkou angličtinou. „Ztratil dost krve, den dva si ho tady necháme, ale můžete být úplně klidný, není v nebezpečí.“

	„Díky,“ řekl. Sharpe ležel v posteli, rameno a krk v obvazech. Byl bledý a zesláblý, ale usmál se.

	Shepherd se ohlédl a ve dveřích spatřil Buttonovou. S úsměvem na Sharpea lehce zamávala.

	Shepherd přistoupil blíž. Neměl v úmyslu potřásat si s ní rukama, netoužil po rozhovoru. Stála u dveří ve světlehnědém plášti, se značkovou kabelkou přes rameno.

	„Bude v pořádku?“ zeptala se.

	„Jo. Bude.“

	„Dobrá práce, Dane.“

	„Co jste sakra dělala?“ vyjel.

	„Je to trochu složité,“ odpověděla.

	„Ne. Složité jsou kvadratické rovnice. To, že je velitel na svém místě během akce, patří k běžné policejní praxi. Doprdele, to je přece normální!“

	Ztuhly jí rysy. „Vím, že máte za sebou těžký den, ale nedovolím, abyste mě urážel, detektive Shepherde.“

	„K oslovení nikdy nepoužíváme hodnosti,“ prohlásil ledovým tónem. „Nikdy.“

	„Vy pracujete pro mě, Dane. Ne já pro vás. Nezapomínejte.“

	„Jo. Ale může se to změnit. Dneska jsem vás potřeboval.“ Otočil se k posteli a palcem ukázal k Sharpeovi. „On vás taky potřeboval.“

	„Nenaznačujete, doufám, že jsem zodpovědná za to, co se stalo Jimmymu.“

	„Byli jsme dva, beze zbraně, ve vlaku plném sebevražedných atentátníků. Chyběla nám posila. Měli tam s námi být ozbrojení policajti.“

	„Dane, ať nevykročíme špatnou nohou.“

	Ironicky se usmál. „Nejsme v tanečních. Nebavíme se o taktech. Čtyři teroristi se chystali vyhodit do povětří vlak plný lidí. A vy jste nechala vypnutý mobil.“

	„Nemusím se vám ospravedlňovat,“ řekla. „Ale chci, abyste věděl, že jsem skoro celý den strávila na americké ambasádě a vyslýchala muže, který naplánoval ty výbuchy v Eurostaru. A spoustu dalších akcí.“

	„Kdo je to?“

	„Jeden Saúd. Musela jsem být přítomna výslechu a musím říct, že byl zatraceně nepříjemný.“ Maličko se pousmála. „Taky mám za sebou příšerný den, Dane. Ale na rozdíl od vás mě nečekají ovace.“

	Shepherd pomalu přikývl. „Dobrá. Asi máte pravdu. Nevěděl jsem o těch širších souvislostech.“ Hrábl si rukou do vlasů. „Musím domů.“

	„Zajistila jsem letadlo. Venku čeká auto, odveze vás na letiště. Já zůstanu tady a postarám se o převoz Jimmyho.“

	„Co Uddinové?“

	Zatvářila se rozpačitě. „Už jsou pryč ze scény.“

	„Zatkli jste je?“

	Přikývla. „Spolu s jejich společníkem na pasovém.“

	„Bude dost důkazů?“

	„Nepůjdou před soud. Aspoň ne hned.“

	Zamračil se. „Proč ne?“

	„Přepraví je do Guantánama.“

	„Cože?“

	„Obstarali Hagermanovi pas. Američané chtějí zjistit všechna další jména. Dnes večer odlétají vojenským letadlem.“

	„Můžou je přece vyslýchat tady. Proč je sakra berou na Kubu?“

	„Protože Američané si to přejí. A doba je taková, že dostanou, oč si řeknou.“

	„Uddinové nejspíš nemají tušení, kdo byl Hagerman,“ prohodil.

	„Asi ne,“ souhlasila.

	„Nejsou teroristé.“

	„Takže je nakonec propustí.“

	„Kdy? Za tři roky? Za pět? Deset?“

	„Až se prokáže, že nejsou teroristé.“

	„A jak dokážete něco, co není?“ zeptal se. „Jsou to lidi, kteří přestoupili zákon. Ať jdou do vězení, ale tady, i když oba víme, že mraky jiných jsou mnohem horší a nikdy sedět nepůjdou. Ti dva si nezaslouží okovy na nohou, ani těsnou klec.“

	„Dane, já nejsem nepřítel.“

	„Tak kdo je? Amíci?“

	„Takhle to prostě na světě chodí. Uddinové opatřili pasy teroristům. Za to je čeká tábor pro teroristy. Jak prohlásil Bush: Buď je člověk na straně teroristů, nebo proti nim. Žádné území nikoho neexistuje.“

	„Určitě si mysleli, že pomáhají uprchlíkům,“ namítl.

	„Budou mít možnost to vysvětlit.“

	„Neměli by nic vysvětlovat vyšetřovatelům na Kubě, ale jít k výslechu tady. Mají právo na spravedlivý proces s nezávislým soudcem, tak to sakra platí od vyhlášení tý zatracený Magny Charty, Velký listiny svobod. Nesmí být potrestaní bez soudu, to je proti všem zákonům i proti lidským právům. Naši předkové přece před lety bojovali a umírali za právo a spravedlnost.“

	„Svět se změnil, Dane,“ podotkla tiše.

	„Zatraceně se změnil, to tedy ano.“

	„Je mi to líto,“ řekla. Poklepala ho po rameni, jako by dodávala odvahy truchlícímu pozůstalému.

	Uhnul. Ucukla, jako by ji uhodil. „To nic, já ne…,“ začal, ale všiml si, jak se tváří. Uvědomil si, že ho chápe, nebylo třeba nic vysvětlovat. Otočil se a odešel bez ohlédnutí.

	 

	Když se vrátil domů, byla už tma. Otevřel dveře Liamova pokoje; chlapec spal. Sešel dolů. Svlékl bundu a přehodil ji přes okraj pohovky, otevřel knihovničku, kde měl láhev Jamesona. Sám nikdy nepil, se Sue si občas dali sklenku vína, nejčastěji chardonnay nebo grigio, byla to součást předehry. Jameson byl pro návštěvy, Suein otec Tom si s oblibou nechal nalít irskou whiskey.

	Shepherd odšrouboval uzávěr a zvedl láhev k ústům. Chvíli váhal, takové jednání bylo proti jeho přirozenosti, ani ve stresu se neuchyloval k pití, nepotřeboval sklenku jako berličku. V armádě i u policie potkal spoustu mužů, kteří si alkoholem dodávali kuráž, ale sám si vždycky dokázal poradit jinak. Postavil láhev zpět. Je čas na dlouhý náročný běh, aby unavil tělo a cítil všechny svaly i kosti.

	Než vyšel nahoru, ozval se mobil, podle tónu telefon Tonyho Corkea. Zašmátral v kapse. Číslo volajícího bylo zablokované. Přijal hovor.

	„Richard,“ zaznělo mu v uchu americkou angličtinou. Vzpomněl si na jediného Američana toho jména, pravděpodobně také jediného Američana, který má dostatek prostředků, aby zjistil číslo neevidovaného mobilu.

	„Slyším,“ potvrdil Shepherd. Yokely byl ten poslední, s nímž toužil dnes mluvit.

	„Chci jen pogratulovat,“ pokračoval Američan.

	„Pogratulovat?“ Shepherd věděl, nač naráží, ale hromadila se v něm nechuť a nesympatie k muži na druhém konci.

	„Eurostar,“ upřesnil Yokely. „Prý jste se vyznamenal.“

	„Kolega byl se mnou, pobodali ho.“

	„Ale vy jste sám vyřídil všechny čtyři bastardy, ne? Dokonce nám jeden zůstal a můžeme ho vyslechnout.“

	„Jimmy bude v pořádku, dík za optání,“ řekl Shepherd chladně. „Málem vykrvácel, ale nakonec policajtů je všude dost, že?“

	„Dane, udělal jste, co bylo potřeba vykonat. Zneškodnil jste hrozbu. Dneska jste zachránil přes sedm set životů! Čekal bych, že vás to potěší, že budete nadšeně oslavovat.“

	„Zabil jsem tři lidi,“ připomněl Yokelymu. „Dva muže, jednu ženu, byli odhodlaní umřít za svoje přesvědčení.“

	„Přesně tak,“ přitakal Američan.

	„Asi to nechápete, že?“

	„Chápu, Dane. Šel jste proti čtyřem po zuby ozbrojeným teroristům a vyhrál jste. Dokonce se vám povedlo zneškodnit je na britské půdě, takže Francouzi nám nebudou zbytečně komplikovat život.“

	„Proč se všichni tváříte a jednáte, jako by to celé byla jen hra?“ vyštěkl Shepherd. „Žádná hra to nebyla a já sakra nejsem vítěz!“

	„Ale ano. Kdyby se jim povedlo plán provést, sedm set lidí – mužů, žen i dětí – by dneska už nebylo mezi živými. Nevinní civilisté, kteří se ráno probudili do všedního dne a šli za svými povinnostmi. A zítřka se dočkají jen díky vám, Dane, díky vašemu zásahu. Měl byste být na sebe hrdý.“

	„Jestli chcete slyšet tohle, ano, jsem na sebe hrdý. Ale faktem je, že jsem zabil tři lidi a budu se s tím muset naučit žít.“

	„Není to tak těžké,“ namítl Yokely. „A časem je všechno snazší.“

	V Shepherdovi se zvedla vlna vzteku nad tím, jak je někdo schopen uvažovat o lidském životě. „Pro mě ne,“ řekl.

	„Opravdu ne?“ opáčil Yokely. „Skutečně tvrdíte, že to tentokrát nebylo lehčí, když už jste měl za sebou zkušenost z metra? Vážně nebylo snazší stisknout dneska spoušť?“

	„Myslíte, že mi zabíjení přestává vadit?“

	„Pár lidí z Washingtonu mi volalo. Vědí o vašem zásahu a divili se, proč nepracujete pro nás.“

	„Nejsem nájemný vrah.“

	Následovalo dlouhé ticho, Shepherd zaváhal, jestli nevypadl signál. „Víte to určitě, Dane?“ ozval se nakonec Yokely téměř šeptem. „Jste si tímhle stoprocentně jistý?“

	Shepherd zaklel a praštil telefonem. Znovu se zadíval na láhev Jamesona, pár minut na ni zíral a pak vyšel nahoru, aby se převlékl a přichystal k běhu.

	 

	Saúd položil hlavu na spojovací kabely a podíval se z okna na osvětlené město. Zbili ho, topili, mučili. Zavraždili mu bratrance, zaživa upálili bratra a domnívali se, že zvítězili. Angličanka, která ho vyslýchala, nepochybuje o svých schopnostech. Jak chytrá je ve vlastních očích! Viděl její pohled plný pohrdání, když mu kladla otázky. Byla si tak jistá svou intelektuální převahou. Dal by cokoli, jen kdyby spatřil její výraz, až jí dojde, že ji přelstil.

	Letadlo se mírně naklonilo nalevo a začalo nabírat výšku. Saúd seděl s rukama i nohama v okovech, na sobě jen papírové šaty a trepky. Po boku měl pouze mladíka od vojenského námořnictva. Typický Američan, blesklo mu hlavou. Hranatá brada, modré oči, nakrátko střižené vlasy. Sportovní postava a omezené myšlení. Ne, už mu nemohou ublížit.

	Nevěděl, kdo je ještě na palubě. Z ambasády ho odvezli v dodávce, předtím mu přes hlavu přetáhli kapucu. Jakmile nastoupili do letadla, stáhli mu ji, ale mariňák ho upozornil, aby se nerozhlížel. Pochopil, že neletí sám. Když mu pomáhali vylézt po schůdcích nahoru na palubu, zahlédl koutkem oka černé boty se střapci; netušil, jestli patří některému z Američanů, nebo jinému vězni.

	Doléhaly k němu výkřiky. Jakýsi Asijec vytrvale prohlašoval, že má britské občanství a nikdo není oprávněný transportovat ho ze země. Saúd se neobtěžoval protestovat. Věděl, že nemá cenu ohánět se státní příslušností ve světě ovládaném Američany.

	Nikdo mu neřekl, kam letí, nepochyboval však, že míří na Kubu. Guantánamo Bay. Vyšetřování a výslechy se potáhnou věky. Vsadí ho do vězení. S trochou štěstí ho brzy popraví. Pravda, nabízeli peníze a novou identitu, ale všechno byly lži, i kdyby se opravdu rozhodl spolupracovat. Teď byl v jejich rukou. Američani ho nikdy nepustí. Přesto se usmál: nezlomili ho. Nezvítězili. Oslavovali svůj triumf, ale mýlili se.

	 

	Shepherd spal špatně. Dlouho se převaloval v posteli, usnul na chvíli až k ránu. I potom ho pronásledovaly těžké sny, vracely se mu zážitky z vlaku. Reagoval instinktivně, léta výcviku mu nedovolila váhat v boji, ale vyrovnat se s vědomím, že zabil, mu nepomohla. Zabil. Navíc – také ženu. Když stiskl spoušť, netušil, že nemíří na muže. Zahlédl ruku se šroubovákem, Sharpea v krvi, a tak vystřelil. Chtěl zasáhnout hlavu, jenže kulka prostřelila krk. I kdyby měl stokrát víc času, stejně by vypálil s úmyslem zabít. Ve svých snech opakovaně svíral berettu oběma rukama a pokaždé vyprázdnil zásobník, jenže cílem nebyla teroristka. Viděl před sebou Buttonovou, pak Katru, Moiru a nakonec i Kathy Giftovou. Přestože poznal jejich tváře, střílel.

	Probudil se před jedenáctou, záclonami pronikalo do pokoje slunce. Cítil bolest ve svalech na nohou, dozvuky včerejšího nočního běhu. Ve spáncích mu bušilo a hlava mu třeštila. Popadl župan a seběhl dolů do kuchyně. Uvařil si kávu, s hrníčkem se usadil v obývacím pokoji a pustil televizi. Vzdychl. Položil nohy na stolek a střídal jeden kanál za druhým. Při pohledu na policisty, kteří uzavírali jednu londýnskou ulici, se zamračil. Pak se objevil jiný záběr: sanitní vozy svážející raněné do ústřední nemocnice. Hlasatel oznámil, co se stalo. V metru vybuchly tři nálože, čtvrtá rozmetala autobus.

	Chod města se zastavil. Provoz metra byl přerušen, autobusy mimo provoz. Policie vyzývala každého, aby zůstal doma, pokud není nezbytně nutné vycházet ven.

	Navolil BBC1. Bomba v úseku Circle Line poblíž stanice Liverpool Street, další na Piccadilly Line mezi Kings Cross a Russell Square, třetí na Circle Line v Edgware Road. Čtvrtá zničila autobus na Tavistock Square.

	Ohromeně zíral na obrazovku. Hlasatel právě oznamoval, že k atentátům se zatím nikdo nepřihlásil, ale Shepherd nepochyboval, že se brzy ozve Al-Kajdá. Nevinní muži, ženy, děti. Teroristé je označí za oběti války.

	Cítil nevolnost. Udělal, co mohl, ale nezabránil masakru. Zneškodnil jednu teroristickou buňku, ale ihned nastoupila jiná. Splnila svůj krvavý úkol a zůstala v utajení. Vedl jednu bitvu a zvítězil, zachránil stovky lidí, v tom měl Yokely pravdu, ale válku vyhrávají teroristé. Padly jim za oběť stovky a tisíce nevinných. Možná měl Američan pravdu i v něčem jiném. Třeba je opravdu nutné zničit teroristy dřív, než budou mít čas jednat. Ani teď si ale Shepherd nebyl stoprocentně jistý, že dokáže překročit hranici, kterou si stanovil. V žádném případě teď. O jednom však nepochyboval: bylo rozumné odstěhovat se z Londýna. Hlavní město nebude na dlouhou dobu bezpečné.
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STEPHEN LEATHER pracoval desct
let jako novin, psal pro The Times, The
Daily Mail, pobyval v Hongkongu, kde
pispival do The South China Morning
Post. Predtim vystiidal nékolik zaméstng-
ni, napt. biochemik (pro ICI), pekat,
barman.

Psanim knih se zacal ivit roku 1992,
ze zéjmu s pokousel psit uz za studii.

Cesky vyiel jeho romin Tango jedna.
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